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HISTORIA
METRICA-CRITICA

DE LA SAGRADA PASSION
DE NUESTRO REDEMPTOR

JESU CHRISTO,
AJUSTADA ‘A L SENTIDO 

mas exacto de Ia Letra del Evangelio, 
conforme a Ios-Santos Padres, 

y Sagrados Expositores.
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SU AUTOR
D. SALVADOR JOSEPH MANER.

QUIEN. LA DEDICA

A LA SEÑORA DOÑA VICENTA 
Teresa de Garaycoechca.
CON PRIVILEGIO.
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EN MADRID : En la Oficina de ANTONIO MARIN. 
Año deM.DCC.XXXII.

Se bailara en la Librería de Juan de Buy trago, en la Calle 
de la Montera, con las demás Obras del mismo Autor.
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A LA SEÑORA
VICENTA TERESA
DE GARAYCOECHEA,

HIJA DE LOS SEÑORES DON PEDRO 
de Garaycoechea, Tesorero General que fue del Real 
Consejo de Hacienda , y de Doña Angela García de 

Garci-Alonso, dignissima esposa del señor Don 
Iñigo de Garaycoechea * Cavallero dq|

Orden de Santiago*

señora.
Ue violencias padece una rendida 

obligación, quando no encuentra 
motivos para el desahogo de su 
agradecimiento ! Que satisfecho 
vive , el que hallándose favore- 

cido y merece a su fortuna le facilite las puertas 
a la correspondencia! El que debo esdr obligado 
a las honras de V>m, y del señor Don Iñigo, no 
admite en mi conocimiento la menor duda ; y 
assi 3 quanto yo execute y atendiendo a reconocer 
aqtÁejla deuda, sera cumplir con la executiva 
escritura de obligado. En la Dedicatoria de es
ta Obra hallo poco con que contribuir: pues sen-
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do fruto de mis trabajos y sempre debí a ser ra
zón los dedicase a mi dueño ; y como por los 
fumados expresados, lo debe V.m,fer tanto de 
mi respeto siega , como nacido , a fus pies este 
tributo.

No falta en V.m, circunstancia alguna 
para ser acreedora a la protección de esta Sa
grada Historia y quando st atiendo d las cali
dades de Virtud, Nobleza , discreción y y meri
to y que buscan los Escritores en los Patronos de 
fus Obras , en V.msola registro un epilogo de 
todas ellas. De fu Virtud fon testigos de mayor 
excepción las piedades que exercita y teniendo co
mo heredadas estas tan christianas acciones: pues 
quien logra en el clarissimo espejo de mi Señora 
Doña Angela Garda de Garci-Alonso y madre 
de V.m, tan de bulto las mas acrisoladas Virtu
des y y un todo de fus mejores circunstancias yy 
embidiables prendas y nunca pudiera dexar 3 a 
vista de original tan perfeffo y de copiar fus 
apreciables rasgos.

Su Nobleza de V. m. bastantemente acredi
tada la pone de manifestó fu propria notorie
dad y siendo una misma con la del señor Don Iñi
go y en quienes a mas del dulce vinculo del ma
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tr¡monto , concurre el de ¡asangre > enlazando 
el parentesco de primos-hermanos. Ninguno du
da^ que fu padre de V.m. el señor Don Pedro de 
Garaycoechea , anadio a los meritos heredados 
de fu alto origen , el adquirido de aver ¡ido 2 e- 
forero General del Consejo de Hacienda, acre» 
ditando su conduBa , y zelo en encargos de la 
mayorsatisfación >y confanza del Real Servi
cio.

El señor Don Juan de Garaycoechea , pa
dre del señor Don Iñigo ,y tio de V.m. empleada 
toda su vida en servir por la guerra a su Ma
ge fiad , acredito su esfuerzo , y fu lealtad en los 
empleos que obtuvo , desde el de Capitán , hasta 
llegar a ocupar el importante de General de 
Philipinas. Que V. m. por parte de fu madre, 
tuvo un abuelo , que exercitado en empleos de la 
mayor confanza del Santo Tribunal de la In
quisición , dexb bien caliseada su calidad, y dis
tinguido nacimiento. El señor Don fuan Gar
da de Garci-Alonso, tio de V.m. fue Calis cador 
de la Suprema. 7 Oficial segundo eníaSecreta- 
ria de Estado, y Guerra , el señor Don Anto
nio García de Garci-Alonso , hermano también 
de mi señora Doña Angela• Todos los hermanol
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de V.m, anualmente están empleados en el Real 
Servicio, pues el señor Don Juan Francisco de 
Garaje oeche a se halla en la honorifica as ifien* 
cia de su Alteza el Señor Infante-Duque : el se
ñor Don Eugenio de Garaycoechea, en la Teso
rería General de la Guerra ; y el señor Don 
Thomas de Garaycoechea , en la Contaduría del 
Real Sitio del Retiro,

La discreción de V, m, fe permite a la evi
dencia de quantos logran la dicha de tratarla, 
que unida al merito respetoso, que por las an
tecedentes circunstancias veneran en V, m, 
quantos la conocen , debo entrar en este numero, 
admirando en su persona las superiores pren
das que mi protección necesita.

La pequeñez de la Obra no debe hacer me
nos apreciable el obsequio ; pues encerrando en 
si misma el mas alto , quanto Sagrado AJJunto, 
deberá registrarse , qual diamante , en quien 
mas fe le estima el fondo , que la grandeza \y 
en fin , Señora , no se deben medir los sacrificios 
por lo abultado de las ofrendas ,sno por el afec
to con que la viflimafe dedica. El mió en esta 
se dirige a unir la correspondencia , que con la 
piedad de V. m. tiene la Obra que le ofrezco,



para por ese tal^qualmerito ¿lograr manifes
tar mi obsequio , mi gratitud ¿y rendimiento S 
pidiendo a nuesro Señor guarde a V.m. en la 
mayor felicidad los muchos anos que puede , y 
necesito.

SEÑORA,

A L. P. de V.m. fu rendido, 
y obsequioso servidor,

D. Salvador Joseph Maner.
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AVE MARIA:

CENSURA DEL M. ^ P. U. F¡(. AGUSTIN 
Sanchez, del Orden de la Santijsma Trinidad 3 (¡Re
dención de Cautivos , Mae/ir o del Numero de esta 
(provincia de Castilla, Calificador de la Suprema 3y de 
su Junta Secreta 3 Predicador del Numero de su Ma~ 
geftad 3 Examinador 3y Theologo de la Nunciatura de 
Esparta , Examinador Synodal del Arzobispado de To~ 
ledo 3y Minisro que ha sido dos Iveces de Ju Concento 
de efla Corte.

DE orden del señor Licenciado Don Miguel Go- 
mez de Escobar, Vicario de esta Villa de 

Madrid , y su Partido, &c. he visto con toda aten
ción la Historia Métrica-Critica de la Sagrada P as- 

fion de nueflro ¡Redemptor Jesu Christo 3 aju/tada al 
sentido mas exacto de la Letra del Evangelio , con
forme d los Santos Padres 3y Sagrados Expositores 3 fu 
Autor Don S ah ador Joséph Mañera y en ella no hallo 
cosa alguna que censurar, que admirar si, pues esta 
toda ella tan conforme , y ajustada al sentido literal 
de la Sagrada Historia, y a la inteligencia que dan 
los Santos Padres, y Expositores, sin que descaezca 
la harmonía, y consonancia de los Numeros, ni fla
quee la viveza de los conceptos, por ir siguiendo el 
verdadero sentido, c[ue es digno de admirar lo aya 
llegado a conseguir; porque escriyir en Verso mate^

ría



na tan Sagrada, estrechándose a no salir de los térmi
nos de la Letra, y fu mas común inteligencia , pide 
muchas cofas juntas, que con facilidad no fe hallan.

Pero el Autor lo ha juntado todo con fu tenaz, 
y continuado estudio , que fin él no lo huviera podi
do conseguir. Notoria es a todos fu aplicación, y 
que no tiene otra diversión., que leer, y estudiar > y 
este es, y sera su fin, como eferivio de si el Petrarca: 
Scribendi mihi, y frendique unus (ut auguror) finis erit. 
Assi también Don Salvador Mañér , vive para estu
diar , y efenvir ; b vive estudiando, y eícriviendo, que 
fin esto no vive. Por esto ha podido sacar tan pun
tual , y ajustada esta Historia, en la qual no encuen
tro cola que fe oponga a la pureza de nuestra Santa 
Fe , ni a las buenas costumbres, y por esto la juzgo 
muy digna de imprimirle. Este es mi sentir: Salvo, 
Scc. En este Convento de la Sandísima Trinidad Re
dención de Cautivos de Madrid, a 27. del mes de 
Noviembre del ano de 1731.

Fr. Agustín Sanche



LICENCIA DEL OT<pLULIO.

Os el Licenciado Don Miguel Gómez de Es-
O

cobar , Vicario de esta Villa de Madrid , y 
íu Partido. Por la presente ,y lo que á Nos toca, 
damos licencia para que fe pueda imprimir , é impri
ma el Libro, intitulado : FLifioria Métrica-Critica de ja 
Sagrada Tafsion de nuestro Fpdemptor J esi Christo•, ajus
tada al sentido mas exaBo de la Letra del Evangelio , con
forme d los Santos Tadres,y Sagrados Expositores , com
puesto por Don Salvador Joíeplí Maner , vecino de 
esta Villa : Atento que de nuestra orden , y cornil- 
fion ha sido visto , y reconocido, y no contiene cofa 
opuesta á nuestra Santa Fe Catholica, y buenas cos
tumbres. Dada en Madrid a veinte y ocho de No
viembre de mil setecientos y treinta y uno,

Lie, D. Miguel Gome^ 
de Es cobar.

Poc íu Mandado, 

Jofeph Fernandez



'APpQDACIOK DEL P¿m, P. M. 1% DADLO 
Jane\ de Ajilés, LeHor de Theologia yy Predicador 
Mayor Jubilado , Presidente del Monasterio de San 
íBernardo de esta Corte , Chromsa de su Muges ad , y 
de sus peynos de España ,y de las Indias, Examinador 
Synodal de efe Arzobispado de 2 oledo.

M. P. S.

POr encargo de V. A. he leído la Hisoria Métrica- 
Critica de la Sagrada'Pasión de nuesro (¡\e de rup

tor Jesu Chuso , ajusada al sentido mas exacto de la Le
tra del Evangelio , conforme k los Santos Padres, y Sagra
dos Expostores ysi Autor Don Salvador JoJeph Mañera 
y en fu lección no he reparado verso , o clausula, que 
disuene , o desdiga del régimen acertado publico , es
tablecido por Regias Leyes, y Pragmaticas Sanciones 
de nuestra Catholica Religiosísima España. Mejor 
diré que es mas que Obra , Edificio universal de Ei- 
pirimal edificación *, Acto paciente compassivo de la 
mas utii, Divina-Humana tragedia , Canto excitati
vo del mejor llanto , que quanto mas se vierta , mas 
valga , con derramamiento precioso , Música de la 
mas triste alegría, b tristeza gloriosa ; Romance-En- 
dechas de los Pastos mas tiernos, y mas crueles; A (so
nancia expressiva dé la Judayca violencia, y Divina, 
espontanea misericordia de nuestro S ah ador, a cuyo 
honor Don Sahador Jofeph Mañér , guiado del nom
bre , describe en estos Versos el mérito de la Gracia, y
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'de el perdón de nuestros pecados. La misma Passion; 
y Muerte de nuestro Señor Jefu Christo, fue medita
da de algunos Expositores como Poesía del Verda
dero Numen Dios-Hombre. La Vo^grande, con que 
espiro su Magcstad Divina , se oyb, como Lyra de 
Orfco,para librar las almas (como Euridices) del Abysi
mo ; b como Cythara de Amphion, para erigir la 
Iglesia , b Congregación de los Fieles , y pulir los pe
ñascos rudos 3 en muros mejores que los de The
bas. La Crucifixión misma fue también verdad de la 
fabula de Ulyses, que hizo atarse al árbol del Navio, 
y á sus Soldados tapo los oídos, é hizo /elices Jordos, 
como dice Casi odoro Variar. lib.z.epistoleo. para evi
tar el naufragio, y canto de las Syrenas. Recopilo 
este concepto el Devoto MaIonio, sobre la posthu
ma herida de la Lanza *> y llamando la Iglesia a este 
instrumento cruel, con todo esto en fu llaga percibió 
la mayor dulzura: ín Epigrammatis calce mal arem car
minis energiam Voetat rejiciunt, Chriflus in hoc ultimo 
Induere , lo eluti in suae Vitae, ac Passionis epilogo , lachry- 
viofi carminis finem Vim suae Vas sumis inclusit. Assi, di- 
xo z como los Poetas peritos colocan al fin de un Epi
grama la mayor energía del Poema ; Christo Jesvs en 
la Llaga ste fu Costado , como en epilogo de fu Paf- 
sion, y Vida, incluyo el fin de fu Canción llorosa , y 
la virtud copiosa de íu Passion acorde. Don Salvador 
copia á la letra la/Sangre Redemptora de nuestro SajL 
yador ? y bol viendo en Romance el mas íbnbroEpL,



grama ? es tiende a los ojos, y a los oídos de todos eí 
suave riego de rodos los Espirituales frutos. Alguna 
vez , examinando otra breve Obra del pniímo Autor, 
el Belerofonte Literario , de orden deV. A. dixc, que 
deseaba que efcrivieíTe argumentos de elección , mas 
que alsumos de neccfsidad. Y fe ha logrado mi de
seo con tanto colmo, que ha venido a mi este Libro 
con astunro , y argumento de la mejor, de la mayor 
elección, y exponiendo los Mysterios áe nuestro Salva
dor, y Glorificado!', en la Palestra dolorosa de su Pase 
sion, y Muerte , nos combida a íer eficaces compase 
sivos, para ser escogidos, b electos. El metro es f%- 
manee, ó Quartetás , no fin propriedad ; pues redu
ciendo el metro en quadro a -qu adran guiar figura, 
Christo en fu Sagrada Paísión fe llamo Piedra qua- 
drangular, y fue Cabeza de angulo alas quatro pla
gas , para incorporar todos los hombres. El estilo es 
liso, no crespo , ni rizado , ni para exponer a Dios 
Varón de dolores debe afectarse la gala licenciosa de 
los Tropos. El assonante es el mas secundo de nues
tro Idioma Castellano; porque assi retrata el Verso 
la copiosísima Redención de Christo. Estas Coplas 
eruditas no fon para almas fyrenas, b eníyrcnadas, 
fino para espíritus devotos, que si fon sencillos, en
tenderán mejor Mysterios profundos, y en tono lla
no , subirá fu corazón á grado excelso ; y si fon rc- 
thoricos, ya sabrán que Christo Crucificado no se 
predica, ni se canta en frases de profana eloquenda,



sino en voces de devota lisiara. Las Décimas de!. Maes
tro Juan Davila están ya acompañadas del Romance 
de Don Salvador Jofepíi Manér. Y en las exposicio
nes literales, y citas marginales de Santos Padres, y 
Expositores, que fe contienen en estos Versos de Don 
Salvador Manér, y que no pufo el Maestro Davila en 
fus Decimas de la Pafsion , íe acredita un acompa
ñamiento , que excede , d que precede a aquel Can
to. Don Salvador prueba a la vista en fu contexto la 
sola prometía del Maestro Davila en fu Prologo. El 
assunto, dixo Davila - de alto no je dexb abatir k las Le
yes 3 y ficciones de Loe mas ; pidió empero , quedándose en 
Historia referida , y ponderada y sola la concordia con la 
"Verdad de los quatro Evangelistas, el rigor literal con que 
L afondan los Ladres .y Oradores de la Igle/Ia Griega }y 
Latina. No imprimid Davila las autoridades exposi
tivas ; pero Don Salvador imprime las que atiendesco
mo papeles 3 porque toca 3 quando canta. Es verdad 
que el compás de Decimas es distinto de el de Ro
mance ; pero también el compasillo es a compás, y 
a proporción, aqui, mayor. Uno de los bienes que 
profetizo Isaías para el tiempo de la Ley de Gracia, 
fue que avian de glorificar a Christo los Dragones: 
Glorificabit me bestia agri, Dracones , í? Struthiones. 
Ifaí. 43. v.2/0. De la Versión Griega de los Setenta, y 
de Thcodocion 5 construyeron San C y rilo Alexandri
no , y San Geroñimo , en vez de Dragones, Syrenas: 
Benedicent mihi Bestia agri, Syrenes, íy filia Struthioo

numjt



"fiuíti, Y San Oyriio lib. 4. ui íjai. expone , que cite 
Texto anunció la conversión de los Poetas profanos, 
en Poetas Christianos, y Religiosos : Syrenas, í? fi
lias Struthionum dicit ees, qui apud Gentes ornate loqui 
novant, b qui mekdicum quidquam , ac numerosum rejo- 
nabant, cujus modi erant, /uperfiitiones (Doctorum , Poene, 
<y Oratores. Luego explican , y aplican la voz , ó el 
apodo de Syrenas, ocasionado de la Fábula de aque
llas Bestias Marinas, que atrayendo á los navegantes 
con dulces envenenados tonos, los hadan chocar, y 
naufragar contra les escollos, y rocas: Sunt Sy renes 
animalia portento]a , qiue dulcí carmine , atque mortífero 
navigantes ScyLtis canibus lacerandos prdcipitabant. II- 
ludque significant, quod Voluptati "prius, 0* lúxun# deai- 
ti3adJerVítutem Domini conVertantur. Veaíe San Ge
rónimo sobre Isaías al Texto. Este Romance es para 
efecto del Evangélico Profético Vaticinio. No es he
chicero encanto, no es Theatro de Syrenas; no es 
mar engañoso, ni agua faifa de Helicona cenagosa, 
ó de Hypocrcne corrupta. Es melodía veraz , nume
ro seguro, verso vital, atracción sonora al Puerto, 
quanto mas tempestuoso , mas sereno. Es en fin, 
bendición , bien dicha, fin fino-ido adorno , y olori- 
hcacion ciara de nuestro Redemptor , y Salvador 
JESUS. Alguna vez oí con horror , que la Toe si a 
Cortesana no je aVia de efcriVir con agua benditai y será 
mayor lastima que esta proposición supersticiosa , y 
aun Gentílica , íe admita en vena fiel Poética, aunque

es-



•esté embebida en Obras Lyricas, y Comicas; porque 
sera abrazar a dos manos el infernal arco de Cupi
do , para tocar solamente el violin lascivo de la Ba
bylonia , Syrena , que fe pasteaba íobre el Dragón 
de el Abyfmo, negándose a la harmonia Religiosa^ 
devota , que empieza en esta vida humana la conso
nancia de la Gloria Eterna. Desengasto, y desempe
ño es de nuestra Corte el ingenio de Don Salvador 
Joseph Mastér 3 que instruido de todas Letras Hu
manas , assi en prosa , como en Verso , nos ofrece en 
este canto de laPaísion de Christo nuestro Bien, la 
mas fácil, y feliz composición Eípiritual, para que 
repastando los ternissimos Pastos de aquella Passion5 
que valoreo nuestras buenas sobrenaturales acciones 
en merecimientos condignos , y meditando los com- 
passibles suidísimos puntos de aquellos tormentos, y 
Muerte , que fueron principio de los gozos de la Ce
lestial interminable vida , huyamos del infecto alien
to de Musicas (listonantes, y Poesías descompuestas. 
Por lo que juzgo que esta Obra es dignissima de ge
mir 5 para íanta alegría, debaxo de la Prensa : Subo 
meliori. En este de nuestro Padre San Bernardo de 
Madrid a 2.5. de Septiembre de 173 1.

Mi Fr. Tahlo Yurie^ de ~¿bile±



EL REY.

POr quanto por parte de Don Salvador Joseph 
Mañér, vecino de la Villa de Madrid , fe re

presento en el mi Consejo tenia compuesto un Libro, 
intitulado: Historia Métrica-Critica de la Sagrada Tas- 
fion de nuestro Tedemptorjeju Christo , ajustada al sentid 
do mas exaño de la Letra del Evangelio , conforme d los 
Santos Tadres }y Sagrados Expostiores, el que deseaba 
imprimir ; y para poderlo hacer sin incurrir en pena 
alguna, se me suplicó sueñe servido concederle licen
cia , y Privilegio por tiempo de diez años para fu im
presión , remitiéndole a la censura en la forma acos
tumbrada. Y visto por los del mi Consejo,y como por 
su mandado se hicieron las que por la Pragmatica úl
timamente promulgada sobre la impresión de los 
Libros fe dispone , fe acordó expedir esta mi Cédula: 
Por la qual concedo licencia , y facultad al expresa
do Don Salvador Jofeph Maner , para que sin incur
rir en pena alguna , por tiempo de diez años prime
ros siguientes, que han de correr, y contarse desde el 
dia de la fecha de ella , el íusodicho, u la persona que 
su poder tuviere, y no otra alguna, pueda imprimir, 
y vender el referido Libro , intitulado: Historia Me~ 
trica-Critica de la Sagrada Tajsion de nuestro Redemptor 
Jefa Christo, <tsc. por el original que en el mi Conse
jo se vio , que va rubricado, y firmado al fin de Don 
Miguel Fernandez Munüla, mi Secretario, Escdva-
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no de Camara mas antiguo , y de Govierno de el; 
con que antes que fe venda , fe trayga ante ellos jun
tamente con el dicho original, para que fe vea si la 
imprefsion esta conforme á el, trayendo afsimifmo 
fee en publica forma como por Corredlos por mi 
nombrado , fe vio, y corrigib dicha imprefsion por 
el original, para que fe talle el precio á que fe ha de 
vender. Y mando al *m pressor que imprimiere el 
referido Libro , no imprima el principio , y primer 
pliego, ni entregue mas que uno solo con el original 
al dicho Don Salvador Jofcpli Mañér, a cuya coila 
fe imprime, para efedlo de la dicha corrección , has
ta que primero elle corregido, y tallado el referido 
Libro por los del mi Consejo; y estándolo afsi, y no 
de otra manera, pueda imprimir el principio,y primer 
pliego , en el quai seguidamente fe ponga esta licen
cia , y la Aprobación, Taifa, y erratas, pena de caer, 
e incurrir en las contenidas en las Pragmaticas , y Le
yes de estos mis Reynos, que sobre ello tratan, y 
disponen. Y mando, que ninguna persona fin licen
cia del expresado Don Salvador Jofeph Mañér, pue
da imprimir, ni vender el citado Libro , pena, que el 
que le imprimiere aya perdido , y pierda todos,y 
qualefquier Libros , moldes, y aparejos que dicho 
Libro tuviere ; y mas, incurra en la de cinqucnta mil 
maravedís, y fea la tercia parte de ellos para la mi 
Camara, otra tercia parte para el Juez que lo íenten- 
ciarc ; y la otra para el denunciador. Y cumplidos los 
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dichos diez arios, el referido Don Salvador Jofeph 
Maner , ni otra persona en íu nombre, quiero no ufe 
de esta mi Cédula , ni prosiga en la imprefsion del ci
tado Libro sin tener para ello nueva licencia mía , so 
las penas en que incurren los Concejos, y personas 
que lo hacen sin tenerla. Y mando á los del mi Con
sejo , Presidentes , y Oidores de las mis Audiencias, 
Alcaldes, Alguaciles de la mi Cafa Corte, y Chanci
lleres , y a todos los Corregidores, Assistente, Go- 
vernadores, Alcaldes Mayores, y Ordinarios, y otros 
Jueces, Justicias, Ministros, y personas de todas las 
Ciudades, Villas, y Lugares de estos mis Reynos, y 
Señoríos, y á cada uno, y qualquier de ellos en fu 
distrito , y Jurisdicion, vean, guarden, cumplan , y 
exccuten esta mi Cédula , y todo lo en ella contenido, 
y contra su tenor, y forma no vayan, ni pasten , ni 
consientan ir , ni pastar en manera alguna , pena de 
la mi merced, y de cada cinquenta mil maravedís pa
ra la mi Camara. Dada en Sevilla a tres de Octubre 
de mil setecientos y treinta y uno. YO EL REY. 
Por mandado del Rey nuestro Señor. Don Francis-, 
co de Callejón.



TEE DL ELATAS,

PAg.17.lin.7. marg. meum manum , lee mecum 
manum. Pag. 3 8. lin. 27. marg. por ello , lee 

for ellos. Pag.40. lin. 7. ombro, lee hombro. Pag. 54. 
lin. 3 6. marg. copia 248. lee copla 2 50. Pap. $ 5. lin. 
19. marg. de la ia Ostiaria, lee de la Ostiaria. Pag.6 9. 
lin. 3 .marg. condenaverunt , lee condemnaverunt. Pag. 
Si. lin. 6. marg. Sajústino , lee S. Justino. Pag. 106. 
lin.ii. marg. traderet, lee traderer. Pag. 108. copia 
508. pie 2. y los opuestos, lee los opuestos. Pag. 114. 
lin. 6. marg. eum , lee cum. Pag. 152. lin. 11. marg: 
capite vestra , lee casita. Vestra. Pag. 165. lin. 2. marg. 
omnet,lee omnes. Pag. 1 83.lin. 3 3. marg. in annot. 
lee in anni. Pag. 191. lin. 12. dcscribrid , lee describid. 
Pag.202. lin.27. marg. denominaban , lee dominaban. 
Pag. 248.lin. 3 3. larns, lee latus. Pag. 250. lin. 12. 
marg. palabras, lee las palabras. Pag.2 5 8.copla 1139. 
pie 2. dirá, lee dura.

He visto la Historia Métrica-Critica de la Tafsion de 
Je/u Christo nuestro tfsedmftor, fu Autor Don Salvador 
Jofeph Mañér ; y con estas erratas corresponde a fu 
original. Madrid, y Febrero 21. de 1732.

Lie. §)on Manuel García Ale/sdn; 
Corre&gr General por fu Magestadj



SUMA m LA TASSJ.

DOn Miguel Fernandez Munilla, Secretario del 
Rey nuestro Señor, su Escrivano de Camara 

mas antiguo , y de Govierno del Consejo, certifico, 
que aviendose visto por los Señores de el un Libro, 
intitulado : FLiftoria Metrica-Crittca de la Sagrada Fas- 
fon deje/u Christo nueflro Fgdemptor , fu Autor Don 
Salvador Joseph Mañér, vecino de esta Corte , que 
con licencia de dichos Señores ha sido impresto, taña
ron á seis maravedís cada pliego; y dicho Libro pare
ce tiene treinta y tres, sin principios, ni tablas, que 
á este respeto importa ciento y noventa y ocho ma
ravedís , y al dicho precio , y no mas, mandaron fe 
venda; y que esta Certificación fe ponga al principio 
de cada Libro, para que íe sepa el a que se ha de ven
der. Y para que conste , lo firme en Madrid á vein
te y dos de Febrero de mil setecientos y treinta y dos»

fDon Miguel Fernandez Munilla,

DON



DON JUAN JOSEPH DE SALAZAR 
y Hontiveros , Presbytero , Beneficiado del Obis

pado de Calahorra, en elogio del Autor, fu 
mayor Amigo , pufo estas

DECIMAS.

DE tus Escritos la fama
Por inflante fe hace lenguas,

Pues mientras a unos los menguas,
Los tuyos de nuevo llama.
Tu miíma piedad te inflama 
A que muevas tu Thalia,
Para que en dulce harmonía 
Cantes la Sagrada Hiftoria,

; Aumentándote la gloria,
Que te adquieres cada dia.

A tu mucha erudición
Ya no tendrás que añadir;
Porque qué puedes decir,
Que esté con mas perfección?
No es pafsion , pues tu Pafsion 
Da de esto bailante prueba,
Quando á cada paífo lleva,
Ajustada con rigor,
La advertencia superior,
En una deflexión nueva.

Tu



Tu pluma elegante, y pura,
A todos es juíto quadre, 
Quando en explicarla, un Padre 

- Pareces de la Escritura.
De tan especial ventura 
Tu te has abierto el camino; 
Pues tu ingenio peregrino 
Con muestras de íoberano, 
Aunque oy eferive de Humano, 
Siempre le tienes Divino.

Elogio no puede aver,
Que aqui te venga ajustado, 
Quando en lo que nos has dado, 
Tu solo lo puedes ser.
A ti mismo , b gran Manes! 
Elogiate con tus Obras,
Puesto que con ellas cobras 
Tantos aplausos debidos,
Que de otros apetecidos,
Aun les bastara tus sobras.



EN ALABANZA DE DON SALVADOR'
JofcphMañér escrive su intimo amigo Don Diego 

de Torres , Cathedratico de Prima de Mathema
ticas en la Universidad de Salamanca, 

la siguiente

DECIMA;

COn santas , dulces, lucidas 
Voces z tu espíritu fuerte 

Canta la preciosa Muerte 
De la Vida de las vidas.
Duraciones prevenidas 
Tendrá tu tarea ansiosa*
Y la Historia Religiosa,
Que Evangelista te aclamas 
Salvador, á eterna fama 
Dará vida mas gloriosa.

EN

/



EN ALABANZA DEL1 AUTOR ESCRIVE 
Don Francisco Arias Carrillo / Doctor en Theologia, 

Maestro en Artes, y Socio de la Academia Real 
de las Ciencias de Sevilla, 

la siguiente

DECIMA.

C Amando al Orbe la Historia 
De mil Sacramentos llena,

De la mas acerva pena,
Formas, gran Maner, tu gloria.
Hará inmortal tu memoria 
La Muerte, que has referido:
Ya es tu nombre esclarecido,
Famoso, ilustre , y eterno;
La Cruz triunfó del Infierno^
X ^ pluma del olvido.



EN ALABANZA DE LA OBRA’ ,~Y DEL 
Autor , Don Francisco de León y Limiñana , Te

niente Reformado del Regimiento de 
Castilla, escrivia eñe

ROMANCE HEROYCO.

Cisne, que al Cisne excedes en dulzuras 
Con una novedad tan contrapuesta, 

Como que el Cisne para morir, canta;
Y para hacerte eterno , tu gorgéas.

La Bipartida cumbre del Parnaso,
Como Coloso, con tus plantas huellas;
Porque á tu ingenio de pedestal sirva,
Lo que a otro ingenio de adoración fuera; 

Como Coloso dixe ; porque siempre 
Por debaxo de tí que palle es fuerza, 
Qualquier Nave Poetica, aunque logre 
Sobervio buque, con hinchadas velas»

Pues 6 tu Pincel Metrico describe 
Lo sangriento , la tinta bermejea.
Despulsa á todos, íi desmayos pinta;
Y el papel fe obscurece , íi tinieblas.

Tanta alma das a voces, y á conceptos,
En la injusta de Chriíto cruel tragedia,’
Que fe siente el chasquido del azote,
Y el raucisono son de las trompetas.

No



No' ay Santo Padre que de tu discurso 
La mayor Metaphifica defienda,
Ni Evangelista a quien la pluma no hurtes; 
Pero solo de ti robar íe dcxan.

Pues en ti hallan talento tan profundo. 
Tanta dulzura , y tal naturaleza,
Que pareces un alma separada,
O a lo menos, el Alma de las Ciencias»; 

tY pues para el aísunto no has dexado,
En el basto Jardín de Sacras Letras,
Flor, que no cojas, senda que no pifes; 
Ceífa en todos afsuntos, celia , celta. 

Rompe , rompe , la Lyra, porque logre 
Tu inimitable Numen rama eterna;
Pues fi al Zeníth numérico llegaste, 
Burlada dexaras la decadencia.

Rompe , digo otra vez, la Lyra, rompe; 
Pues quien á tanto Dueño, y tanta Idea, 
Una vez ha servido, no Bailo justo 
Que á otro sirvan acentos de fus cuerdas.

PE



DE DON FELIX IGNACIO DEL CHAUZ 
y Liñan , Alcayde perpetuo por su Magestad de la 
Fortaleza, y Villa de Lanjardn , á Don Salvador Jo-, 

seph Manér , íu Amigo , Autor del Libro de la 
Historia de la Pafsion Métrica-Critica de 

Chriíto N. Redemptor.

Carta exprefsfaa del mas Verdadero desapajstbnado 
concepto de la Obra.

EN materia de Pafsion , mi Amigo, y Dueño, se
rá uno desús milagros el poder hablar fin ella*, 

pero como la que de Nuestro Redemptor V. m. faca 
con nueva luz ilustrada , lleva toda la de la Verdad, 
vistiéndose esta de desnudeces , á todos nos enseña in
genuidades. Con la mayor , pues, debo decir, aca-, 
bb V. m. de echar el sello á sus Obras, poniendo la 
ultima medida á donde pueden llegar los literarios 
trabajos, dando con el numero tan Sagrado 5 fin nu
mero de primores á fus Escritos. Desterro V. m. las 
fastidiosas cenicientas Nieblas, en que el poco gusto, 
b la demasiada ignorancia, (si ya no érala emulación) 
tenia sepultada la estatua, y pretendía levantar otra 
contra el Secular Habito; como 6 el largo de una es
tudiosa aplicación, no supiera vencer arcanas dificul
tades , b estuvieran estas reñidas con la Peluca , y Es
pada ; b solo precisadas á Cogullas, Capillas, Bone
tes, b Togas: No las vistieron Orpheo, Empedo-



cies , Homero , ni Virgilio ; y unos, y otros supieron 
aun antes de nuestra Ley , averiguar los Números á la 
Aritmética déla mejor Politica , Philosophia mas dis
creta 3 Theologia mas alta,y Miítica mas religiosa; 
dando Orpheo en fus primeros tonos los mas agüita
dos puntos á la suave entonación de dulces Hymnos 
para el Sagrado Culto a la Deidad debido.

Heroe Gallardo con Espada en mano era Augus
to , y no le embarazo tanto el puno de la Espada ei 
pomo , que no ledexaíse libres tres dedos para esgri
mir la mas bien cortada Pluma.

Igual fastidio al del trage, tenia concebido la 
común Corneja á las dulzuras del metro ; y fin acor
darse , b ignorando , que en cite cantaron los Profe
tas los mas soberanos Myíterios, quanto escuchaba el 
mal templado oido, en consonancia acorde , le sona
ba atingida fantasía, y figurándosele fantasma déla 
verdad , negaba por el acento la mas pura ; como íl 
cita pudiera alegar fundamento mas solido, que el del 
numero, peso , y medida, que procura imitar la me
trica armonía.

Todo lo ha sabido V. m. reducir á fu jurisdicion, 
juntando lo Secular con lo Sabio , lo Historial con lo 
Poetico, lo figurado con lo myíterioío, y con lo sua
ve lo mas útil; y para que de tan saludable fruto, co
mo debe aguardar todo Catholico, coger de la mejor 
Palma , que fii Christiana eloquenda nos pinta, no el 
olvido enfríela Esperanza, ha procurado diestro Ope-



rario , y advertido Apeles aplicarle los vivos celestia
les colores de la Poesía; haciendo dibuxc en eñe Libro 
Palas, á influxos de una adivina Urania , la mas bieit 
matizada numerosa Hiftoria del Verdadero Dios , y 
Hombre y entre los que fin ser hombres verdaderos, 
fueron de la Antigüedad falaces Dioses, y objeto da 
otra tan celebrada , como fingida tela.

Bien imita V. m. a Cicerón en lo eloqdente; pe-, 
ro no guarda menos ios preceptos, y avisos de Sene
ca , en entregar a ios numeros Tragedia tan digna de 
recomendación ; pues con ellos obliga a que repercu
tiendo el eco en el oído , con las eñrechas puntas del 
metro los órganos déla retentiva, conserve con per
petuo tesón imprefias fus especies; y sobre el erudito 
informe de la Historia, despierte de la verdad á las 
luces, y con la dulzura de fus llamas ( que eñas con 
propriedad fon llamas dulces) fe empeñe el devoto 
pecho en su seguimiento, y piadoso examen.

Si fueíse legal la Critica , que quiso introducirá 
los apasionados de V. m. por papeles en fus inimita
bles Amphitreaies Obras, gran complacencia , y con 
mas legitimo derecho deberán mostrar en metro si
quiera un dedo en la de eñe Celeñial Theatro , donde 
íe representa tan al vivo la Pafsion del mejor Muerto, 
aunque viviente siempre, Divino Salvador del Mun
do ; pero como de aquellos Syítemas fue solo Autor 
de V. m. el feliz Numen, no admite en efta Sagrada 
Scena Compañeros > y solo podemos ser sus Amigos

. - ÍP*.



interespacios en fus Glorias, por fus Glorías, y admi
rar de fu remontada Pluma los primores: Algo de ci
to quería expreífar mi asedo , si fe lo permitiera el 
corto de mi Thalia, en este, como breve indice de 
los no arrepcntibles estudiosos trabajos de V. m.

RECOP1LATIVO SONETO.

SAtisfizo, Mañér, tu Noble Pluma,
En lo erudito, al Sabio, y Estudioso?

En lo Critico , al mas escrupuloso;
En lo Historial, al que dibuxa Numa.

Porque el tiempo tu Nombre no consuma. 
Enseñaste a efcrivirlc artificioso;
No ay Altar en el Templo en fin famoso,
Que gozar tus inciensos no presuma.

Mas oy, divinizando tu memoria,
Numerólos los Cielos fon testigoso
De tu mas Sacrosanta fiel Historia;

Confundes de Jesvs los enemigos;
Siendo por fu Paísion tu mayor Gloria 
Gloriosa vanidad de tus Amigos.

Parecer puede prolixa mi extensión a algunos, 
pero aun no llega , de mi ingenuidad ajos principios; 
y no teniendo la verdadera amiftad, y buen concepto, 
otro consuelo mas de el de explicar los suyos por las 
voces, permítaseme, que de esta Obra manifieste fin 
dolor mi sentimiento, con fruición de mi dolor por 
—- el



el Objeto v juntando a un tiempo cbmpassion } y gd3 
zo i si aquella por el Inocente, que padecer contem
plo ; cite , por lo bien que un Salvador nos representa 
en las Penas del Verdadero Salvador Divino, el sa« 
ludable universal rescate; fi acaso á explicarse acierta 
mi devoción en los numeros de elle Epigrama, y deí^ 
criptivo Soneto.

ETIGQJMMA.

A
 Lpba docens primum y fandi documenta ¿edifip, 

ISLunc mage']) er a doces Alpha ty Omega simul. 
tfdoftquam multa Ttage fpeculasti mira Theatris, 

Antitheatra tamen mira 2 heatra facis.
Infandum 3fine selle saepis renodare dolorem3 

Ut fit dulce pijs , dulcia damna pati.
(Despinas inter fiestas per carpereflores3 

Ut merito deinceps sacra doceris Apes.
Aut oblita monens, aut iam pr¿cognita lustrans±

Aut ignota canens , omnia pulchra no^as.
Unde tibi Joscph facundia tanta loquendi?

Unde nisi d Christi fonte lenire queitl 
Ergo salutantis Crux , quae e fi fpiñata Corona,

Gloria; Sahatorfit tibi laurus, honos.



S O N E T O.

EN tu Divino numeroso Escrito,
Del mejor Salvador, mas fiel retrato^ 

Tocó, Maííér, tu Numen á rebato?
No sé íl fe igualó con lo infinito!

Ya tus creditos ceísen de erudito;
Corto epkeéfo á tu celeste trato,
En componer, Emulación de Erato,’
Si Trimegistro en exponer á Phyto.

¡Y pues tan Santa acrisolada Historia,
Imitación de la mejor figura,
De Historiador la mas feliz memorias 
Y de Poeta el nombre te aísegura;

La que corona al Salvador da Gloria,
Sea Laurel, Mañér, de tu Escritura.

Su Magestad guarde a V. m. dilatados años con la 
felicidad que merecen fus Obras,y mis veras le desean», 
De la Posada , y Febrero zo. de 173 z.

B.L.M.de V.m. su seguro Amigo, y servidor, 

(D.Felix Ignacio del Chatis y Lindn{

Semi P'Sahador Jojse¡)h Fíaner. m



EN ALABANZA DEL AUTOR, 
el Licenciado Don Francisco Cano Machuca, Presby
tero , Abogado de los Reales Consejos , Vicario, 

y Cura que fue de las Villas de Palma, y Vi
llanueva de Cordova, decía el siguiente

SONETO,

EN dulce mero , en concertada Historia; 
Con raras notas, advertencias nuevas, 

Piadoso eferives, Critico renuevas,
De Sagrada tragedia , fiel memoria:

Qué mayor de tu ingenio executoria?
De tu piedad qué mas claras pruebas?
O Amigo ? Con razón también te llevas. 
Sobre tantas, aquella feliz gloria;

No rezeles que el emulo te arguya,
Efcrivc en todo , pues de todo has visto,
Que contra tus Escritos, aunque influya 

El que mas en passarios ande listo.
Verá que en ellos no fe halla la tuya,
Si solo la Tajsion de Je/u Christo.

/

EN



EN ALABANZA DE DON SALVADOR 
Joseph Mañer, y su Obra, efcrivia Don Gaspar 

de Angbs y Zanduey , el siguiente

SONETO.

DE laPafsíon la dolomía Historia,
Los quatro Evangelistas dibuxaron,

Y con acierto tal, que eternizaron 
Copia, y original en la memoria.

Sus pinceles tuvieron la alta gloria 
De que los tristes lances que paisa ron.
Con tan viva expresión nos los pintaron.
Que fueron de ellos fiel executoria.

Viendo Maner antigua esta pintura,
Y en parte obscurecidos los colores.
La retoca con criticos reparos:

A fu ser primitivo, y su hermosura,
Oy la Suelven sus rasgos superiores,
Quitando sombras , y poniendo claros.

ííff f DE



DE DON LEOPOLDO GERONIMO 
Puche , Presbytero, Beneficiado de la Iglesia Parro
quial del Pino de la Ciudad de Barcelona , aplau
diendo la puntualidad con que ajustado al Sacro 

Texto efcrivio Don Salvador Jofeph Maner 
¡a Historia de la Passion de nuestro 

Redemptor Jcsu Christo.

SONETO.

La piedad, y devoción atento;
Del mas Justo Varón,y del mas Santo; 

Eícrives la Passion , por dar al llanto 
Motivos , con que crezca el sentimiento.: 

Alabo tan Poetico concento,
Que aunque fe destemplara á dolor tanto, 
No avia que admirar,quando a un quebranto 
Mas lo explica un desmayo, que un aliento. 

Cumples con la cadencia ; y en la Historia,, 
Tu dictamen juicioso , y arreglado,
Del Sacro Texto la verdad penetra.

No morderá la embidia tu alta gloria;
Porque todo á la Critica entregado,
Pudiste errar el tono, no la Letra»

PRO-,



PROLOGO
AL LECTOR.

B Astante (Lector mió) ha fluctuado la idea so
bre la determinación de emprender es

ta Obra , en cuyo Sagrado argumento se hallan 
comprehendidos los Sacrosantos Mysterios de nues
tra Redención. Una ardentísima devoción a tan 
Soberanos Sacramentos, quales en si misma encier
ra esta Sagrada Historia , me animaba á que to
maste la pluma para tratarla , y aun añadirle algu
nas reflexiones que pudiesten rendir algún prove
cho a espíritus religiosos, y contemplativos. Opo
níanse á este proposito algunas consideraciones, 
que en mi estimación no discurría despreciables. La 
estatura del argumento aterraba mi resolución, 
quando reconocía no averie sobrado erudición al
guna a aquellos grandes hombres que fe emplearen 
en este astumpto. Sobre esta advertida considera
ción recala la que me apartaba del intento , recono
ciéndome poco practico en el País de las Divinas Le
tras , junto con no a ver dedicado mi lección a los 
Padres de la Iglesia, tan sequen te , como la calidad 
de la materia lo requería. Para superar esta ultima 
dificultad , que mas vigorosamente fe oponía á la. 
execucion de mi proyecto , me dediqué a registrar 
con atentísimo cuidado la Evangélica Historia , no

po-



poco numero de los mejores Expositores , sin olvi
darme de algunas buenas piezas de la Critica. Este, 
pues, para mi fumo trabajo, me hizo conocer, que 
los que avian eícrito la Pafsion Sagrada de nues
tro Salvador , conformándose con las leyes del nu
mero, no siguieron en la Historia el rigor literal del 
Texto y que los Sagrados Expositores , que lo 
avian observado , no íe ajustaron al orden rigoroso 
de los fuceíTos, fino conforme a la serie de ios Evan- 
ge icos Capítulos. El Padre Luis de la Palma, ber- 
ned o , y otros, que eícrivieron la Pafsion historia
da , ademas de no cxecutario con la critica mas ri
gorosa, íegun á el astumpto corresponde, fe olvida
ron de varios puntos, que fon en mi estimación cir

cunstancias considerables de aquel hecho.
Esta observación auxilio poderosamente mi devo

to afecto para triunfar de mi indiferencia , dándo
me animo á eferivir la Obra, que aora a tu pie
dad ofrezco > pudiéndote astegurar va la Historia 
seguida pasto por pasto , segun los fucestos que con
tiene , y conforme al orden que observan los Sa
grados Evangelistas: lo que podrás conocer en los 
margenes de este Escrito , en que fe ponen los Tex
tos que van cubriendo el contenido de cada copla. 
Donde la duda fe halla dominante, rigorosamente 
se guarda la exactitud que la Critica pide , abrazan
do aquella opinión que se hace mas vero si mil con 
la congruencia. Los puntos que fe questjionan, y



que hallarás en los margenes, por si á algún escru
puloso fe le ofreciere el reparo de que- no debiera 
vertirse en vulgar lo que en los Autores íe halla en 
el Idioma Latino , debo advertir sobre el caso , que 
los mas altos Mysterios de nuestra Redempcion fe 
nos tienen franqueados en nuestro común Idioma 
por varios Autores nuestros de no vulgar erudición. 
Las Obras de la Madre Maria de Agreda , la Pafsion 
en Verso del Venerable Padre Juan de Avila , la 
Hiítoria de la Pafsion del Padre Palma, Provincial 
de la Compama de Jesvs, la Concordancia Evan
gélica de Bernedo, y otros , que pudiera señalar , en 
el vulgar Idioma Caítellano fe hallan impredas: 
con que nunca podrá juzgarse inconveniente lo 
que se puede cubrir con la operación de tan altos 
Patronos. No obstante que encontrarás con las au
toridades de Padres , y Expositores sin alteración del 
Idioma en que ellos las pusieron. Debiéndose te
ner eíte reparo por de Theologos deSemana San
ta , que no deben apreciarse.

Deliberé reducir mi Obra á las precisiones del 
metro, por hacer menos desabrida la relación de 
los suceíTos; y aunque fea cierto no encontrarás en 
mi Versos con la elegancia, no sé si podrás con jus
ticia negarles la facilidad, y naturaleza. En quien 
eícrive ceñido á lo rigoroso del Texto , cabe, y de
berá suplírsele lo que no fuere tan cadente. Pero del 
modo que ello fuere , (Lector mió) recibe eíte

afán



afán de mi pluma , que ha trabajado ño poco para 
tocar las vecindades del acierto; si logro con mis 
reflexiones, y piadosas congeturas conducirte a la 
devoción de tan Sagrados Myíterios, he conseguido 
mi defeo, viniendo al termino glorioso que en la 
carrera de eíte Escrito me propuse. Uno solo que 
persuada á la contemplación de este Divino As
inino , daré por bien empleado lo costoso de mi 
tarea. El Señor de quien eferivo , ordene mi narra
tiva á tu mayor aprovechamiento. VALE».



DESCRIPCION
HISTORIAL,
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METRIC A-C RITICA,
DE LA SAGRADA PASSION

DE JESU-CHRISTO
NUESTRO REDEMPTOR.

A^GUMENT0 GENERAL 0E LA 0<B%Ai

OPiadoíb Lector ¡Tu, que Christiano 
Distinguirás los fines de mi intento,

Oye contra tu Dios, por ti hecho humanos 
Eh mas tragico infiel procedimiento»
Ni de mis versos en estilo llano 
Tu devoción fe enfrie al argumento;
Que á verdades te buscó del Profeta, 
Contemplativo, pero no Poeta.
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HISTORIA
1' K t O C A C 10 N:

(a)
T^omcn meum Sol luf 
titia, Malach.4. v. 2.

i.

Claro, ardiente de Justicia (a)
Sacro Sol, en quien tenemos 
Resplandor, para tomár
La altura del mejor Cielo:

L.
Pues vuestro Polo Divino

A ser nuestro paralelo
Se humano , para guiarnos
Con mas Celestial Crucero.

<n
Omne genujleBatur: 
Coelefrium , Terres
trium , 0" Inferno- 

Phil.2. v.io.

q /e;ac ; ::
Fineza tan superior,

Que bacilante el aprecio, £ .
Al balance de infinito,
Fue Infinito el contrapeso:

4\
Señor Soberano, á cuyo

Sagrado nombre supremo
Dobla el Cielo la rodilla,
Como la Tierra,é Infiernos#)

S*
Vos, por quien todo respira,

Por quien vive, y toma aliento, 
Desde el hombre,hasta la hormiga,- 
Desde el tomillo,hasta el Cedro.

Pie-



ÍDB LA ÍPASSIQN. 3

6.

Piélago inmenso de Luces,
De cuyo brillante incendio 
Participan las Antorchas 
De císe azul, Olimpo terso.

v 7\
Dad espíritu a mi pluma,

Para que en tan alto huelo, 
Lo que eleva lo afectuoso, 
No lo abata lo terreno.

8.
Que fi Aguila remontada,

Aun sobre si propria,(b) siendo 
Superior pluma en el carro 
Del quaternario Mysterio.

, (b)
Desuder ipsorumqua-: 
tuor. Ezech.i. v. ioi

9*

Delineando al assumpto
Las sombras de los portentos, 
Hallo ícr el Mundo corto 
Hipado , pequeño lienzo, (c)

ja X
Como batirá. la mia

El ayre, sin que en el riesgo, 
Audaz Icaro, segundo, 
tfaga infeliz escarmiento;

■!A r - A r. S¿

(c)
Quce Jiscribantur per 
fingulajiec ipsum ara 
bitror mundum cape-i 
re posse eos qui serii 
benii sunt , librosi 
Ioann.21. v.25.



íd)
'Revehsti ea parvulis, 
Match .ii. v.2 5.

4 HISTORIA

i i.
Si Vos, quede los humildes

Aun elegís los pequeños, (d)
No eleváis mi cortedad,
De lo infimo á lo supremo*

(e)
Isaías, cap.tf.v. 6.

I L.
En vuestro auspicio fiado,

Ya mi voz rompe el silencio;
Sed caustico de mis labios, (e) 
Para no errar el acierto.

rZ.
No siempre á profanos rasgos

Se dirija el pensamiento.
Haga a lo fatuo del ocio,
Noble cordura el acuerdo.

14.
Y pues al golfo insondable

Del alto aííumpto que emprendo, 
Fuera ¿esayre del Noto,
El blando soplo del Eusov

if.
Oíd de vuestras grandezas

Un solo raigo, un bosquexo,1
Un rayo de vuestras luces,
De vuestro Retrato un lexos.

AR-;
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ARGUMENTO I.

Un Concilio , que ignora lo que sabe, 
Congregación diabolica, homicida,
Que recibe el escándalo mas grave 
De que a un difunto dieíse Jesvs vida, 
Ocasión fue á la Cena mas suave.
En quien Dios con fu Cuerpo 

nos combida;
y en la amargura que le ofrece 

un Huerto,
Astcgura a fu Iglefia en lo mas cierto.

16.
Juntos ya los Sacerdotes

Por el Pontifice Hebreo, (f) 
Sumo por fu iniquidad,
Mucho mas que por el puesto.(h)

*7-
En cuya elección, maligno 

Se vio el juicio, pretendiendo 
Solo con vocar al malo, 
para condenar al bueno.

(0 w
Collegerunt ergoVona 
tifices , & Pbarijai 
Concilium...cum ejjet 
Pontifex anni illius. 
Ioann.i i. v.47.

(h)
Egressa est iniquitas 
d senioribus indicis
¿¿¿.Dan. 13.7.5«

18.
Donde fue á la controversia 

Motivo injusto,aquel sueño,(i) 
En quien hizo la amistad 
Que íolo sueste embeleso.

í)
Lazarus amicus nosa 
ter dormit. Lt dixe
runt eis qua fecit le- 
Jhs% collegerunt ergot 
C'Tc. Ioann. 11. v.u. 

5.
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19-

De aquel Lazaro dormido
Digo, en quien Medico experto 
Pinto soñada la muerte,
Por dissimular lo diestro.

LO.

De aquel que obediente amigo, 
Aun después de largo tiempo, 
Supo bolver del letargo,
Por no faltar á lo atento.

21.
Cuyo prodigio debiera 

Dar aplausos al Maestro,'
Y fue por mal entendido. 
Escándalo Fariseo.

21.
Para estorvar aquel daño,

Que temían, si con tiempo 
No fe le atajaba á Christo 
El curso de fus progressos.

W
Quid facimus : quia 
homo multa signa fa 
L--.Ioarui.il. y.47.

23.

Que hacemos, (dicen) pues hace 
Este hombre muchos portentos>(j) 

/ Y aquello que asegurarles 
Debiera, lo juzgan ricígo,

• " jLq
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2,4«

Lo que de honor era digno,
Se lo calumnian defecto;
Y echan mano del castigo, 
Quando debieran del premio.

25-

Y assi en la perversa Junta 
Salió por ultimo Acuerdo,
Que convenia murieste

- ¡Uno, por salvar el Pueblo. (K)

L 6.
P resolución Divina!

Pues variados los intentos,
Fue de Cayfás, y Balan 
El espíritu uno mesmo. (1)

2 7-

Uno, y otro , sin pensarlo,
Dicen contra su concepto, 
Sacando Dios la triaca 
Del mas pésimo veneno.

z 8.
Pues assi como el cristal 

Sale de la Fuente terso 
Por la boca de una sterpe,
Sin que esta empañe íu espejo:

No

(K)
Unus moriatur pro 
Populo »& non tota 
gens pereat« Ioan.11. 
v.50*

(1)
Dominus autem po~ 
fuit verbum in ore 
eius. Num.23. v.5. 
Sed cum esset Ponti
fex anni illius, pro
phetavit , quod Iefus 
moriturus erat pro 
gente .Ioann. 11 .v.41*



BISTONIAs

No de otra suerte Cayfas 
Prorrumpid lo mas selecto; 
Sin que viciasse el conducto. 
De su pureza el aliento,

30.
Pero el odio entronizado,

Los términos confundiendo; 
Primero dio la Sentencia,
Que sustanciaste el Proccstd,

31.
La prisión se determina*,

Y previniendo los medios 
Para lograrla, ninguno 
Pudo íervir á el efecto.

(m)
Elon in die festo , ne 

forte tumultus fieret 
inpopulo, Matth. 26. 
■V.J.
Pederant autem Pon
tifices , Ú* Pbarifiei 
mandatum, ut appre
hendant eum. Ioann. 
ii. v.56.

c*)
Et Concilium fece
runt , ut lejum dolo 
tenerent. Matth. 2 6,

31.
Pues disponiendo que sueste 

Simulada, sin estruendo,
Y pastado Pasqua , (m) todo 
Se executd por su opuesto.

3 3-

Con engaño prender quieren (#) 
A el que de sus pensamientos, 
Aun antes de concebirlos,
Se adelanta ya a saberlos.

Por
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. 34*
For esso aunque estaban ya 
Para la prisión resueltos,
En quanto al modo fe hallaban 
Con gran variedad perplexos»

55- v
Mas de todo Ies saco

El mas oportuno medio,
Que en la traycion mas iniqua 
Cupo del humano pecho.

56.
Hypocrita, falso amigo,

A quien el Sacro Colegio 
Le fio de la limosna 
La custodia, y el manejo.

3 7-
Al ver que vierte María 

A los pies de fu Maestro,
En olorifico Nardo,
Precioso raudal de unguento, (n)

38.
Simulando en lo piadoso 

Ser de los pobres remedio, 
Apellido desperdicio (o)
Lo que no era de provecho:

B Que

Maria ergo accepit lhMaria ergo accepit U* 
bram unguenti nardi 
pi/tici pretiosiun+ 
xit pedes lesuiloznQ*, 
12. v.13.

(o)
Ut quid perdicio btzci 
Potuit enim ijiud ve
nundari multo , &. 
dari pauper ibus,NjtfXr 
tb,2£>. v.A.



HIS TOiftJA

(p> , ,
Fur erat, <& loculos 
habens. Ioann. 12 ,\\6.

Que en llegando la codicia
A herir el humano pecho,,
Aun lo preciso quisiera 

- Quitar al Señor directo»

40.

Del dinero era Ministro,
Y Ministro del Colegio;
Y partido el corazón,
Servir no pudo á dos dueños.

41-
Si con bolsa separada

Era ladrón encubierto, (p)
Qué mucho que resarcirse 
Quisieíse en el otro efecto?

(q)
Quid vultis mihi da 
rei Matth.25.v.i5.

42..

A pactar con el Concilio
Se fue : executólo ; y luego
Su avaricia , antes que todo,
La paga entro proponiendo.(q)

43.
Manifestó fu ambición

Estar en ella tan ciego, 
j Que aun lo que pudo valerle

Mucho mas, le valió menos,
Pues
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44*

Pues como con lo que vende 
Entra rogando al concierto. 
Fue preciso que baxaíse 
Mucho , al infinito precio.

45'

Quando el comprador tenia 
De comprar tanto deseo 
Que por poíleer la alhaja, 
Entrara en qualquier excelso.

, (r)
ConJUtuermt ei tri
ginta argenteos ,Mat- 
'th.2<£rv.i 5.
La materia, y canti
dad de la moneda, es 
lo que solo consta del 
Texto : Por lo que 
mira á su valor,fe va
rían las opiniones, 
que refiere el señor 
Siuri tom. 2. Comm. 
Litt. in Evang. don
de la quarta opinión 
que- afirma,que el ar« 
genteos fe debe en
tender por fíelos, que 
hacen un real de k 
quatro de nuestra 
moneda , fe puede 
conciliar con la quin
ta,que lleva ser la mi
tad de dicho precio; 
esto es, medio fíelo,ó 
dos de plata de los

__ __ , nuestros , singular
mente quando fe verifica esto ultimo en las monedas que de esta 
venta fe muestran en San Juan de Paris , Santa Cruz in Ieru- 

fíalem de Roma , y en Malta en la Iglesia de San Juan de los Ca
vaderas , diciendo fueron 30. sidos los entregados en moneda de 
medios sidos, como el que recibe 20. reales de á quatro, que pue
de decir con verdad recibió 10. pesos. No obstante estas opinio
nes, no pueden ajustarse con las monedas que con Bulas fe vene
ran en España: dos en el Escorial; una en nuestra Señora de la Pe
ña de Francia ; y otra en la Cartuja Hispalense,que de ningún mo
do fon sidos, ni medios sidos : ó bien enriendase de los comunes, 
ó de los del Santuario; porque estos eran moneda de los Hebreos; 
y las referidas que fe tienen por las de la venta, fon Romanas, co
mo fe percibe de la estampa de Tiberio , sacada de relieve por un 
lado, y la del Sol por el revejió ; y a mas de esto tener el tamaño, y

qua-

q-6.
Mas como el traydor aleve 

Vendía lo que era ageno, 
Entrego lo inestimable 
Solo por treinta dineros, (r)

B 2 Al



quasi el peso de un 
real de á ocho de 
los nuestros. Mucho 
mas fe apartan las 
opiniones referidas, 
de la delCardenal Ba- 
ronio , que afirma 
fueron jo. libras de 
plata , teniendo esta 
cantidad por mas ge
nuina , para con ella 
comprar el campo 
del figulo ; y del mis
mo modo fe separan 
de la que tiene el fe- 
ñórSiitri ¡ut fuprdsiz 
ser jo.reales de plata 
de nuestra moneda,lo 
que comprueba con 
los que milagrosa
mente pesó en Argel 
el Santo Christo de 
Valencia; á cuyo sen
tirle obligaría mucho 
el amor a la Patria; 
porque con la salva 
debida á tan remon
tada pluma, el mi- 
raculofo fucefíb no 
aprueba mas que el 
numero , no el valor-

Xt HISTORIA

47.
Al Colegio buelve ,y quiere 

En el encubrir de intento 
El rostro , siendo de Jano 
El retrato mas perfecto.

48.
Mientras el traydor andaba 

En estos tratos embuelto, 
Queriendo en los disimulos 
Paliar fu maldad, protervo.

4 9«

Para preparar la Pasqua,
Cbriso á fu observancia atento, 
A Jerusalén embia 
A dos de fus Compañeros, (f)

5o-
A quien iban remitidos 

No les declaro el Maestro,
Solo que el Señor afsi 
Lo mandabamus lo expreso, (t)

En
de la moneda que consta del Texto. Entonces lo probara, fi en la. 
balanza fe huvieífen echado doblones , pesos&c. y la Sagrada 
Imagen solo hnvieste admitido reales de plata. Por esto entre los 
varios pareceres de tanto dictamen, juzgo por mas probable el de 
la opinión de los sidos,respecto de que en el 2.de les Rey es ¡cap. 18. 
fe reputa por uno mismo el argenti T y el Jtclo*

( f) Et misit: Petrum, L? Ioannem.. Luc. 2 2 . v.8.
(t) Dicit tibi Magi ster : Ubi esi diversior iutp ubi Pasicha cur/) 

jDiJcipulis meis manducem ? Luc. ibi. v.i 1,
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^ 5r-
En agua la seña puso,

Para escusarles el yerro, (uj 
Por ser de su nueva Iglesia 
La entrada aqueste Elemento.

5-.
A la Ciudad entran, y hallan 

El ya prevenido encuentro: 
Dan el recado , y al punto 
Fue obedecido el precepto.

53- v
O dichoso Obededbn.!

Aun mucho mas que el Gctheo, 
Que si este gozo la sombra, 

tTu lograstes el reflexo, (x)

54-
Hecha, pues, la prevención 

Para cenar el Cordero,
O fea la común Cena,
Segun fe aplicare el Texto;

55
Llego el Señor , y deípues 

Del cortes recibimiento 
Con que le festejaría 
De aquella posada el dueño.

En-

¡s»)
Amphoram aqua pon 
taris, Luc.ibi.

Et habitavit Arca 
E omini in domo- Obe- 
dedom Gethai.
Rcg.6. ri.

f



(b)
Sur git a Cee na , & 
ponit vejlimentasuai 
& cum accepijset lin
teum pr a cinxit se.¡ 
Ioann. 13. v.4.

i4 HISTORIA 

5-6-

Entró a cenar con los suyos,
Y ocupados los asientos,
Que segun costumbre Hebrayca 
Se hizo sobre el pavimento.

57-

Dióse a la Pa squa principio*,
Y como tanto Mysterio
Se iba a obrar, la ceremonia 
Tuvo su curso completo.

58.
Para el acto mas humilde,

Santo, venerable , tierno, 
Christo íe prepara: (b) ó quanto 
Se debe a este rendimiento!

59.
La Magestad, que al Impyrio 

Alfombra con el respeto, 
Formando en throno de luces 
De las mas bellas fu asiento.

60.
Yace postrada a los pies 

De fus Discipulos, siendo 
El estar a los de Judas,
Aun mas realzado portento;Aun mas realzado portento;

Quien 



m LA fjssion. 15

61.
Quien no ignoraba los passos

De aquellos pies , en el suelo 
Para reducirle , embida
Por ganarle , todo el resto.

6 L.
De Dios toda la humildad. 

Acrisolada en el fuego,
Que le hizo baxar al mundo, 
Allí se exaltó en su estremo.

6z.
Para las plantas aplica,

Sabio Labrador , el riego
J o

Que para aquel fruto estorva 
Aun el polvo mas ligero.

Tal, que en el que está labado,
El polvillo que del suelo
Se pega á las plantas, quiere 
Las purifique de nuevo.

x ¿i

Para continuar la Cena
Se sentarán ; y aqui fueron
Los Ríos de las dulzuras,
Los Mares de los contentos.(c)

Der-

(C)
Et ego dispono vobis 

scut disposuit mihi 
Pater meus Regnum 
ut edatis , & bibatis 
super mensam meam 
in Regno meo, Lue.
22. V. 2?.



,(d)
Dejiderio desideravi»
Lue. ibi v.i 5.

(e)
Amen amen dico vo
bis, quia unus ex vo
bis tradet me» loann.
13. V.20.

16 msro%iA
6 6

Derramo el Señor fu gozo
Con sus fieles Compañeros, 
Cifrándoles la exprefsion
Con deseo de deíeos. (d)

6y.
Mas en la misma alegría

Dio a entender fu sentimiento.
Verumiamen eccema- Quando, dixo, alii se hallaba
nus tradentis me,me- , •. * ,
sum ejl in menfaJLuc. ^jue avia de venderlo, (e)
22. V.2I,

6 8.

Pero aun en aquellas dichas, 
Puefia la piel de Cordero
El infiel Lobo, procura 
Dissimular fu veneno.

m
JSsumquid ego fum, 
Domine ? Matth. 26. 
y. 22,

¿9-
Los Discípulos, Señor

Le llaman; (f) mas el perveiio, 
Negándole el Señorío,
Le confieíTa el Magisterio.

(ct)

Numquid ego fum, 
Rabbi} Matth, ibi v.
25.

70.
$ab¡, soy yol Le pregunta

El traydor á fu Maestro, (g) 
Que igualmente comprehendia 
Su exprefsion, y fu silencio.

iré-



m LA TASStOK, *7

71'

Preguntar al que conoce 
Mas bien que el mismo,el defecto 
Quien duda que llego á ser 
Su mayor atrevimiento»

G 72,.
Seis veces, con frase honrosa,

Fue reprehendido su ycrro;(h)
Y lo que debió enmendarle, 
Le mantuvo mas proterva»

73-

Aun á comer en un plato
Con fu Maestro,y fu Ducho,(i) 
Llego:Que dicha! Y mas dicha, 
Quanto la mereció menos.

74-

Los Discipulos fe afligen,
Por descubrir el secreto;
Y del mas amado inquiere 
Aquella noticia Pedro, (j)

7 5-

Si reclinado consulta
Del mejor Archivo el seno,
Qué mucho que en su registro 
Le yieísc¿ como en espejo? (K)

S Mas

(h)
Ioanru?. v. 71* 
Matth.2<5.v.2i; 
Matth.ibi v.23. 
Ioann.13. v.i i. 
Joann.ibi v.ip. 
Ioann. ibi v.21.

(i)
Qui intingit meum 
manum in paropjidei 
Matth.26. v.23.

6)
Innuit ergo huic Sii 
mon Petrus: & dixit 
eh Quis eji de quo dii 
cit ? Ioann. 13. v.24;

(K)
Et cum intinxisset 
panem sedit luda Si
monis Iscariotes .loaxk 
13 . v. 2 £.



(i)
Et pofl buccellam in 
troivit in eum Sata 
nas. loann. 13. v,2j.

(m)
Quis appendit tribus 
digitis molem terra. 
Isai. 40. v. ir.

18 HISTORIA
76.

Mas Pedro amante no atiende
De Secretario el empleo:
Pues si Juan lo revelara,
No era digno de saberlo. o

77*

Con señal de amor fingido,
Juc as zela el sacrilegio;
Y amor sino, en mudas senas, 
Muestra saber fus intentos.

78.
Tras el regalo, que havia 

De causar feliz efecto,
Entro á tomar poísefsion 
El Principe del Averno. (1)

79'

Nueva suspensión previene 
Lo admirable , prescriviendo 
En corta circunferencia 
Los espacios de lo inmenso,

80.
El Señor,que á entrambos Orbes 

Los mantiene con tres dedos,(m) 
Su Infinito Ser , reduce 
Solo a un circulo pequeño.

9üc
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S i.
Que et que no cabe en el Mundo,, 

Y ocupa todos los Cielos,
Se ciña en parte tan corta,
Sin las molestias de estrecho!

8z.
O pasmo del poderíoI

Que hace poner en efecto,
De las causas repugnantes 
Los impossibles succisos.

Dios, que deriva fu nombre,1 

De dar siempre con excelso, 
Por dar lo mas que ay que dar, 
Dispuso darse a sí mesmo.

84.
De lo amante los quilates 

Nos descubre, previniendo 
Para la ausencia, un partido 
De quedársenos entero.

v 8fe

Mas alia llego el querer,
Aun de fu postrer aliento, (n) 
Que con el tiempo no acaba, 
Amor que no empezó el tiempo.

Cz Pa-

ín finem dilexlt cos¿ 
Ioann.i3.v.i.
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(o) ,
Panem nojirum su
persubstantialem da 
nobis hodie. Matth.ó1.
$.rir

86» *>■
Para escusar de lo ausenté 

Aquellos precisos duelos.
Se dio en manjar jorque sabe 
Que siempre con pan son meaos.

87.
Pues sendo el de cada dia

El transubstancial del Texto,(0) 
En su Sacramento Augusto 
Nos lo aísegurb perpetuo.

88.
Y si un bocado fue origen

De la culpa, contrapuesto
Se nos cfá en otro bocado, 
Antidotóla; aquel veneno:

(p) .
Quod non capis, quod 
non vides , animosa 
srmat fides , preter 
rerum ordinem■ Seq. 
in Festo Corp.Christ.

8-.
O prueba de la Fe grande!

Donde en fuerza delMysterio; 
No he de creer lo que miro, 
Creyendo lo que no veo! (p)

90.

La voluntad derramando
íq),

'ih&c quotiescumque 
feceritis , z# 
moriam facietis.

Pasmos al entendimiento;
Á la memoria le pide
En paga,solo un recuerdo, (qj

O
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/

zx

-r.
O Señor í Y quan de gracia 

Concedéis los privilegios: 
Pues solo os pagais con que 
Pague la memoria el precio.

5? 2,.
Ya que inflexible al aviso 

Se hallaba Judas protervo. 
Reprobándolo , le dice:
Elfo que haces, hazlo prelio. (r)

93'

Y llenando de delicias 
Los apostólicos pechos, 
Vinculándoles la herencia 
Por fu Nuevo-Testamento: (s)

Da las gracias ; y en el Hymno 
Que refiere el Evangelio, (t)
Si consto de los seis Psalmos, 
Prueba es de su gran sossiego.

95-

De fu madre fe despide:
O que bien el Sacro Texto 
No lo menciona ! Dexando 
Al discurso este silencio,

Por*

M
Quodfaeit 3faccitius, 
Ioann.ij. v.27.

(s)
Novum Tejíamenturh 
in Sanguine meo , qui 
pro vobis fundetur«
LuC.2 2.V.20.

(t)
Et Hymno di ¿i o» 

Matth. 26. v. 30. El 
Burgenfe piensa que 
fueron seis Psalmos, 
desde el 112. hasta el 
117. que en una no
che de tanto cuidado, 
y en que havia tan
to que hacer, y pade
cer , fue el signo mas 
expresso de la tran
quilidad , y fofsiego 
que ocupaba el ani
mo del Señor.

4



(v)
Ut vidit eam ploran 
tem,.,. infremuitspi 
Wto.Xpann.ii. v.jj.

12, fHISTO/BJA

96•

Porque los dos corazones*
Hasta allí unidos * deshechos 
En lagrimas* y suspiros*
Quien duda que fe partieron?

97'
Que si al ver la Magdalena 

Llorar * fe dispuso tierno 
A hacer lo proprio* (v) mayor 
Fue en este caso el empeño.

-8.
Pues si la amargura al mar

Le abrevio el nombre* ya extenso 
En Maria * es mas amargo

O-.
Mar * de raudales inmensos.

99-
Si Christo sale de madre*

No es de estrahar que fu pecho 
Todas las playas inunde*
Las margenes excediendo.

100.

Quando Maria * ya rotos 
Del corazón los Veneros;

/ Desata en puros cristales 
Diluvios de sentimientos.
- ... .. ~ - No
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101.

No quedó pena, que al arma 
No tocaíse ; y esgrimiendo 
Sus furias el vaticinio, 
Estragos vibró el acero., (x)

102,
Los dos Amantes fe enlazan 

Con ternura los dos cuellos; 
Y el uno, y otro respira,
Con un reciproco aliento.

ioj.
A el dividirte, el amor

Se inflamó mas en fu fuego, 
Que la llama al extinguirte, 
Aumenta fu proprio incendio,

io4*

Si de Maria te aparta,
Que va á morir es fupueíto; 
Porque al separarse el alma, 
Cierta es la muerte del cuerpo;

105.
Y pues de considerarlo 

Se desfallece mi aliento,
Si he de proseguir, permite 
Le logre Argumento nuevo.

AR-*

(x)
Et tuam ipjius ani-, 
mam pertranjibit gla
dius X*.uc.2. v.r 5.



, w
X>émlnus exercituum 
nomen -M.Icrem.48. 
V.15.
Non veni pacem mit
tere , sed gladium. 
Matth. 10. v.34.

Z4: HISTORIA

Argumento il

Mientras Judas armaba la cautela;
Ora en el Huerto Christo prevenido*, 
No la teme , mas vive en centinela, 
Porque tiene enemigo conocido: 
Duermen los suyos, y el por todos vela; 
Solo á Pedro reprehende por dormido; 
Llega el traydor : da sena } duro lance! 
Estucha lo demás en el Romance.

106.

Ya el Señor de las Batallas,
Que no baxb desde el Cielo
A meter paz en la tierra,
Sino á esgrimir sus aceros, (z)

107.

(a)
Tunc venit Iesus cum 
illis in Villam , qua 
dicitur Geth-Semani. 
Matth.atf.v.jd.

Para la guerra futura
Sale al campo.(a) donde atento
Su gente pone, ocupando
Los mas importantes puestos,;

(b)
Sedete hic donec orem. 
Mare. 14. v.32.

(c)
Et assumpto Petrosi 
duobus filiis Zebsdid* 
Mare. I6.V.3 7.

108.
Tras el Arroyo Cedrón

Ocho dexa; (b) y con el resto 
i Una contraguardia forma

En el Recinto dd Huerto, (c)
A
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109.

A unos 5 y a otros les encarga 
La vela, (d) que como experto 
Soldado, en las centinelas 
Sabe que esta el mayor riesgo.

fd)
Sustinete hic , & vU, 
gilat eJA&vc, 14.V.3 4«

110.
Pues si un Exercito duerme 

Sobre fu cuy dado, es cierto, 
Si ellas no velan,que elCampo 
Esta a gran peligro expuesto.

ni.
De los suyos íe destaca

A ocupar nuevo terreno, (e) 
Que quiso á un tiro de piedra, 
Solo hacer el contrarresto.

IIL
A armarse con la Oración 

Se retira; (f) y el diíseño,
En las dos mejores plantas,
La fortifica en el centro,

113;
Aquellas tres dimensiones,

Que fe miden en los cuerpos, (g) 
A el espíritu las pasta,
Por las lineas del ingenio,

D Pues ■

i . „ M
Et tpfe avulsus est a$ 
eis quantum jaflús 
eji lapis. Luc. 22. \\ 
41.

( O
Et progressus pufil-i 
lum y procedit in faa 
ciem suam , orans¿ 
Matth.25. v*3P«

O
Euclid. diffín. 1. del, 
11.
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„ X '(h)
Scalam flantem super 
terram, C5° cacumen 
Illius tangens Cce- 
Jum^Gcn, 2 8. v. 12.

, 114*
Pues ancha , larga, y profunda

Hace la Oración, midiendo
Por la Celestial Escala (h)
Lo que ay de la tierra al Cielo.

(i)
Procidit super ter
ram. Mare. 14. v.36. 
■?***»• ot/ , si possibile 
est ^transe at ame ca
lix iste. Matth. 26. 
y.jp.

H5-
Postrado, á su Padre pide,

Que si es possibie,el encuentro
Le escule, (i) que en qualquier trance 
No ay enemigo pequeño.

116.z

_ . 0)
Et coepit pavere, & 
i^di^.Marc. 14.V.3 3

Nuevo accidente le asfalta
El corazón; y de un yelo
Se cubre , quando el palpor

Le manifiesta en el tedio, (j)

117.

Con hypostatica unión
Christo teme? O gran portento!
Pues puede la pena herir
En un gozo sempiterno!

118.
Si la Gloria, por eísencia,

En Christo tiene su centro,
Como ha de a (saltar tristeza
Al intuitivo contento?

Go-
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2 19-
Gozo ,y tristeza, no pueden 

Juncos, darse en un supuesto, 
Que un contrario a el otro expele 
La unión,en un mismo tiempo.

I LO.

Mas tuvo el gozo en el alma
Solo aquel lugar supremo,
Para que no redundaste
En lo demás del concepto:

: í;. . ■ ■

Izi.
De otra fuerte no pudiera

Ser passible en los tormentos?
Y en tal cafo, fe frustrara
La gloria del vencimiento.

i r 2;
Con fus Soldados consulta

Su tristeza,(K) que el consuelo 
De una pena, siempre halla
En la noticia el remedio.

m
‘Tristis eft,
V.38.

123.
Tanto lo triste le aflige

El animo, que á el estreñid
De la vida llegar pudo,
Con el rigor del astedio. (1)

D 2. Las

N
XJsque ai mortemi 
Marc.14. v.34,



, (m)
2?¿ venit, Marc.ibi v. 
37*

N
Et invenit eos dor
mientes. Mare. ibi.

(o)
JSí Ffira. Mat
tii.2tf. v.40. Era San 
Pedro Cabeza del 
Apostolado; y cayen
do sobre esta la re
prehensión, resultaba 
en los demás miem
bros de aquel Cuer- 
poMystico,que havia 
caído ea el proprio 
4efc<sto.

(?)
Si omnes scandaliza
ti fuerint in te, ego 
numquam scandali
zabor. Matth. 2 6. v° 
33-

2.5 historia

124.

Las centinelas recorre, (m)
* Qyc cl dclcuido en los iuceflos 

EI rostro de la fortuna 
Hace.de benigno, adverso.

125.

Dormidas las halla , (n) b quanto 
Se ve en ancianos exemplos. 
Vencer á los enemigos,
Y ser vencidos del Heno!

116:
Como a Cabo de la Guardia, 1 

Solo reprehende a Pedro, (o) 
Que la culpase gradúa 
Por los grados del empleo.

SZJ-.

Y porque el Cese tendría 
Presente el zelo indiscreto. 
Con que stempre en el sor vicio 
Blasonó adelantamientos, (p)

12 8.
Que debe en el jactancioso, 

Aunque lo disoulpe el zelo,' 
Hacerse mas reparable,
Qiie en los demas, el defecto, 

v - Aísl
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119.

Assi, Simón , os dormis?
Es poísible , que en un puesto 
De unto riesgo , una hora, 
Siquiera,no estéis despierto?(q)

130.

Velad, (los dice) y no tanto 
Lo hagais ya por mi respeto, 
Quanto por vuestro peligro, 
Que se aumenta por momentos: (r)

131.
Que aunque el espíritu, prompto 

Tenéis á qualquier esfuerzo; 
La carne es flaca , y tras si 
Se lo llevará violento, (s)

132.

A la Oración buelve, y buelve 
A repetir, que lo acervo 
Se eícuíc de una Batalla; (t) 

Aunque en esta el triunfo es cierto.

13 3-
Mas si está resuelto (dice)

El combate, cchese el resto: 
Que vuestro querer, Señor,
Es solo lo que yo quiero, (v)

Se-

fq) .
Simón dormis? Nat 
potuifii una hora vi- 
\gilare? Marc. 14. v.
37-

; <r)
Vigilate. Matth. 2 6; 
v.41.i *

Spiritus quidem 
promptus ejl , caro 
autem infirma.Marc. 
14. V.38.

(y
Iterum secundó ahiit;. 
& oravit dicens : Pa
ter , 0-c. MaÉth. 2¿. 
v.42.

(v)
Verunt amen-non mea 
•volunt asfied tua fias. 
Luc,22, v.429
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(x)
Et venit iterum 
Mattii. 26. v.43.
Et reversus denud. 
Mare. 14. v.40.

13 4*
Segunda ronda les hace

A los suyos, (x) que el recelo;
Con el pastado descu y do,
Tuvo su acrecentamiento.

(z)
Et invenit eos dor 
Mientes, Matth. 26.

rZ5-
Nadie Quienlod ? Le pregunta;

Todo ella en fumo hiendo,
Que íegunda vez rendidos,
Los hallo á todos durmiendo.(z)

(a) .
Et reliSiis illis. Mat
th, cap. 2 <5. v.44.

136.
Por no afligirlos, no ufa

Déla reprehensión, (a) que á un yerro 
De reincidencia, bailante

*0 c * • * ‘
Castigo logro el recuerdo.

(b)
Et ignorabant quid 
responderent <?/\Marc. 
.14. v.49,

137,
Atribulados, no saben

Qué responder, (b) que severo 
Torcedor de su deliro
Fué allí su proprio defecto.

138.
Tercera vez se retira

c fc)
Et oravit tertio,Mat- 
th,2 5. v.44.

A orar, y pide lo mesmo,, (c)
Que hace la perseverancia
Siempre el acto mas perfecto.

Crc-

7



m LA tpASSIOK si

*39-
Crete la Oración, y crece 

Lá agonia al mismo tiempo, (d) 
Llegando a tanto la lucha,
Que hizo el combate sangriento.

(d)
Etfafius in agonia, 
prolixius orabat,Lue. 
2 2« V«43 ®

I4O,

El roxo humor en el choque, 
Desamparando los miembros, 
Acude del corazón 
A amparar el desaliento.

141.
lY conseguido el socorro,

Se halló en paíso tan estrecho, 
Que fué preciso romper 
De los poros los senderos.

142..
En todas partes la muerte 

Muestra fu terrible ceño, 
Bañando en roxos matices 
Los ámbitos del terreno, (c)

*4 3-

El afecto natural,
Haciendo el postrer esfuerzo, 
A el espíritu le pone 
Cerca del ultimo aliento. (f)

Mas

fe)
Et faBus ejl sudor 
ejus sicut gutta sana 
guinis decurrentis in 
terram. Luc.ibñv.44»

w
Usque ad mortem i 

í Marc.14.Vr34.
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(g)
Angelus de Coelo con
fortans eum, Lue. 2 2 • 
v-4 3-

*44-
Mas reforzado de prompto,

Con lo volante de un Cuerpo, (g) 
Se restauro ; y el valor 
Bolvid ájrefistir de nuevo.

(h)
Es cierto movimien
to Militar; y usando 
aquí del equivoco, se 
toma la conversión 
por la delGeneroHu- 
mano , que logro el 
fuego del Amor Di
vino.

0
Et venit tertio ait 
illis. Mare. 14. v.41. 
Invenit eos dormien
tes. LuC.22. V.45.

Dormite iam > & re- 
quiescite. Matth. 2 <?. v. 
45. S.Chris.Theoph. 
y E,uxh[m.Putant hoc 
ironice dicium d 
Chifio.VnnclfcoLu- 
cas, in Match. ironia 
ejl,quiasignificat ¡non 
esse iam tempus dor
miendi. Et in Mare. 
Sufficit: sufficit, exi 
plicat io esi ironice.

145.
Las Inteligencias Sacras,

Admiradas del fucesto>
Desde los altos, esperan 
yérpor quien queda el empeño.’

14 6.

Un Quarto de coriberjion, (h)
Que formo un activo fuego; 
Hizo declarar la duda,
A favor del Universo.

147.
Por tercera vez recorre 

Las centinelas fu zekn 
Y tercera vez las halla 
Faltando a fu cumplimiento.(i)

148.
Con una mansa ironía

Les da en rostro con fu yerro: 
Dormid , descansad, (les dice) 
Que de descansar es tiempo.(j)

La,
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i45>.
Ea, baila lo dormido, (K)

Que el Enemigo resuelto,
Su gente asegundo choque 
Junta de lo mas selecto. (1)

150.
De diferentes Naciones 

Trae fu Campo compuesto*,
Y de los Gentiles-Hombres 
De Guardias, un Regimiento,(m)

151.
En el primer lugar viene 

Un Desertor de los nuestros,(n) 
Que el ser practico en maldades 
Le ha merecido este ascenso.

i $2,.
De Dragones infernales

Previene el mayor refuerzo: 
Gente experta, y en funciones 
yalerosa, y hecha al fuego.

153.
El poder de las tinieblas, (o)

Viene de tal fuerte ciego,
Que trae luces para hallar 
La luz de dos Emisfcrios. (p)

E De

(K)
Sufficit, venii hora» 
Marc. 14^.41.

.Principes Sacerdo* 
tum, & Magistratus 
T’empU, & Seniore si, 
Luc.22. v.32.

(m)
Cum accepijfet cohora 
tcm. Ioann. 18. v.

(n)
Antecedebat eos. Lucí 
22. v.47.
Dux eorum. Act. i .v*

so)
Potest as tenebrarum«, 
Luc. 22. v.53.

(?)
Ego fumlux mundis 

I Matth. 26, v.47.
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(q)
Cum gladiis & fusti
bus* Matth.2d. v.47.

34 historia

154.
De armas varias proveídos, 

Traen bastantes pertrechos,(q) 
Mostrando fu cobardía
En lo cargados de hierro.

> MV
Que el valor riñe en campaña 

Siempre a pecho descubierto; 
Porque es disfraz del temor, 
Armarse de azero el pecho.

(r)
'Surgite eamusMwc. 
14. v.42.

156.
Y pues ya que en busta nuestra 

En plena marcha esta puesto, 
Vamos sin mostrar flaqueza, 
Salgárnosles al encuentro, (r)

(s)
Vomine ecce duo gla
dii bic. Luc»2 2»V«J 8»

157.
Determináronse entonces,

Y con animoso esfuerzo
Le ofrecieron dos espadas, 
Que fe revistaron luego, (s)

(t)
'At ille dixit, scitis est.
Lue, ibi.

(v)
Ego sum. loann. 18. 
y.6.

158.
Bastan, (t) respondió el Señor, 

Porque halló que los azeros 
Están demás, donde el Gefe 
Pelea con el aliento, (v)

Que
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1S 9-
Que todo fue menester 

Para que de los recelos 
El Retén fe-mantuvieíTe,
A vista de su respeto.

160.
Formáronse las columnas

Con los que despues lo fueron 
De la Iglesia,que alii promptos 
Todos fe hallaban resueltos, (x)

161.
Que claro ella que no pudo 

Dexar de estar muy á tiempo 
La prevención,quando el Gefe 
No ignora lo venidero, (z)

r 6zl
Mas descubriendo al contrario 

Las Mangas de Granaderos, 
Con gran valor fe espero 
Llegaíse a los intermedios,

r6z.
Llego , y hecha la señal,

(Que dissimuló en un befo) (a) 
Para embestir,no lo hacen, 
Faltos de conocimiento.

E z La

(x)
Videntes autem be 
qui circa ipsum erante 
quod futurum erat, 
dixerunt ei: Domine, 
fi percutimus in gla-i 
dio? Luc.2 2. V.49.

00
lesus sciens omnUy 
qua ventura erant 
super eum. loann. 18* 
v.4.

Quemcumque osculaa 
tus fuero Jpse eft\ te
nete eum, Matth. 26.
Y.48.



(b)
Ave jRd¿¿;.Mare.i4, 
v.48.
Et osculatus est eum. 
Matth.atf. v.49.

BISTONIA

(c)
Processit,& dixit eis. 
Ioann.18. v.4.

(d) .
quaritis ? Ri/- 

ponderunt ei : desum 
Nazarenum. Ioanti. 
18. v.4. & 5.

'Z'6

La salva al executarlo
Le hace con boca de fuego, (b) 
Pretendiendo el encubrirle 
La herida, aun a su Maestro,

165.

Y siendo lo mas seguro 
Al Enemigo suspenso,
En la duda de embestir.
El atacarle primero?

166.
Porque en lo que se detiene, 

Engendra otro tanto miedo 
En su gente, y del terror 
Se goza en acometerlos:

167.

Nuestro valiente Caudillo,
Con un bizarro denuedo, 
Ocupó del Enemigo 
Casi fu proprio terreno. (c)¡

16%.
A f ilen buscáis l (les pregunta)

Y deslumbrados al verlo,
Sin conocerle, responden, 
Que es a Jesús Nazareno, (d)

- " ' Tn
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2 6?.

Jo soy (entonces replica)
A cuyo espantoso acento,
Los Batallones contrarios
Todos a tierra cayeron, (e)

(e)
Dixit eis le sus: Ego 
sum, abierunt retror
sum, ceciderunt in 
terrarp. Ioann. ibi. v.
5. 6»

170.
Quedando el suelo sembrado

De espadas, lanzas, y yelmos:
Si esto con una palabra
Se executa,qué baria el hecho?

171.
Su mismo destrozo hizo

Patente allí el vencimientoj
Y usara de la victoria 
el Señor , a ser su intento.

172,.
El Exercito Christiano,

A vista de tanto esfuerzo,
Creció en valor; con que tuvo
En poco, b nada al Hebreo,

’

*73-
Pero socorrido entonces

De un Soberano Decreto,
Fuerte Esquadrbn invencible, 
Que se dispuso ab ¿eterno, (f)

Se

(f).
Ante Mundi confii-i 
tutionem, 1, Petri i¿

^V.3.0*



38 HISTORIA

* 74-
Se rehizo ; y recobrado 

Del antecedente aprieto,
Bol vio otra vez a ocupar 
Su gente sus proprios puestos,

17 S*.
Mas el General Christiano,

Su pregunta repitiendo,
En la rcípucsta noto 
El grande deslumbramiento, (g)

i7¿.
Y cuidando a fus Soldados 

El libertarlos del ricígo,
Que los dexaífen ir libres (h) 
Les mandó a los Fariseos.

i??-
O Celestial Capitán!

Que solo quiere el trofeo 
Del padecer, (i) y a los suyos 
Los reserva para el premio.

Co

te) .
Iterum ergo interro
gavit ees... Dixi vo 
bis quia ego Jum, 
loan. 18. v.7.

(h) .
Sinite eos abire.loan. 
ibi, v.8.
No es dudable, que 
segun el implacable 
odio que los Judíos 
tenían á Christo , de
safíen de prender 
también á los Apos
tóles que le seguían,y 
fe hallaban allí antes 
tle fu fuga, á no dete
nerlos la fuerza del 
mandato del mismo 
Señor, que se lo tenia 
prohibido : pues los 
que poco despues 
quisieron prender al 
mancebo que venia 
en fu sabana embuel- 
to, solo porque le se
guía, mejor lo hvivie
ran hecho con los Apostóles , si pudieran. Y esto mismo cor*» 
robora el haver Anas preguntado por ello quando á Christo fe lo 
pusieron delante.

(i) Semovit d periculo Discipulos suos non ignorans ad fe 
solum certamen illud , & opus Jalatis noftra pertinere : reg
nantis enim , & non servientis natura opus ejl. S. Cyrilo so
bre este lugar.
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178.
Codro Divino se arroja,

En trage humano encubierto, 
A morir en Ia Batalla,
Por libertar a su Reyno. (j)

179.
Y cotilo para embestir

Ya no huvieíTe impedimento,. 
Un insolente contrario 
Fue en acometer primero. (K)

180.
Que solo lo temerario 

Pudo tener tal arresto.
Pues atento a lo paitado.
Aun fuera valor el miedo.

(j)

Codro, Rey de Athe
nas , consultando al 
Oraculo Deifico so
bre el fin que tendría 
la Batalla que deter
minaba dar, le res
pondió, que íi moría 
en ella, lograría la 
victoria. Mas el Prin
cipe obligado del 
amor que a los suyos 
tenia, fe disfrazó en 
trage humilde , y en
trándose en el mayor 
peligro , consiguió 
con fu muerte el ven
cimiento.

(K).
Et manus injecerunt 
in le sum. Matth. 26. 
v.50.

I 8 i.
Pero los nuestros, al ver 

El vil acometimiento,
A fu Caudillo preguntan 
Si era ya de embestir tiempo?(1)

182,.

fl)
Domine, Ji percuti
mus in gladio ? Luc. 
22. v.49.

(m)
Simón ergo Petrus 
habens gladium edu
xit eum. Ioann. 18. 
v.io.

Y (in esperar la orden,
Rompió la Batalla Pedro, (m) 
Que era entre los Militares 
El de mayor ardimiento, (n)

Dc-

(n)
Cujus ardentifsimo 
animo jure ijia res» 
attribuitur. S. Juan 
Chryf. homil. 85. in 
Matth.



(o)
Percussit Pontificis 
servum, & abscidit 
auriculam ejus dex
teram» loan. 18. v. io.

40 HISTORIA

183.
Descargo una cuchillada,

Que rcívalando del yelmo, 
Corto la oreja derecha
A el mas atrevido siervo. (0)

184.
Si de resulta del golpe

No huviera sido, cayendo 
Verticalmente, en el ombrq 
Tuviera su paradero.

185.
Y pues de la oreja solo

Nos menciona el Evangelio; 
Que dio primero en el casco, 
Lo hace evidente el efecto.

186.
Quedo el valiente Soldado

De su valor satisfecho, 
Castigando al enemigo
El infame atrevimiento.

'

l87'
No pudo en hecho de guerra 

Emprender mayor empeño, 
Quando entre tanto enemigo, 
Quasi solo entró en el riesgo. 
^ ........... Has,
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r 88.
Hasta allí pudo llegar 

El amor á su Maestro,
No reparando en la vida, 
Cuidadoso en defenderlo,

18 9.

Pero como obrar sin orden 
Es querer no estar sujeto 
A disciplina de guerra,
Ni a Militares preceptos,

190.

Su General advertido,
Le reprehendió fu excesso, 
Mandándole que embaynaíse 
El inobediente azero. (p)

TAI.
Porque á querer defenderse,

Le remitiera bien presto 
Su Padre doce Legiones 
De fus mejores guerreros, (q)

X 9 L.
Y reparando el estrago,

Que causo golpe tan fiero,
En lugar de la venganza,
Hizo alarde del remedio, (r)

F Adas

(?)
Mitte gladium tuum 
in vaginam. loan. 18;
v. 11,

I h)
An putas quia notí 
pojsum rogare Patrem 
meum : & exhibebit 
mihi modo plufquam 
duodecim Legiones 
Angelorum ? Matth, 
26. v.53.

(r)
Et cum tetigijfit au¿ 
riculam ejus,sanavit
eum» Lue. rr. v. 5 j»



4*

(s) !
Cohors ergo , & Tri. 
hunus,&Ministrilu- 
clceorum comprehen
derunt Iesum. Ioann. 
18. v.is.

HISTORIA

*93- e r 
Mas debiendo al Enemigo

Contenerle el hecho mesmo, 
Parece que executarlo,
Fue tocarles á degüello.

1 £4*
Porque el Exercito ingrato 

Cerro al punto con el nuestro; 
Con tal rabia, que del Campo 
De Batalla, íe hizo dueño.

El Capitán General
A los primeros encuentros; 
Dio pruebas de fu valor, 
Entregándose a los rieígos;

i?6.
Quando empeñado en el antis 

Del logro de fus deseos,
Por preservar á los suyos,
Se dio al punto prisionero, (s)

i?7.
Que rendirse el que en fu man© 

Fácil tiene el vencimiento,
Es en donde lo amoroso 
Echó de lo fino el resto.

Los
/
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i 98.
Los demás, que componían 

Once Militares Cuerpos,
En precipitada fuga 
Al instante fe pusieron.(t)

*99-
Por los contrarios quedo

El campo, de horrores lleno, 
Aunque las Tropas no hallaron 
Despojos para el saqueo.

LOO.

Que los fugitivos, todo
Lo que pudo ser de aprecio, 
Separándolo de si, (v)
Lo retiraron con tiempo.

201.

Mas logrando el enemigo
O O

Todo fu triunfo completo,
A Jerusalén gozoso
Hizo la marcha sobervio. (x)

LOL.

Preso al Salvador llevaron,
Con algazara , y estruendo, 
Tal, que un mancebo,la turba 
Siguió en su sabana embuebo.(z) 

F 2 ' Que

(t)
Tune Discipuli om
nes , reliólo eo ,fitge- 
rzw¿.Matth.2<5.v. 5Ó. 
Percute P asiorem^ 
dispergentur oves.Xa.- 
char.ij.v.y.

(v)
Ecce nos reliquimus 
omnia. Matth. 19. v. 
27.

(x)
Et adduxerunt eum,

, Ioan.iS.v.ij. Qua* 
si triumphum ducena 
tes, & pr£ voluntate 
de hac re gloriantes, 
tanquam de trophao 
consiituto, D. Chryf, 
homil.8

(z)
Adolescens autem qui
dam sequebatur eum 
a miclus sindon,e super 
nudo. Mare.14. v. 51. 
Quien fuelle este 
mancebo , afirman 
unos era Santiago el 
Menor; otros, que 
S. Juan Evangelista; 
otros,que algún cria
do de la cafa en que 
fe hizo la Cena; y los 
ultimos , que algún 
mozo assistente del 
Huerto de Gethlcma- 
ni,b de fus cercanías.

I Las dos primeras 
I opiniones tienen re- 
i pugnanda con elTcx- 
í to;
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203.

Que allí la curiosidad
Le hizo que dexára el lecho. 
Abandonando el descanso, 
Por los cuidados agenos.

204.

Que ay hombre que perderá 
Una /y otra noche el sueño, 
Solo por tener el gusto
De contar un fingimiento.

Los

to; porque en el Ver
so antecedente Inme
diato, d]ce S.Marcos, 
que losÁpostoles des
amparando al Señor, 
huyeron todos: Tune 
Discipuli ejus reíin 
qp.entes eum , omnes 
fugerunt, v.50. é in
mediatamente al ver
so 51. dice : Adoles
cens autem quidam 
sequebatur eum. Y 
como doctamente ad
vierte el P. Cornelio, 
íi alguno de losApof- 
toles fuera, no dixera 
esto San Marcos con 
inmediación á lo que dexaba dicho , que omnes fugerunt, Añá
dese , el que respecto de Santiago , afirma San Epiphanio Adv. 
TLer. lib. 3. que vivió 96. años : Qui quidem nonaginta fex an-, 
nos natus ex hac vita discessit cum perpetuam virginitatem fer-, 
vaset. Y San Gerónimo de Viris Illustr. dice , que fue Obispo 
de Jerusalén 30. años , hasta el séptimo de Nerón ; Triginta ha-* 
que annos Hierosolymis rexit Ecclesiam, id efi , usque ad septimum 
Neronii annumXSt lo que se consigue,no pudo ser Santiago el man
cebo del Evangelio, quando en aquella ocasión el Santo no lo era. 
Corre del mismo modo con San Juan,el que aquel mancebo venia 
desnudo, y solo cubierto con una sabana ; y los Apostóles que aca
baban de estar con Christo, no fe hallaban con este trage. Lo otro, 
que del modo que aquel mancebo vino , indiciaba haverle el 
ruydo de la prisión hechole salir de la cama , de la que em
bucho en la sabana, le movió la curiosidad el seguir la tropa; cir
cunstancias, que no conducen á ninguno de los Apostóles. Es tam
bién argumento en contra, el que expreíTa S.Marcos,que los Minis
tros lo quisieron prender : tt tenuerunt eíim ; lo que no hicieran íi 
fuera alguno de los Apostóles,haviendoles mandado Christo los de- 
xaífen ir libres : Sinite hos abire. Y finalmente, no pudo fer S. Juan, 
siéndolo el Discipulo/que acompañaba á San Pedro siguiendo á 
Christo , como en fu lugar diremos. Tampoco la fúndanlos que 
llevan la tercera opinión ; pues no havia de venir al campo desde la

CÍU3
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20$.
Los Ministros intentaron 

El llevársele de encuentro** 
Mas el la sabana dexa,
Y desnudo escapa huyendo.(a)

2.06.
Aun la vista de uno solo 

Juzgaron impedimento 
A su prisión, que es lo iniquo 
Muy fecundo de recelos.

Ciudad criado ningu
no de la cafa en don
de fe hizo la Cena. 
Por esto es mas ge
nuina la opinión, que 
dice , feria algún hijo 
del Hortelano, assis
tente suyo,ó de aque
llas cercanías.

(a)
Et tenuerunt eum, at 
ille relióla sindone, 
nudus profugit ab eis* 
Mare. 14. v. 52.

207.
La capa al pobre le quitan,

Sin mas delito , que haverlos 
Encontrado, haciendo culpa 
Hallarse presente al hecho.

208.
Que el que obra mal, los testigos 

Aborrece, no queriendo 
Paste a la agena noticia,
Lo que quieren encubierto.

209.
Que al Señor lo llevarían 
Con mucho atropellamiento,
Se colige de lo atado,

De que hace expression elTexto.(b)
Por- [

(b)
Ligaverunt eum, 
Ioann.18. V.12*
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(O
'Fasciculus myrrbcs. 
Cant.i.v.12.

46

LIO.
Porque quando los Ministros 

Conducen atado al reo,
La misma experiencia enseña 
Lo llevan con vilipendio.

zi i,
Y assi al Senos ligarían

Las Sacras manos, y al cuello, 
Con la estrechez de los lazos,. 
Ceñirían el aliento.

zn.
Qual manogito de myrrha (cj 

Iría en logas embucho,
Tanto,que en la carne ocultas 
Pudieran pastar por nervios.

zí3.
Quien duda que aquellas cuerdas 

Pondrían el instrumento 
De la Redempcion, acorde 
Con la Música del Cielo?

214.

Pues quanto era en lo tonante 
Destemplado fu concierto, 
Tanto era la Sacra Lyra 
Mas sonora en los acentos.

Mas



<DE LA PASSION. 47

215.
Mas que fi huvieran vencido 

A Alexandro, ó á Pompeyo, 
Triunfantes, en la Ciudad 
Entrarian con el preso.

2.1 6.
Quando iba el que conducían 

Tan resignado Cordero,
Que él proprio al fiero cuchille 
Puso el inocente cuello, (d)

217.
Á la cafa de Cayfás

Se dirigen; (c) mas primero 
A Anas lo llevan , por ser 
De aquel Pontifice suegro. (f)

21 8.
O citado de un miserable!

Que aun para mayor desprecio 
Lo abatido en fu decoro 
Motiva mas alto obsequio.

- 219.
Llegan al Palacio, y llega 

A lo Sumo el vituperio,
Y en baldón de Christo, sube 
De contrapunto el voceo.

Ante

(6)
Sicut ovis ad occissio- 
nem ducetur. Ifai. 5 3.
v.y.

(c)
Duxerunt ad Cata 
pbam Principem Sa- 

1 cerdotum. Matth. 26. 
v.57.

(f)
Et adduxerunt eum 
ad Annam primum, 
erat autem (acer Cay- 
pba. Ioann.18. v.13.
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fe)
Pontifex ergo inter
rogavit iefum cis Dis
cipulis suis ^0* de doc
trina ejus. Ioann.i 8.

2 20.

Ante Anas al Señor ponen;
Y a dos puntos reduciendo 
Toda la pregunta, hizo
El examen contrapuesto.

22 I.

De los Discipulos hace
Primer escrutinio : y luego 
Pregunta por la Doctrina,

! El buen orden confundiendo.(g)

2 2 2.

Que antes por ella el examen 
Debiera empezar, respecto.
Que en los Discipulos dice 
Relación de presupuesto.

223.
Y assi solo en la Doctrina 

Responde, pues siendo cierto
Ser sana, selecta , y pura,
El otro punto es superfluo^

■I
224.

Que los Discipulos fon
A todas luces perfectos,
Quando el Sol de la enseñanza 
Resplandece en el Maestro.

Na4
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2 2 5.
Nada a escondidas he hablado, 

(DixO'd Sehor) que en el Templo 
Y en la Synagoga, han sido 
Públicos mis documentos, (h)

zzé.
A mi, pues, qué me preguntas?

Si saber quieres lo cierto,
No te informes <de mi dicho, 
Sino de los que me oyeron, (i)

(;h)

Ego palam lo cuius 
jurn mundo : ego fem- 
\per docui in Synago- 
1 gat & in “Templo .qu§ 
i Gruñes ludid conve- 
¡ niunt: & in occulit 
locutus sum nihil. 
loan. 18. V.20.

fi>
Quid me interrogas> 
Interroga eos,qui au
dierunt quid locutus 
Jim ipsis. Ioann.ibi,v. 
21. Puesto Christo 
como criminoso cu 
presencia del Pontin-

1 z 7,
Entonces un mal Ministro,

Por agradar á su ducho.
El rostro mas Sacro-Santo 
Señalo con cinco dedos, (j)

228.

Á cuyo golpe inhumanó 
Se estremecieron los Cielos, 
Admirados que en un hombre 
Cupiera tal desafuero.

G La

•ce, no sabiendo este 
de que hacerle ca rgo 
á una vida tan incul- 
pableje pregunta por 
los Discipulos, y per 
la doctrina que ense
naba. El Señor res
pondió , que en pu
blico la ha vi a enseña
do , y que fe infor
maste de los mismos 
Judíos , que fe latía- 
viaa oido': respuesta 
de confianza fuma en 
la verdad de su doc
trina, puesto el que

- _ _ —_____ _____________________‘como advierte San
Chrys. Horn.il. 82. y San Cyrilo lib.i i.Cííp.43.íeremida á el testi
monio desús proprios enemigos.

(j) Une autem cum dixisset tinus afsijlens mini sirorum dedit 
alapam lefu. loann.ibi, v.22. 'Etila Sagrada Verónica, que en Ro
ma fe venera , fe perciben patentes las señales de los dedos que en 
aquel, rostro Sacrosanto dexó estampados aquella sacrilega mano» 
XhSalmerónítfw.io.í^ Alapa leju.



. {*)
Tota die verecundia 
mecí contra me efl 3& 
confusio faciei me# 
cooperuit me. Psalm. 
43- v. i6.
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(K)
Sic respondes Ponti- 
jiá ?Ioann.ibi, v.23.

22?.

La vergüenza que el Señor 
Recibiría en tal hecho,
Ni las palabras la alcanzan,
Ni cabe en el pensamiento. (#)

230.

De la respuesta de Christo 
Hizo agravio el Palaciego:
Que aun lo que al dueño no ofende 
Le lastima al lisongero.

231.

O quanto por los Palacios 
Se encuentran destos exemplor 
Donde la lisonja toma 
Por proprio,el agravio age no 1

232.

Assi al Pontifice hablas? (K)
Le pregunta, pretendiendo 
El venderle a íu Señor 
Por fineza, un sacrilegio.

Que como allí el desacato
Era ofensa al Juez perverso,
Para obligarle, previno,
Que excedió por fu respeto.

Si
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2 34.
Si lie dicho mal, dime en qué? 

(Christo responde) y si es cierro 
Lo contrario , por qué causa 
Me maltratas con el hecho? (!)

233.
O humildad incomparable,

Que aun en la qucxa es tan tierno, 
Que de que xa solo tuvo 
El primer viso de serlo.

2.36.
Solo esta vez se quexb,

Por ser tan grave el exceso,
Que el golpe le dio en el rostro; 
Pero en la Doctrina el eco.

2-Z7-
De injurias de la persona

Nunca dio muestras de duelo; 
Mas de la Doctrina , siempre 
Rechazó todo lo opuesto, (m)

238.
Pero como no tocaba

A Anas el conocimiento, (n) 
Ligado como venia,
Remitió a Christo á fu yerno.(o) 

G a. Ya

.(i)
Respondit ei lejas: St 
mile locutus sum, tes
timonium perhibe de 
malo : fi autem bene ^ 
quid me cadis} loann. 
ibi.

(m)
Matth. 9. v.4. Mare. 
2.V.19.

(n)

Caypbas enim erat 
Pontifex, non Annas, 
Corn.Comm.in loan. 
18.
Quia Christi exami
natio principaliter 
pertinebat ad ipsum. 
Lodulph.Cartuf.P/><e 
Christi, part. 2. cap. 
60.
Annas non erat ¡ebi
timus Index amni 
zY//&j.Salmer.tom. 1 o. 
de Alapa lesu.

(o)

Et misit eum Annas 
ligatum adCaypbam 
Pontificem, loann. 18. 
v.24.
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13 9-

Y en tanto que á Tribunal,
Solo a iniquidades nuevo,
PaíTan á Christo,mudando 

i Da jueces,mas no de intento:

z 40.

Descansa... Lector piadoso,
Si.áy en el tropel sossiego;
Y en nueva Estación escucha 
Nuevos, injustos progr estos.

ARGUMENTO IIL

Sin delito pafsb, no fin ultrage,
Del examen d,e Anas, Christo inocente, 
A Cayfis, quien la ropa de cora ge 
Rasga, por no encontrarle delinquente, 
Pedro le sigue , y niega en tal parage; 

ÍPero el canto del Gallo lá hizo fuente,
' A la que ingrata piedra endurecida,

Ya en amargos cristales derretida.

241.

Despues que aquellosiMinistrosy 
Desde la prisión del Huerto,
A la presencia de. Anas,
Atado al Señor traxeram 

' l Pe*
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242.
Pedro 5 aquel valiente Aposto!, 

Sigue a Christo desde lexosj 
Y quien lo sigue á lo largo. 
Está de negarlo á. riesgo, (p)

243.
Y otro Discipulo que 

Tenia conocimiento 
Con el.Pontifice, iba 
En compañía de Pedro, (q)

Mas

(?)
Petrus autem fique- 
batur eum d longe, 
Mattii..26. v.58.
El bene d longe fie- 
quebatur jatn proxi
me negaturus; neque 
enim negare potuis
set Ji Qhriflo proxi
mus adb<efijset.S.Am- 
bros. lib. 10. in Luc.

(q)
Sequebantur autem 
lefum Simón Petrus, 
& alius Discipulus, 
Discipulus autem ille 
erat notus Pontifici. 

^Boatui. 18.V.1). Que
este Discipulo sueste el Evangelista San Juan, lo afirma con S.Juan 
Chryfosti S.Cyrilo , Lyra, y otros , el P. Rivera Comm. in loann, 
cap, 18. Niégalo Cornelio, Barradas-, Estío, Tyrino, y-otros , cita
dos, por Sylveyra tom.q ,lib.%.c.ap, 5. La primera opinión seguimos 
por mas probable; pues aunque la Versión Syriaca , el'alius Dis-, 
cipulus de nuestra Vulgata, lee-: Unus ex Discipulis aliis, querien
do significar sueste uno de los muchos que Christó tenia ocultos, 
y ninguno de los Apostóles ; fe afirma fue San Juan. Lo primero, 
porque en varios Lugares de.la Escritura se entiende ser él con el 
nombre de Discipulo , si bien en. algunos con el aditamento Ama
do. Quem diligebat. Quem amabat lesus,loann. ip. v.26, 20. v.2.
Del mismo modo fe observa ser S. Jtian, mas que otro alguno de 
los Aposteles, compañero especial de S. Pedro en la remiísion pa
ra preparar lá Pasqtia, Luc,2 2. -y.S. En la predicación por Judéa, 
Marc.ó.v.’j. En la ida al Monumento , loann.20. c’.j. En. subir 
juntos al Templo,Aól.q.v.i. En predicar juntos en Samaría, A¿J\ 
8. f.14. En haver sido compañeros en el Cenaculo , Api, 1. v. 13. 
Y finalmente, ser presos por los Judíos , y estar en la Cárcel jun
tos, Aól.4. y si en tantas ocasiones fueron compañeros , qué 
mucho que en esta lo fue sien ? A la réplica de que no correspondía 
en San Juan , siendo un pobre Pescador , ser conocido del Pontifi
ce i se satisface, diciendo, ser falso el que sueste quando pobre,

. Pes-
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Pescador, ni quando ] 
Pescador, pobre,fien- j 
do hijo de un Pesca- j 
dor rico, qual lo eral 
el Zebedeo, dueño de j 
una Nave que tenia] 
para aquel exercicio, i 
(Marc.i. y.eo.) y un 
hijo de un hombre ri
co,no repugna el que 
tuvíeíse conocimien
to con el Pontifice; ó 
porque su padre le 
proveía de peze , so
bre que tendría co
municación , y trato; 
ó por otros respetos, 
que darían ocasión á 
aquel conocimiento. 
Por elfo entre otros 
muchos PP. S. Agus
tín tradi.113. abier
tamente dice, que no 
temerá afirmar lo qu 
calla el 
esto es

Evangelio:
que fue

2/

Mas como el Señor estuvo 
Con Anas tan corto tiempo,
A la caía de Cayfas 
Le fueron los dos siguiendo.(r)

245.
Al Palacio, pues, llegados,

Entro el Discípulo dentro,
Y a la Portera pidió
El que entraste el compañero.(s)

246.

Ya Pedro fe vé en Palacio:
Ay mi Dios! Y como temo, 
Que ha de trocar en olvido 
Lo sino de sij ardimiento.

247.
El Amigo en el trabajo,

Reducido al menosprecio,
Y en Palacio hacer memoria 
Del, fuera cafo muy nuevo:

Que

S. Juan. Y assi, Sal
merón dice, que tie
ne esta opinión altas 
raices entre los Ca
tholicos,y el testimo
nio de muchos PP.
Htec opinio altas egit 
radices inter Catholicos , 0a plura habet testimonia ex Patribus> 
tom.10, tradiAp.de Addudi. Dom.

(r) Vea fe lo que decimos sobre la Copla 248.
(s) Petrus autem jtabas ad oftiumfaris. txivit ergo Tíifcipu*

lus alius, qui erat notias Pontifici, O*dixit Ostiaria, introdu-. 
xit Petrum. loann.i 8. v.16, t
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2,48.

Que acordarse del Amigo 
Ofreció fino el Coperoj 
Mas ya en Palacio , troco 
En olvido aquel recuerdo, (t)

M 9-

Pues no ay prueba de amistad 
Mayor, que hallándose preso, 
Descubrir si fino obra,
Como obraba antes de serlo, (v)

Y assi Pedro resfriado
De aquel fervoroso incendio 
Del amor , con los demás 
Se fue á calentar al fuego, (x)

SÍ

(t)
Et tamen succedenti
bus prosperis, pra- 
postus pincernarum 
oblitus esi interpre
tis fui, Gen.40. v.23.

(v)
Frater in angustiis 
comprobatur. Prov. 
17. V.17.

(*)
Frigus erat mentis, 
non corporis. D. Am- 
brof, lib; 10. iri Luc. 
Consta dei Texto,que 
San Pedro , y otro 
Discipulo conocido 
del Pontífice,seguían 
a Christo á lo lexos: 
Que llegaron al Pala
cios por medio de la 
la Ostiaria entraron 
dentro; en qual de los 
dos Palacios,de Anas, 
ó de Cáyfas , puede

___________ excitarse la duda. Los
que siguiendo el Texto, de San Juan , llevan que en cafa de Anas 
fue la primer negación , afirman , que en el de este entraron ; los 
que siguen los tres restantes Evangelistas, y dicen que todas las tres 
negaciones fueron en cafa de Cay-fas, suponen que fue en el de este. 
Es lo mas congruente el que lo del conocimiento, y favor de la Os
tiaria para la entrada, sueste en el de este ultimo ; porque siguiendo 
á Christo á lo largo, y haviendo el Señor estado en cafa de A nas tan 
corto tiempo , como fe debe inferir de no ser juez competente , y 
hayerle traído el preso por obsequio, por ser suegro de Cay fas, se
guirían la red ación al segundo,a quien Anas lo remida para que lo 
juzgaste. Los de la primera sentencia fe hallan embarazados con la 
entrada en cafa de Cayfás. Y afsi d señor Siuri tom. 3, Concord. 
Bvang, tra¿i,6. cap.5 fe vé obligado a decir,que Pedro, y fu com
pañero entrarían en cafa de Cayfás , mezclados entre la confusión

de



de los qué llevaban al 
Salvador; y como de
bemos suponer esta 
misma confusión en 
la casa de Anas., y no 
obstante fue nccesta- 
no el favor de la Os
tiaria para la entrada, 
íe debilita la facilidad 
que en la de Cay fas .fe 
intenta. Mayormen
te , quando a San Pe
dro fe le debe conce
der la entrada en don
de hizo las negacio
nes,las que.evidente
mente fe colige de los 
tres Evangelistas,Ma-
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L5 r.
Si fu conveniencia busca,

Quando el Señor padeciendo 
Eíía , qué mucho es afirme, 
Que no sigue sus preceptos?(z)

2 5 2.
En medio de los Minifeos 

Se sentó ; y el paradero 
Quiere ver,(a) qué buen fin puede 
Esperar por efe medio? (b)

Aquel
theo , Marcos, y Lucas , fe hicieron en cafa de Cay fas. Pues aun
que San Juan, hablando de Anas, pone enfii-cafa el hecho -de la bo
fetada, y continua con la negación de San Ped.ro , y que fe llego a 
calentar al fuego , pufo esto, y lo antecedente déla negación, usan
do de Histerología, como advierte el Padre Cornelro, respecto de 
que los demás.Evangclistas, hablando de Cayfás , ponen en fu cafa 
todas .las negaciones , uniendo también la circunstancia de haverfe 
el Aposto! llegado al fuego á calentarse. Y por esto San Juan Chry- 
fostomo Ssrm.2, de P as -dice: Negat in domo Caypka, ib i .negad ¿ubi 
poieji vAlcrc\meñd&cium. Y Sylveyra sobre el sequebatur A longe, 
expone el erat no tus Pontifici ;.y añade : Scilicet, Caypha , cquem 
loarmes appellat Pontificem anni illius.

(z) Quia non novi hominem. Matth.zd. v.72.
(a) Erat Petrus in medio eorum. Lue. 22. v.5 5. Ut videret fi» 

nem.Matt.ió.v. ^p.Esto es,ver el paradero,exito,ó .sin que tendría la 
causa de fu Maestro, por si Lilia de ella sentenciado á pena de muer
te,valerse de la fuga con ticmpo;y por si le absolvían,presentarse de
lante del Señor, como Discípulo sino , remediando con haverie se
guido de nuevo,y pucstofe á riesgo, la falta de haveríe desamparado 
en el Huerto. Y aquí elegantemente el Doctissimo Villarvoel tQm<r¡+ 
Taut.z. D i dase.Politicé tunc secutus amor caderet mortimsx
igitur amicum vinBumfó* injufie ,non sequebat ur¡ sed ut finis com
prehensionis videretur : igitur ji felix exitusydicere quibat,quod de fe 
bene meritum secutus; fi autem causa per judices.evanesceret,amicum 
palam negaret* (b) Qui amat periculum ¡in illo jswto.Ecd.j.v.zy»
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M3-;
Aquel ver le precipita

A que cayga en un despeño*, 
Y un mirar, aun ya caído,
Le preserva de aquel riesgo, (c)

M4-
La Portera le examina,

Dudando el conocimiento*, (d) 
Muger , y ha formado duda? 
No quedará fin saberlo.

2*55-
¡Qnc si una sola es bastante 

Para que lo mas secreto 
No esté oculto, qué seria 
Siendo dos las del encuentro?(e)

25 6.
'Con la primer negación,

Del Atrio fe sale , á tiempo 
Que sacudiendo las plumas, 
Dio el Gallo el canto primero,(f)

(c)
Respexit Petrum• 

Liic.22. V.61.

(d)
Dixit ergo Petro an¿ 
cilla OJHaria : Num- 
quid Ó" tu ex discipu
lis es hominis i(iíus\ 
íoann.18. v. 17.

(e)
Vidit eurn alia ancil
la. Matth. 26, v. 71,

JO
Et exiit foras ante 
atrium , & Gallus 
cantavit, Mare. 14.^ 
68.

2-57-
De la Esclava el escrutinio 

Le traía tan inquieto,
Que en todas sendas camina 
Por la del desaíTossiego.

H 41 1



(<t)
Itv

Exeunte autem illo 
januam, vidit eum 
#lia ancilla. Matth.
26. v.71.

(h)
Et iterum negavit 
cum juramento. Mat
th. ibi, v.72.

(i)
7# Christus Filius 
Dei Vivi. Matth. 16. 
v. 1(5. porque como | 
dice San Agustín inj 
Ioann.tract. 113 .Non 
solum ab eo negari 
Christum, qui dicit 
eum non ejfe Chris
tum sed ab illo etiam, 
qui cum st, negat se 
ese Chrisianum.

(Í)

Et intervallo satio 
quas horte unius.Luc. 
22. v.29.

(K)
.Ei tu cum lefu Gali
llo cras. Loquela tua 
mani fes um te facit. 
Matth.26". v. 59. 73.

. (i;
D/V/i ei unus ex fer- 

• Pontiscis, cogna
tus ejus , 4^/i/-
ditPetrus auriculam: 
Nonne ego te vidi in 
Horto cum illo? loan» 
18. v.26".

58 HISTORIA
258.

Al salir acia la puerta
Otra Esclava hizo lo mesmo: (g) 
Pedro niega, jura, y hace 
De admiraciones extremos.(h)

Mayor fu negación muestra, 
Porque en terminos exprestos. 
Entre los demás, el solo 
Se señalo en lo confesso, (i)

260.
Pastado quasi de un hora 

El fatal, critico tiempo, (j)
Por el habla, y por la vista 
Le hacen mas fuerte argumento.

261.
Como pretendes (le dicen)

Negar, que eres Galileo, 
Quando tu misino lenguage 
Te hace á todos manifiesto?(K)

262.
Y uno, pariente de Maleo,

Le arguia con mas nervio, 
Oponiéndole la instancia 
De averie visto en el Huerto.(l)

Por
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2.6Z.
Por lo qual, como apurado 

De verse en aquel aprieto, 
Maldice , y jura , afirmando 
Era muy falso el supuesto, (m)

164.
Del Gallo el canto segundo 

Fue musica de sus yerros,
. En que á voces publicaba 

Triplicado el desacierto, (n)

L65.
El Señor buelve á mirarle; (o) 

Con que es claro que el reflexo 
De aquellas Luces Divinas, 
Antes, no le tuvo Pedro.

% 6 6.

Si aquella villa le falta,
Que mucho será que ciego 
En la sombra de la culpa, 
Ande en tinieblas embuebo?

H L Claris-

(m)
Ilíe autem coepit ana
thematizare , O" ju
rare : Quia nescio ho
minem ifium, quem 
dicitis. Mare. 14. v.
?r.

N
Priusquam Gallus 

cantet his , ter me ne
gabis. Mare.ibi,v.72. 
El Cardenal Vigerio, 
en fu Decahordo, 
cord.j. tiene que fue
ron qtiatro las nega
ciones ; una en cafa 
de Anas , segun San 
Juan ; y tres en cafa 
de Cayfas , segun los 
otros Evangelistas.El 
Cardenal Cayetano, 
quiere que suesten 
cinco á lo menos: 
Quinque ad minus 
Petrum negdjse : ter 
ad vocem mulieris& 
bis ad minus ad vg-4 
cem virot uns. Comin; 
in Ioann. 18. Por mas 
probable seguimos 
con Suarez in 3 p. D. 
Thom. la opinión co
mún de haver sido 
solo tres.

(o) Et conversas Dominus respexit Petrum.Ene. 22. v.6i¿ 
No debe entenderse el conversus, que bolvió la vista materialmen
te , que los sitios en que Christo , y Pedro fe hallaban , y la gente 
que al uno, y otro cercaban, embarazaban el que materialmente le 
vieíse. Tienefe por mas probable ser vista Espiritual: De spiritua
li ergo conversones respeólu, non de corporali intelligendum ejse. 
Salmer. tom. 11.trad.23. y esto misino prueba S. Aug. de Conjens 
Evang. lih. 3. cap,6. S.Leoii Serm.p. de Pajs. y otros.



(*)
Respice in me, & mi
serere mei. Psalm.24. 
V°i6.

6^ historia

267:
Christo ic mira ? Bastante

Tiene ya para el remedio, (#)
Que es fu vista medicina
AI cyrenaico veneno.

. (?)
Respexit Petrum. Et 
recordatus est Petrus 
verbi Domini. Flevit 
amare. Ltic.ibi,v.tf2.

,268.
Aquel mirar le suscita

La especie para el recuerdo/
Sin duda el dolor conjuga, 
Quandó fe acuerda del Verbo, (p)

(q)
'Et eggrejsus for as se
vit amare Mztth.2 6. 
v.75.
JBggr editur foras fu
giens cadendi pericu
lum. S. Leo, ferm.j?. 
cie País,

26

A llorar afuera sale; (q)
Y hace bien, que el mism o puesto 
Que es escándalo en la culpa,
No es para arrepentimiento,

270*
Mientras Pedro fuera llora,

Estaba el Señor adentro,
Entre el mar de fus angustias, 
Cuidadoso en socorrerlo.

271,
Que aunque el haverlo negado

Fue un crimen de tanto peso,
Mas que falta de amor, fue 
Flaqueza, que causo el miedo;

CliriÁ
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iji;

Christo en el llanto le ayuda? 
Pues constando fu compuesto 
De ojos, y lagrimas, pufo 
Estas uno, y otro aquellos, (r)

273.
Si el que es Fuente de la Grada, 

La suya presta a aquel riego, 
Bien puede Pedro esperar 
[Tener el fruto por cierto,

274.
Peca Pedro, porque tengan 

En fu Cabeza escarmiento: 
Pues aun siendo de la Iglesia 
La suya, cayo en defecto.

2-75-

Ya , pues, Christo conducido 
De cafa de Anas, qual reo 
El mas enorme, le ponen 
Ante el iniquo Consejo, (s)

276.
Darle la muerte desean,

Por desterrar el recelo,
Que armynaíTen los Romanos 
A íu Ciudad, y a fu Pueblo.(t)

No

(r) %
Flevit amare. Matth. 
2(5. v.75.

Respexit Petrum. 
LuC.22. V.61.

(s)
lesum duxerunt ad 
Caipbam Principem 
Sacerdotumyiibi Scri- 
bcejct*seniores conve
nerunt. Matth. 2 <5. Vo 
57-

(t)
Et venient Romanit 
& tollent nostrum lo- 
cumyO4 gentem Joan. 
11. v.48.
Quod timet impius, 
veniet super eum. 
Proy.io. v. 24.
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(v)
Principa autem Sa
cerdotum , G" omne 
Concilium quarebant 
falsum tejtirnonium 
contra lejurn, Ó 
invenerunt. Matth. 
26.V.55?. 60.

(x)
Multi enim t estimo- 
monium falfum dice- í 

adver/us cumió" 
convenientia testimo
nia non erant. Marc. 
14. v.z6.

(z)
Z;£ quidam surgentes. 
Marc. ibi,v. 57. 
Venerunt duo falsi 
teJtes.Matth. 2 6.y.61. 
S urgent es te ¡i es ini
qui , interroga 
bant me. Ps.34. v. 11.

(a)
Quoniam audivimus 
eum dicentem : Ej» 
dissolvam templum 
hoc manu fastum, Ó" 
per triduum aliud 
non manu faflum 
adi scabo. Marc. 14. 
v.58.

Z

277-

No ay inocencia segura,
Quando el voraz Cancer vero; 
Hambriento las fauces abre 
De aquel triplicado cuello,

2,78.
Y afsi empezó fu malicia

A dar principio al processo, 
Solicitando testigos,
Falsos en todo derecho, (v)

179.
Muchos hallan, que el poder 

Hace abundante cite gremio; 
Mas tan varios, que ellos proprios 
Se arruynaban a si mesmos.(x)

2,80.
Dos testigos fe levantan (z) 

Nuevamente al proprio efecto;
Y ellos, y los testimonios 
Se levantaron a un tiempo.

z 8 i.
Estos deponen, que oyeron 

Decir á Christo, que el Templo 
Arruynaría ; y fin manos,
En tres dias lo haría nuevo, (a)

Sien-
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282.
Siendo falso , porque Christo

Dixo : Deshecho por ellos, 
Volverla a construirlo,
Dándole fu complemento, (b)

(b)
Solvite templum hoc3 
& in tribus diebus 
excitabo illud. loan, 
2. v.ip.

283.
Demas, que del material

Fue allí el pensar Fariseo,
Que el Señor entendió solo
Lo mystico de fu Cuerpo, (c)

(c)
Ille autem dicebat de 
templo corporis Jui% 
Ioann.2. v.21.

284.
La deposición discorde

Daba al Tribunal mas ciego 
Claridad en lo confuso,
Para lo indemne del reo.

2.85.
Conoce el tenaz Juzgado 

Frustrarse fu iniquo intento, 
Mediante el que allí no era 
Suficiente lo depuesto, (d)

„ . (d)
Convenientia teJU* 
monta non erant. 
Mare, 14. v.56".

286.
Pues quando el acusador 

Prcíenta, aun a fin honesto, 
Domesticos los testigos,
Se los recusa el derecho, (e)

El

(e)
Tejles, quos accusator 
de domo produxerit 
interrogari non pla~ 
tuit. Leg. 24. ff. de 
Tejlib.



(f)
lesus autem tacebat. 
Matth,2ó", v.ó'j.

64 HISTORIA

zSj.
El Señor callaba; (f) b quanto 

Confundía aquel silencio!
Que es en vano la defensa, 
Quando el que juzga es adverso.,

(g) ,
Aperta mendacia>non 
sunt rssponjione dig
na. Aug.

288.
Y porque á mentira clara

No era justo que en fu aprecio
El responder le empleaste
A tan sutil fundamento, (g)

(h)
.Ei surgens Princeps 
Sacerdotum. Matth. 
26. V.62.

289.
Pero el Sumo Sacerdote

En pie se pone, (h) anteviendo 
Que ha de oír en la respuesta 
Del Señor el Evangelio.

(i)
-Ei exurgens summus 
Sacerdos^in medimn. 
Mare. 14. v.6o.

290.
En la sala en que se hallaba

Con los demás, salió al medio,(i) 
Señalando en la maldad
Con los otros, ser supuesto.

: /

291.
Siendo esta vez excepción

Su iniquidad , del Proverbio, 
Pues era un medio peor,
Entre tan malos extremos.

Quam'
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29 2.

Quando el Juez a el acusado 
En un Tribunal Supremo,
Le examina sin paísion,
Pregunta desde su aísiento.

o

i 93-

Pero quando el rencor llega 
A destemplarle lo serio, 
Sacándole del lugar,
Le hace salir de si mesmo, (x)

2p4.
Impaciente, porque calla,

Le dice ayrado, y sobcrvio: 
Como callas ? No respondes? 
Es sobervia, b fingimiento?

L95-
No oyes las acusaciones,

Que los testigos te han hecho? (j) 
Quieres con callar decirnos, 
Que de todo estás ageno?

296.
Porque responda, pregunta 

Con contumelia, y tormento: 
Que en lo paciente pretende 
Apurar lp mas selecto. (K)

l Claris-

'(*)

San Gerónimo sobró 
este lugar : Ira pra* 
ceps , & impatiens^ 
non inveniens calum
nia locum , excutit de 
folio Pontificem , u¿ 
vesaniam mentis mo-, 
tu corporis demensi 
traret.

N
Nihil respondes ad ea¿ 
qua ijli adversum ts 
testificantur ? Matth* 
26, v.<52.

(K)
Contumelia , & tor
mento interrogemus 
eum.... O* probemus 
patientiam illius»Sap5 
2. y,ip«
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w
Sicut ovisad occiso 
nam ducetur, & qua- 
Ji agnus coram ton
dente obmutescet, 
non aperiet os suum, 
Isal.53. v.7.

297.
Christo calla, como oveja

En sacrificio cruento,
O como ante ei que le esquila 
No abre su boca el Cordero.®

2,9 8 .t

(m)
Adjuro te per Deum 
vivum> ut dicas nobis 
Ji tu es Christus Fi
lius Dei. Mattii. 26. 
y .63.

Yo te conjuro (le dice)
Por Dios Vivo,que si es cierto 
Que eres Christo,de Dios Hijo, 
Quites á este enigma el velo, (m)

*9T-
Para estufar dilaciones,

Su maldad pulo el tropiezo;
En donde con un dilema
Dieste en uno, u otro miembro:

zoo.
Si negaba que lo era,

Le argüían de embustero?
Y si afirmaba , el castigo
Le daban,como a blaíphemo»

* ' ' T ■

301.
Con que de Scyla , y Caribdis 

Dispuso el preciso riesgo,
Para que en qualquiera syrte; 
sueste fatal el encuentro.

Mas
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ZOL.

Mas el Señor , obligado 
Del debido acatamiento 
Que fe mereció el conjuro, 
Nombrando a fu Padre Eterno:

303.
Tu lo dices, (n) le responde) 

lo soy (o) el que vereis presto 
En el Rcyno de mi Padre, 
Sentado al lado derecho: (p)

304*
Y venir sobre las nubes, (q)

Que me servirán de assiento,
A dar la final sentencia,
Juez de vivos, y de muertos.

305.

Con que el Pontifice entonces, 
Por mostrar mayor fu zclo, 
Las profanas vestiduras 
Se las raigo con despecho, (r)

Z06.
Del Levítico una Ley

Rompe, con el desafuero,
Que en la vestidura tiene 
Negativo su precepto, (s)

I L Si

(n)
Tu dixisti. Match. 2 6. 
v.64.

(o)
Ego sum. Marc. 14, 
X.62T-

(?)
Amodo videbitis si-i 
littm bominis seden-*, 
tem a dtxte> is virtud 
tisDei. Match.2 6. v.

Et venientem in nu - 
bibus Coeli. 6 Match, 
ibi.
Ecce cum nubibus 
Coeli quas filius hoa 
minis veniebat. Dan§ 
7-v.ij.

(r)
Tunc-Princeps Sdcer-i, 
dotum scidit vefii- 
menta /«¿.Matth.ibi,

{i)
Vestimenta non scin
det, Lev.ai. Y.io,



(*)
:Y assi S. L^on Serm. 
6. de Pajs. le dice:Ip- 
se te spolias , & pro- 1 
priis manibus Ponti
ficalia indumenta dis
cerpis , oblitus prae
cepti illius , quod le
geras de Principe Sa
cerdotum. Lev. 2i. 
De capite suo cidarim 
non deponet, & ve si- . 
menta sua non dis- 
rumpat. Eu vero , d 
quo jam alienabatur 
hac dignitass ipse tibi 
es executor opprobrii.! 

(t)
jBlasphemavit : quid 
adhuc sgemustesibus} 
hiiitth.26. \,65.
Quid adhuc desidera
mus tsjiimoniurn? Ip- 
Ji enim audivimus de 
ore ejus,Lue, 2 2 .v¿6 5.

fv)
Ecce nunc audijiis 
bhsphemiam, Matt/h. 
¿26. v.55.

"68 HISTORIA 
307-

Si las vestiduras rasga,
Fue por descubrir del pecho 
Lo iniquo, que no era jLitio 
Que lo tuvieísc encubierto.

308,

La maldad con capa santa
Puede encubrirle algún tiempo; 
Pero él mismo la descubre 
Quando toca en el extremo.

3o>.
Del Pontifical adorno

/ Se despoja , previniendo,
Que en sus futuras maldades 
Se hacia indigno del empleo. (#)

310.

Blasfemo; (prorrumpió ayrado)
Y a los Sacerdotes buelto,
Les dice : Qué mas testigos 
Hemos menester,que él mesmo, (t)

311.
Su blasfemia aveis oido; (v)

Con que convencido en esto, 
Quien duda que ya fe ha hallado 
Todo lo que pretendémos?

Y
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312.

y assi, decid que os parece 
Que con un crimen tan feo 
Deberemos hacer, quando 
Se halla convi0lo,y confesso? (x)

SIS-
Entonces, sin que saltasse

Ninguno,de un propio acuerdo 
De la pena capital 
Lo deciaron por reo. (z)

314.
Que si el Superior descubre 

Su inclinación sobre un hecho, 
A la parte que él fe arrima 
yán los demás con fu exemplo.

3-5.
Los Ministros, que hasta allí 

Tenia el cafo perplexos, 
Desataron con fus furias 
Crueles, muchos infiernos,

316.
y como raudal furioso,

Que en el embarazo opresso 
Se detiene , y quando rompe, 
Sale entonces mas violento:

A Ai

A) „
Quid vobis videtur? 
Matth.ibij V.66.

(z)
I Qui omnes condena* 
verunt eurn ejse reum 
morüs. Mate. 14. v. 
64.
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(a)
Alii autem -pal??:ai in 
faciem ejus dederunt. 
Match.2<?. v.óy.

317-
Assi fu maldad, que estaba

Devenida en lus deseos,
Soltó la presa, y ya libre,
Se explayó a espacios inmensos,

318.

Hirieron, pues, del Señor
Aquel rostro: (a) en cuyo espejo 
Para obstentar su hermosura,
Se están mirando los Cielos, (x)

fx)
Speciosus forma pra 
filiis hominum, Psal. 
44. V.J.

5*9-
Los puntapiés, y los golpes

Serian con tal excesso,
Que entonces cupo en fu rabia
Si aora íe niega al concepto.

fi) t
Puede inferirse del 
mismo Texto,que di
ce , que quando los 
Jueces le declararon 
por reo de muerte, 
empezaron á maltra
tar á el Señor: Et coe
perunt. Mare. 14. v. 
*5-

3 2.0.
Y parece que los Jueces, 

Tropezando en fu respecto 
Cayeron en la ignominia
En que los demás cayeron, (b)

3*i-
Que es muy propia la calda

En quien de la passion ciego,
Sin el bordón de la guia,

/ Llega á perder el sendero.
A
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3Z2. .
A sus Guardas, y Ministros 

Entregarían el preso,
Al cuidado , y vigilancia,. 
vSu custodia previniendo»

3 2 3 •

Y despedidos, feria
El común consentimiento 
Concurrir muy do mañana 
Yodos a un Consejo pleno.(c)

3 24"
Que en aquel en que se hallaban, 

(Que era en orden el tercero) (d) 
Seria lo decissivo 
Contra el Mosayco derecho, (e)

/32-5. .
Solo se fue a descubrir 

Los espacios del terreno 
Para tener fu maldad 
Zanjados ios fundamentos.

Los Guardas, apoderados 
De tu persona, le hicieron 
Lo mino del mal, soltando 
Las riendas al desenfreno.

Y

(c)
Mane autem safio, 
Concilium inierunt 
o^2W^.Matth.2 7.v.i.

(d)
Fue el primero en el 
que Cayphás dixo: 
Unus moriatur homo; 
segundo , quando di- 
xevoiv.Non in die Fes
to ; y tercero,este que 
se hizo en casa de 
Cayphás la noche del 
prendimiento.

(e)
Le faltaba autoridad: 
lo uno, porque no es
taba congregado con 
assistenda de todos 
los Jueces; y lo otro, 
por ser hecho de no
che , contra lo dis
puesto en el Derecho 
Mosayco,que manda
ba sueste de dia:A ma
ne ujqv.e ad vespe
ram, Exod-, 18. v.13.
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Í 3*7-

Y para pallar la noche
Sin las molestias del sueno; 
Dispusieron que el Señor 
huelle su entretenimiento»

3 2,8.
Que no ay animal que muestre 

Mas con fu especie el jfer ñero. 
Que el hombre, quando la raya 
Pisa al aborrecimiento.

(0,
Et velare faciem ejus, 
Mare. 14. v.6 5. Impi
diéronle el mirar,por 
no poder sufrir su res
plandor : pues íi in
duentes eum ornnes 
qui sedebant in Con
cilio, viderunt faciem 
ejus, quasi faciem An
geli. Kdc.6. v.i 5. qué 
mucho que los que 
aquí del mismo se 
burlaban , les suce- 
dieílé lo proprio.

32?.
Mas porque al Sol de hito en hito 

No ay villa que pueda verlo. 
Aquellas Luces Divinas
Le vendaron con un lienzo.(f)

330.
Obscurecieron del Sol

El Sacro Divino aspecto;
Y sin conjunción, eclypíe
Le hizo padecer lo opuesto;

fe)
Abscondam faciem 
meam ab eis. Dent. 
'p. V.20.

, /
-

331- x
Ocultar fu resplandor

Fue escusarse lo superfluo, (gj 
Que le hace indigno a la luz. 
Quien aun con la villa es ciego;

De
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3 3 2"
De otra fuerte no pudieran 

Burlarse en su acatamiento, 
Que gusta de las tinieblas 
El que es á la luz adverso.

3 3 3 •

Con apodos, con visages,
Con sil vos, y con meneos, 
Mofaban, y escarnecían 
Aquel superior respeto, (h)

3 3 4-

Á la cara le escupían, (i)
Siendo este el mayor desprecio 
A que puede un hombre de honra 
Llegar en el vilipendio, (j)

'3 3?.
Que vsando de cortesía,

Aun quando fe estirpe al suelo, 
De ordinario st procura 
En parte estufada hacerlo.

3 3 6.
Si la saliva del hombre

Contra la sierpe es veneno,(K) 
Por repercusión entonces 
Fue ponzoña contra ellos.

K Las

(h)
Illidebant ei.Lnc.22i 
v.5j.

(i)
Expuerunt in faciem 
ejus. Matth.2<5. v.67. 
Et coeperunt quidam 
conspuere eum. Mare. 
14. v.65.

(j)
Spuet que in factem 
illius, Deut. 2 5. v. 9. 
Si pater ejus fpuijfet, 
in faciem illius , &ct 
Num.i 2 .V.14.

(K)
Tomase la alusión, sia 
perjuicio de la phya 
sica.
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(1)
Et colaphis eum ccecU 
derunt , alii Autem 
palmas in faciem ejus 
dederunt. Matth. 2<5.

(m)
Prophetiza, nobis 

Chri/te ,quis ejt qui 
te percussit ? Match. 
r6. v.68.
Mucho mas que esto 
le injuriaban de pala 
bra, quando S. Lucas 
nos di ce: ¿í/ alia muí 
ta blasphemantes di 
cebant in eum , cap. 
22. v.5y.

(n)
Faciem meam non 
averti ab increpanti 
busy®* conspuentibus. 
Isai. 50. v,<5.

HISTORIA
33 7-

Las espumas de Aqueronte,
Por las bocas del Infierno,
Hechas furiosos bolcancs, 
Arrojaban Mongibelos.

33^.
Las cozes, las bofetadas.

Los tirones de cabellos,
Fuera contar las arenas 
Dar fu numero- completó. (1)

339-
En fu faz bella le herían,

Gozosos con tal recreo, 
Preguntando en cada golpe,
Quien era el que daba de ellos?

340.

Profetiza quien te hiere,
Si eres Chritio; (m) porque a ferio 
Es impofsible que ignores 
Quien te da el golpe, aun no viendo.

3 41 *
A tal diluvio de injurias 

Pulo el roííro tan íereno,
Que ni aun para desviarlo,
Hizo el menor movimiento.(n)

Fir-



m LA QASSIOM. 7 5.

' 3 4a"

Firme escollo se ostentaba
A un mar de penas expuesto,

" ' Donde quebraban los golpes 
Su furia, mas no fu intento.(o)

343 •

Fasso la noche , y Jos Jueces
. Eh un Senedrin Coníejo, í(o) 

Se juntaron en las cafas 
Proprias delAyuntamiento;(p)

544-

Mas para dar este pasto 
Lector mió , te confiestb,
Que ya me faltan las fuerzas, 
Si al mismo pasto contemplo.

345°

Y si quieres que prosiga,
Te pido en devoto ruego,
Que en la nueva mansión juntos
Con Christo los dos entremos.

ARGUMENTO IV.
Como el oro en el fuego fe examina, 
Aísi Jesvs, que en nuevo examen arde, 
Ante Pilatos, de íu Luz Divina 
Hace demonstrativo fino alarde.

K z Ju-

Co)
Posui faciem meam 
ut petram áurissi- 
mam^Ó*scio quoniam 
non confundar. Ifai. 
ibi, v.y.

(o)
Et ut faéius ejldies, 
convenerunt Senio
res. Lue.2 2, V.66. Et 
confejlim, mane Con*¡ 
cilium facientes Sum
mi Sacerdotes , cum 
senioribusScribis, 
& universo Concilio» 
Mare. 14. v.i.

. (p)
No tiene duda , que 

: para quando el Sene
drin fe huviesse de 
juntar,tendrían algún 
lugar para esto desti
nado ; y puedefe co
legir del Texto quan
do dice: Et duxerunt 

'illum in Concilium 
suum. Rabbi Moyses 
Maymbn,apud P.Sal
ín er. tom. 1 o. de Pajs. 
tra£l,2 5. dice,que te
nían unas cafas de p li
tadas para quando el 
Senedrin fe juntaste.
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Judas vé fu maldad, y determina 
Arrepentirse; pero llega tarde:
Quiere librarse el Juez de una injusticia 
Y de Herodes fe vale fu malicia,

346»

Atormentado, escupido;
De escarnios, y burlas, lleno;
De crueldades, y de golpes.
Aun no el rigor satisfecho:

347. / 

Llevarían á Jesvs
Con ruido,y clamor horrendo; 
Siguiéndole la canalla 
Del inexorable Pueblo.

348.
Solo por verlo estarían 

Puertas , y balcones llenos 
Bien de mañana , que siempre 
Lo curioso está despierto»

(q)
Bt duxerunt eum in 
Concilium suum.L,u.c.
?2. v.66.

7 7

-i

34?.^
Llegaron con el Señor,

Que ante aquel Concilio puesto, (qj 
Guardaron mas ceremonia,
Que en el anterior tuvieron.

Exe->
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5 50.
Executose la Junta

Antes que la luz de Phebo 
BañaíTe de resplandores 
El superior Emisferio. (r)

5 5 V
A determinar dos cofas 

Se dirigid fu proyecto,
Y que quedaste la Ley 
Deudora de fu gran zelo.

5 52,1
La una, declarar que Christo 

No era Hijo de Dios ; y luego 
Determinar la sentencia 
De delito tan horrendo.

5 55-

¡Y para que refpondieífe 
Sin aquel encogimiento 
De estar atado , mandaron 
El que le puíleífcn suelto, (s)

5 54-
Del Concilio antecedente 

Aquella pauta siguieron.
Que el golpe de aquel examen 
Fue el mismo aquí, mas no el eco.

Si

(r)
Mané. Sirus, cum au
tem ejfet diluculum.

Puesto Christo delan
te del Senedrin , le 
mandaron quitar las 
ligaduras conque le 
havian traído: colia-e
fe del Texto , de que 
quando lo entregaron 
al Brazo Secular de 
los Romanos, dice; 
Vincientes lejurn,du. 
xerunc , & traáiáa- 
tunt Ri/ííío.Marc. i c* 
v.i.
Et vinBum adduxe* 
runt eum% Matth. 27,-
V.2.
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(r)
Si tu es Cbri/lus dic 
nobis. Luc. 22. v. 6y.

(v)
Isi ambulabat lefusin 
Templo yin postit o Sa
lomonis ; circundede- 
runt ergo eum ludid, 
<5* dicebant si, quo us
que animam nojlram 
tollis ? Si? f« ?¿ Chrif 
tus, W0&?¿ palam»
Ioann.io. v. 24.

(x)
Suflulerunt lapides 
ludcú, r?t lapidarent 
eum* loann.ío. v.j 1.

3 5 5-
Si tu eres Christo (le dicen) 

Decláralo á este CongreíTo> (t) 
Simulando en lo dorado 
La fuerza de fu veneno.

3 5^-
Porque esta propria pregunta 

Ya otra vez le avian hecho, 
Quando asestando ignorancia 
Lo cercaron en el Templo ¿(v)

3 57-

Y entonces apedrearle y.Ii
Por la respuesta quisieras(x) 
Y lo que allí no íurtib, 
Quieren que aquí tenga efcsto

3 5 3 * * * * 8-
No le preguntan fi es Hijo 

De Dios, por ser el intento 
Disponerle la calumnia 
Contra el Cesáreo Govierno.

3 59.
Porque el decir que fe hacia

De Dios Hijo,era un supuesto ,
Que ante los Romanos, nada
Acriminaba el creerlo.

Pues
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3¿o.
Pues creían que fus Dioses 

En torpezas, y adulterios 
(Divinas generaciones) 
Propagaban fus conceptos.

Z6r.
Y afsi en lo ungido tocaron 

Para calumniar por ello
En fu afirmación,que el crimen 
Se dirigía á lo regio.

362.

El Verbo humanado, que 
Leía fus pensamientos,
No ocultándose á fus luces 
El mas escondido centro:

3¿3.
Bien se (dice) si os lo digo,

El que no aveis de creerlo: (z) 
Pues de esto proprio otras veces 
Tengo ya el experimento, (a) j

564.

Y si os pregunto, tampoco 
Satisfaréis respondiendo: (e)
Pues vuestros Rabinos nunca

Que fe ha ofrecido lo han hecho.(i)
Dé

te)
Si vobis dixero , non 
credetis mihi.Luc,2 2. 
v.68.

te)
Ego autem fi verita* 
tem dicOf non creditis 
mihi, loann. 8. v. 45* 

(e)
Si autem, & interro-¡ 
gavera, non nsponde- 
bitis mihi, Liic.22. v. 
68.

(i)
Interrogabo vos,,,,. 
Baptismus loannis 
unde erat ? e Cosío,an 
ex hominibus ? At illi 
ogitabant Ínter Je, 

Matth.2i,v.2 5.
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(i)
"Ñeque dimittetis, 

LUC. 22,V.<58.

80 HISTORIA

565.
Demás de que á mi defensa

Le es de muy poco momento; 
Quando de mi libertad
Es de lo que estáis mas lexos.(j)

366,
Pero porque no fe juzgue

El que á la muerte me niego 
Quando por vosotros mismos 
Con inmenso amor me ofrezco;

’(K) .
Ex boc autem erit fi
lius hominis sedens d 
dexteris virtutis Dei. 
Lue. ibi, v.69.

367.
Digo , que al hijo del hombre. 

Que humillado aqui a veis puesto 
De Dios á la diestra, en breve 
Veréis ocupar fu afsiento, (K)

z68.
en

Tu ergo es FiiiusDe¡? 
Luc. ibi, v.70.

Luego eres tu de fDios Hijo? (I)
(Repreguntaron) haciendo
Con notable inconfequencia, 
Impertinente argumento.

/

(m).
Filius hominis. Filius 
Dei, L.UC.2 2, v.70»/

Ja
porque Chjisto, solo dixo:

Hijo del hombre; mas ellos
Délo Hijo de Dios ufaron,(m)
Por armarle un lazo nuevo,

Y.
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570. |
Y en énfasis irrisorio 

Mofar de su devaneo;
Como si dixeran : Tul 
JJn hijo de un Carpintero! (n)

Z7r. /
(Tu, amigo de Publicanos! (o)

Tú,endemoniado,y blasfemo !(p)
Tú, te avias de sentar
Con Dios á fu lado diestro! (q)

372-
kTú has de venir ocupando 

Las altas nubes del Cielo, (r) 
Quando mirarte en el ayre 
Pendiente, es nuestro deseo !(s)

373-
¡Aunque el Señor conocib 

Su malicia, no por esto 
Dexb de ratificar 
Allí la verdad de serlo,

3 74-
Vosotros decís lo soy3 (t)

(Christo respondió ) ciñendo 
En los términos de humilde 
Las clausulas de modesto.

L Al

(n)
Nonne hic efi Fabri 
filius ? Matth.i 3. v, 
5 5. Y al Fabri añade 
el Arábigo Lignarii« 
S. Chryfoft. S. Tho- 
más,y Sajustmo,apud 
Com.Comm.in Mat- 
th.c011 la común sen
tencia , tienen el que 
fue Fabricante de 
Carpintería. -

(o)

Et potatcr vini, Púa 
blicanorum. Matth. 
ii. v.ip.

. (Ñ
Daemonium habes. 
Ioann.7. V.20. Blafi- 
pbemavit, Matth.26.
V.65.

(q)
Sedentem d dextris 
virtutis Dei. Matth»; 
ibi, y.64.

(r)
Venientem in nubi
bus Coeli. Matth. ibi.

O
Adversus iesum, ut 
eum mor ti traderent. 
Matth. 2 7. v.i.

(t)
Vos dicitis quia ego 
sum% Luc.sa.v.yo.
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(u)
At illi dixerunt ¿quid 
adhuc desideramus 
testimonium ? Ipsi 
enim audimus de ore 
ejus. Lue. ibi, v.71.

82 historia

. , 37 f-
AI oír cita reipuesta

Unos á otros dixeron:
Si cito de fu boca oímos,
Que mas testigos qucrémos?(u)

; ^ 3 7¿«
Muy bien lo podemos ser

Ante el Juez nosotros mesmos;
Pues á mas de lo convióto,
Esta en el todo contesto.

(x)
"Redime me d calum
niis homimm.Psa.lni.. 
f l8. v.134.

377-
Dios libre a Dios de los hombres, (x) 

Quando con animo adverso,
Por la sangre del mas Justo
Esta hydropico el sediento.

3 78.,
O Jueces! O Sacerdotes

De este Senedrin supremo!
En donde halláis la calumnia
De que estáis tan satisfechos?

1.

1

379-
Examinad la. respuesta:

Advertid bien íu concepto}
Y hallareis que lo que dice 
Aunque es suyo,es también vuestro.

i Pre
/
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3 80.
Preguntáis si es de Dios Hijo, (z)

Y responde a fu contexto. 
Que vosotros lo decis; (a)
Es esto falso , d es cierto?

3 8 i.
Con que quando esta verdad 

Padeciera algún defecto,
En vosotros fe hallaría 
De la misma suerte el yerro»

381,

Los Jueces fe levantaron, (b)
Y ya el Concilio dissuelto, 
Para llevarle a morir, (c)
A atar al Señor bolvicron. (d)

383.
Todo el Concilio traían

En un pie, y portátil hqcho, 
Tribunal movible, solo 
Constante en fu mal intento.

3 ^ 4.
Para la oblación concurre 

Lo sublime , y lo plebeyo: 
Queriendo tqcasse a todos 
Lo inmolado del Cordero, (i)

L z An-

! w.
Tu ergo es Filius Dei? 
Luc. 22. v. 70.

(a)
Vos dicitis, ego 
fum. Luc. ibx.

1 ss)
-Es jurgens omnis 
multitudo eorum.Lu- 
CcE 23. v. i.

(c)
Ut eum morti trade* 
rent. Matth. 27. v.i* 

.(d)
Etvintiuw adduxe-i 
runt eum. Matth.ibi,
V.2.

(i)
Inmolabitque eum 
univerja multitudo 
filiorum Israel.JLxod, 
12. V.7.



ti)
Adduxerunt ergo le- 
siim d Caipha in Pra- 
tortum.Ioann. 18. v. 
28. ■

JLa mejor inteligencia 
de los Interpretes es, 
el que en esto salió el 
Señor de la jurisdi- 
cion Eclesiástica, cu
ya cabeza era Cai- 
phás , para ser entre
gado á la de los Ro
manos.

OQ
Erat autem mane. 
Ioami.18. y.28.

&

84 JJISTOXU
385.

Ante Pilatos lo llevan,
A fu potestad sujetoj 
Y el mas justo , relaxado 
Salid del Judayco fuero, (j)

386.
Tal fue el ansia en conducirle; 

Que prescribiéndole ai tiempo 
Los instantes, aun fue largo. 
Mensurado en fus anhelos.

387.
Y afsi que era de m anana,

Hace la advertencia el Texto; 
Que i cafa del Presidente 
Llego el Concilio, y el Preso.(KJ

388.
A la plaza del Pretorio

Llegan, y en fu lonja puestos; 
Para no contaminarse,
Se estufaron á entrar dentro.

389.

Que supersticiosos guardan 
De íu Pafqua aquel respeto;
De ser inmundo a fu fiesta,
En aquel Pretorio el suelo.

Pues
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3 9°-

Pues donde la sangre humana 
Tenia derramamiento, 
Contaminaba los panes 
La pisada de aquel puesto. (1)

3 9*-
O ceguedad necia , impial

(Clama el Africano ingenio) 
Que lo que es proprio profanen 
¡Y que respeten lo ageno! (m)

3 9*-

X assi quedándose fuera,
Á Alguaciles, y Porteros 
Del Presidente, entregaron 
Al Divino Nazareno:

3 93-

Encargandoles hicieíTen
De fu parte el cumplimiento 
Con íu Señor , que fu Pasqua 
Les estorvaba el ir ellos,

3?4;
Pero que tuviese á bien 

Concluirle la causa luego. 
Que por lo grave, venían 
Para tratarla ellos mesmos, 

v i Mien-

(1)
Et ipfi non introie
runt in Pratorium, 
ut non contaminar en
tur,sed ut manduca• 
rsnt Pafcha. loann» 
i8. v.28.

(m)
0 impia , finita)
caecitas! Habitacuh 
videlicet contamina- 
rentur alieno, & non 

, ! contaminarentur fice- 
Uere proprio} August. 
¡tom. 9. tract. j14. in 
Iloann.
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(n)
Tune videns Tudas 
qui eum tradidit, 
quod damnatus ejset, 
Matth.27. v.j.

5 95-

Mientras aquesto fe hacia, (n)
Se executaba el Incesto,
Que en la tierra íe hizo raro; 
Quando en los Abismos nuevo.

Z96.
Porque el Aposto!, que tuvo 

Tan en punto lo avariento, 
Que el compararlo con Midas 
Fuera escaso paralelo.

597-

Parece que no pensaba,
Que del contrato el efecto 
Pastara tan adelante,
Que llegara a lo sangriento:

598.

Sino, que en los Sacerdotes 
hueste el odio mucho menos, 
Y que á Christo castigaste!! 
Con un castigo ligero.

599-

No tanto, como el quitarle 
La vida , que a tal cxcefíb 
No juzgo que fe alargaran 

/ Sus tyranos desafueros.
Mas
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400.
Mas a! ver que condenado

Estaba a muerte, y por ello- 
Iba todo aquel Concilio,
A fu execucion resuelto; (o)

401.
El espíritu, que antes

Le tuvo al contrato ciego,,
Aora abriéndole los ojos,
Le hizo conocer fu yerro,

40L.
Y pesaroso de ver

La gran maldad que avia hecho,, 
Lo horroroso le llenó 
De infernales sentimientos.,

403,
Mas como no íe dolia 

De la culpa por respeto 
Del ofendido, sino 
Pesándole por si mesmo; (p);

404.
Porque quasi se corría

De verse en publico expuesto,,
A que todos le notaíTcn,
Como a hombre yil,con el dedo:

Pues;

(o)
Quod damnatus ejjet. 
Matth.27. v.j.

w
Poenitentia duEius; 
Matth.27. v.j.
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405.
Pues la Atrición natural;

Aun unida al Sacramento; 
No es bastante á exonerar 
De la culpa el grave pefo^

406.
Vacilante en fu tristeza;

Y naufrago en lo perplexo;
El rescindir el contrato,
Le pareció el mejor medio:

407.
Pero si aquello no obstante; 

Determinaste!! protervos 
Murieste el Señor, no fuesterí 
Tantos daños por fu riesgo.

408.
Persuadiéndose, sin duda,

A que el contrato deshecho 
Quedaba, pues de fu parte 
Les bolvia el proprio precio.

?q)
Retulit triginta ar
genteos Principibus 
Sacerdotum , & Se
nioribus r Matth. 27.
'Ux J*

409.
Con lo qual, determinado

Fue á los Principes, y haciendo 
Su restitución, boívióles 
La cantidad que le dieron, (q)

Pe*
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410,

Pequé (íes dice) en vender 
La Sangre de eiTe Cordero 
Que vais a sacrificar, 
Inocente, justo, y recto. (r)

411*

Ignoras el que no cumple,
Quien dio principio al incendio, 
Con recoger el tizón,
Dexando prendido el fuego?

41L.
Y aísi a qué vienes (replican) 

Áora a nosotros con esto?.
Si pecaste, tu lo vieras 
Antes que suestes-a hacerlo, (s)

415;
O el dideris, (si fe mira

Con mas atención el Texto) 
Fue decirle: Tu veras,
Si hiciste mal,lo que has hecho.

414*
O Sacerdotes iniquos!

ConfeíTais que pecó , y siendo 
El delito comprehensivo,
No os ye¡s inclusos en ello'.

M So- ,

(A
Peccavi, tradent san*¡ 
guinemjujium, Mat-
th. ibi.

i : (s)
At illi dixerunt\Quid 
ad nos , tu videris» 
Matth. ibi, v. 4. Que 
fue como si dixeran: 
Quid ad nos ituum at
tinet crimen , nostra

(nihil omnino refert ¿u 
tibi considera quid 
fecisti y ut quid deinde 
d te fit agendum vi
deas. Sylvcira rom. 5, 
lib.8. cap.6.
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41 $ •

Sobre la Sangre del Justo 
Puede aver algún derecho,
Que diga es la venta mala
Y que es el comprarla bueno?

Si fue pecado el contrato,
Con vosotros fue el concierto-
Y pues el ya le rescinde,
Por que os mantenéis protervos?

417.
Donde lo enorme se encuentra,

Se hace invalido el convenio: 
Siendo assi que allí lo enorme 
Transcendió en vosotros mesmos:

__ ' ~ > " " , ' X

418.
Viendo Judas que rehusaban v 

La admission de aquel dinero,
Y que en fu poder le hacia 
La voluntad contra-peso:

419.
Para exonerarse, muda

El animo ; y en el Templo, 
Puesto ante los Sacerdotes, 
Lo arrojó indignado al suelo.

Y
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4-2-0.

Y discurriendo ignorante,
Que era incapaz de remedio, 
Desesperado , en un lazo 
Resolvió quedar suspenso, (t)

42,1.
Su infelicidad, del ay re 

Eligió el vago elemento; 
Porque admitirlo no quiso 
La tierra acá, ni allá el Cielo.

42 2.
El dogál mas ajustado,

Que ha ceñido humano cuello, 
Puso pendiente de un árbol, 
La culpa,y la pena á un tiempo.

423.
La vandera del demonio

Quedó tremolando al viento, 
Hinchando los tafetanes;
Hasta rebentar por medio, (ti)

4 2- 4 •
Patente quedó colgado

El mas publico escarmiento, 
Sabiendo la Ciudad toda,
La causa, por sus efectos, (x) 

M z Mas

(t)
Et proje Bis argenteis 
in Templo recessit ,0* 
abiens laqueo fe sus
pendit. Matth.27. v.
5-
ludas in (tíre crepuit 
me dius earum col
lega potejlatum, ut- 
poté quem veri Deif 
O* hominis , qui de 
Calo venisset operatu
rus salutem in medio 
terra : hujus inquam 
proditorem , nec Coe
lum reciperet,nec ter
ra sujlineret D.Bern. 
Serm.8. in Ps.po.

(ti)
Et suspensus crepuit 
medius : & diffusa 
junt omnia viscera 

¡ejus. Ad.i. v. 18.

(x)
Et notum /¿i Bum ejl 
omnibus habitantibus 
lerusalem. Ad. ibi,v.ip.



f»)
Principes autem Sa
cerdotum acceptis ar
genteis , dixerunt: 
Píen licet eos mittere 
in corbonavr.quia pre
tium sanguinis eji. 
Match.27. v.6.

(a)
Concilio autem ini
to , emerunt ex illis 
agrum figuli in sepul
turam peregrinorum. 
Match. 2 7^.7. Y San 
Gerónimo de Locis 
Hebraicis, afirma se 
situaba a la parte atif- 
tnul del Monte Sioii.

9L HISTORIA

4M-
Mas viendo los Sacerdotes 

Que arrepentido, y resuelto 
La cantidad de la venta 
Arrojo delante de ellos::

42.6.
Dispusieron el guardarla/

El animo suspendiendo 
Hasta que los Magistrados 
DieíTen destino al dinero, .

42-7°
Que después de concluida

De Christo la muérteshaciendo 
Junta sobre aqueste caso,
Con la noticia del hecho:

418.
Hallaron no convenia

De ningún modo bolverloo
Al Gazophilacio, porque 
Eva de sangre aquel precio, (z)

4^9°
Y assien un acuerdo entrando; 

Determinaron con ello 
Comprar un campo, nombrado 
Del Figulo , ó del Hoíícro/a)

Pa«
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430. .
Para que los Peregrinos

TiivieiTen en él fu entierro, 
Llamándose desde entonces 
Campo desangre aquel puesto.(b)

431.
Y que despues fe mantuvo 

Con tal nombre,advierte elTexto, 
Conservando del delito 
¡Vn antiguo monumento, (c)

4
'Jesvs entonces estaba

Ante el Presidente,(d)expuesto 
Al tiro de la calumnia,
Al golpe del menosprecio.

433°

¡Y" que en pie, qual V a ron Santo, 
Estaría circunspecto,
Usando de su constancia,
Se debe dar por supuesto, (c)

434°

El Presidente hallaría
En lo grave , en lo modesto 
De aquel rostro,una inocencia 
Propria a un interior íereno.

Mas ,

(b)
Propter boe vocatus 
est ager Ule, Acelda- 
ma, hoc e fi, ager san
guinis* Mattii. 27. v. 
8.

(c)
Usque in hodiernum 
diem, Matth. ibi.

?d)
autem fietit an

te Prafiaem, Matth, 
ibi, v.i i.

„ . . (e)
viriJanBi hornis 

num debent contem 
judices , & fi ure 

per virtutis confianm 
tiam, P. Salmer.tomjt 
11. tract.24.
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43Í-
Mas no por esto consigue 

El Señor mejor efecto,
Que el Juez,aunque la conoce
dlo la protege resuelto.

436.
Mas como la remission 

Vino desnuda en el Reo, 
Entrando solo recado 
De corteses rendimientos:

437-
Sin expreÑar cargo alguno,1 

Que conduxeísc al proceílb 
Del delinquente, precisa 
Circunstancia de derecho.

438.
Para usar de ceremonia 

Tan debida a fu respeto,
Y con una acción, saber 
La causa, y cumplir con ellos,

(0 „
Exivit ergo Pilatus 
ad eos/tw,Ioan,$8.

' /

43--
Salid, pues, al Lithostratos*, (f) ; 

Y visto el desaísossiego 
Con que la muerte pedían, 
Sin mas razón , que quererlo;

Quan-
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440. i 
Quando el acusado estaba

De tanta mesura lleno, 1
Que de lo inculpable , daba 
Hartas pruebas lo compuesto.

441. p
Careando de ambas partes

Los dos contrarios cifremos, 
De la inocencia antevista 
Ratifico fu concepto.

442-
Y hablando a los Sacerdotes,

Les dice: Ante mi haveis puesto 
Un hombre por criminólo, 
Sin deducir fus excelsos.

44 3-

Qiiál, pues, es la acusación,
Que en fia delito aveis hecho?(g) 
Pues no es justo, sin decir 
La causa, entregarme el preso.

444'
Los Principes al oírlo,

Sin duda fe resintieron, 
Conociendo el Juez hacia 
De fu honor tan poco aprecio.

Pues

Quam accusationem 
affertis adversas bo* 
minem hunc ? Ioann. 
18. v. 29. Non esi 
Romanis consuetudo 
damnare aliquem ho-. 
minem,priusquam is9 
qui accusatur , pre
sentes babeat accusa
tores , locumque de
fendendi accipiat ad 
abluenda crimina. 
Ad. 2 5.V.16.
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44 5'
Pues bastaba, que en períoná 

Le huvieíTen traído ellos, 
Para que el Reo lo sueste,
A expensas de fu respeto.

44tJ-
Que en la nota de ignorancia, 

O de passion, desatento,
Les daba a entender caían
En el uno , ú otro extremo;

447-
Y assi, en sí mismos fiados,

Prestímptuósos, soberViosj 
Satisfaciéndole al Juez, 
Unanimes le dixeron:

?h)
rSi non effit btc male- 
saElor, non tibi tra
didissemus eum.loan. 
18. V.30. Y sobre es
te lugar Euthymio: 
Tradiderunt eum Pi
lato ad interficien
dum i non ad inqui
rendam ; at ille non 
tulit, ut priusquam 
inquireret, occideret 
ideo discere voluit, 
av<8Jit accusatio.

44S.
Si no fuera malhecho

Este hombre , por supuesto. 
Que á tu presencia nosotros 
Estufáramos traerlo, (h)

449-
Pero pues lo conducimos,

Se debe tener por cierto, 
Tendremos averiguado
Con exactitud, el serlo.

Pues-
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4)0.
Paesto que no somos hombres 

En quienes quepa el recelo 
De menos justificados 
En ufar nuestros empleos.

451 *

La razón de autoridad, 
Ordinariamente vemos,
Que por faltar la eficaz, 
yiene de escudo sirviendo.

452.
Y aun allí la que argüían

No era apreciable , supuesto 
Que entre la plebe mezclados 
Ajaban lo circunspecto,

'45 3*

Bien reconoció Pilatos,
Como hombre sagaz,que embuelto
En odio, y pafsion venia
De la respuesta el contexto;

454»

Y que el aífumpto traía 
Algún motivo encubierto,
Que manifestando un rosttp, 
Dissimulaba otro aspecto.

N Pues
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4)
Erat autem mam* 
Ioann.i8. v,r8.

. (j)
Summi Sacerdotes 

tum Senioribus, C9\ 
Scribis. Mare. 15 .v. i.

(K)
Super omnibus quas 
viderant virtutibus, 
jb;> eji lefus Propbe- 
*4. Liic.ip.v.37. H/V 
tji vere Propheta. 
loann.y. v.41.

(!)
'Aecipits eum vos, 
secundum legem ves
tram judicate eum. 
Joann.18. v.34. j

455-
Pues flendo tan de mañana, (i) 

Traer todo un Magisterio, (j)
A quien el Pueblo havia dado 
de. Santo, y Profeta obsequio,(K)

456-

Con prisa, con confusión,'
Sin declarar sus defectos, 
Pidiendo precipitados,
Que en un palo fuelle puesto.

457-
Sin duda que allí venia 

Encerrado mas mysterio,
Que el que llegaba a alcanzar 
Por lo exterior fu talento.

45b.
Y assi, con sagacidad^

Para exonerarse de ello,
Les dixo: Si assi del crimen 
De este hombre estáis satisfechos

459-
Tomadle vosotros, pues,

Y segun vuestro derecho 
Le podéis juzgar, y darle 
El castigo a fus excelsos: (1)
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460.
Que yo , como no me hallo 

De sstos con conocimiento, 
El proceder fuera improprio 
A el carácter de mi Empleo.

461.
A nosotros (le replican)
No nos es licito eíTo;
Porque condenar a muerte 
A hombre ninguno podemos: (m)

'462..
No hablan de muerte de Cruz, 
Que esto á fu Ley no era opuesto, 
Pues antes de ello tenían 
En la misma Texto expresso, (n)

46 z.
Con que en una, quatro causas 

Tendrían para hacer esto;
Por haverles los Romanos 
Prohibido lo sangriento; (o)

464.

O por simular su cmbidia,
Que el Presidente cxerciendo 
Como Romano, y Gentil,
Se justificaban ellos; (p)

Ni Tcr2——* l- ■■ i

(m)
Nobis non liceo inter-* 
ficere quemquatn, 
jloaa. 18. v.31.

(n)
Quando peccaverit 
homo quod morteplee* 
tendum eft,& adjui 
dicatus morti appena 
fusfuerit in patíbulo» 
Deut.21. v.2.2. Y el 
P.Calmet de Supplic, 
Sae. Script. prueba 
por muchos Textos* 
fer costumbre Juday- 
ca la muerte de Cruz¿ 

, (o)
D. Tnom. 3.^. q,47«; 
art, 4. Iosephus An- 
tiq. Iib.20.cap.%. y fe 
reconoce de lo que 
Pilatos les dlxo, que 
lo recibiesten para 
juzgarle,no para qui
tarle la vida;y afsi,no 
uso del interficite 
vosfino del judicate,

(?)
August.trad. 114. Ick 
iQaryi»
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(q)
D.Thom. j.p. q. 47< 
art.4.

(r)
Volens pojl Pascha 
producere eum popu
lo, Acta a. V.4.

"(s)
Matth. io. v. 19. 

(t) . ,
Ut sermo Iesu imple
retur quem dixit ^sig
nificans^ qua morte 
esset moriturus .loan. 
zs.v.Zr.

465.
Tercera , porque el castigo 

Pertenecía directo 
A la República ; y era 
A fu Presidente anexo, (q)

4.6 6.
Y ultima , porque la Pafquá 

Les ponía impedimento,
Para en castigo de sangre 
Entender en fu manejo. (r) ‘

467.
Porque á todo esto conduce 

El decir el Evangelio,
Que lo predicho por Christo, (sj 
Tuyo allí fu cumplimiento, (t)

468.
Viendo, pues, los Sacerdotes 

Que el Juez no estaba dispuesto 
A proceder en la causa,
Sin la acusación del hecho?

. 469-
Porque no íe demvieífe 

La conclusión , y lo terco 
Del Presidente frustraste 
Lo prompto de fus deseos,

' ......... .. De-
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470.
Determinaron hacerle

La calumnia, reduciendo 
A quatro cargos la culpa,
A fin de sacarlo reo.

471.
Lo primero que objetaron, 

Fue,que alborotaba el Pueblo; 
Y hasta hacerlo en su presencia 
Llegaba su atrevimiento: (u)

472.
Que prohibía pagar

Tributo al Cesar Tiberio, 
Contra la fidelidad,
Debida al Imperial Cetro: (x)

475-

Que se predicaba ungido
Por Rey ; cuyo tratamiento 
Era el cargo antecedente, 
Correlativo a lo Regio: (z)

(«)
Hunc invenimus sub- 
vertentem gentem no* 
Jiram,Luc.2^,\.2S

(x)
Et prohibentem trU 
huta dare Casari, 
Luc. ibi.

(z)
Et dicentem se Chrisi 
tum Regem esse, Luc^
23. V.2.

(a)
Consta de la carta; 
que sobre la muerte 
de Christo efcrivio

474-

Que era Mago ; y que en virtud 
Del demonio,hacia portémosla) 
Cuya impostura también 
En otra ocasión le hicieron.(b)

Pilatos á Tiberio,cu
yo exemplar trae Egi?; 
sipp.lib 5.

(b)
In Beelzebub Princi- 
peDoemoniorum ejicit 
daemonia. Matth. ¿2,
V.24.



(c)
Omni tergo quacum
que dixerint vobis 
servate , & facite. 
Matth.23. V.j.
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47S-
Y quan falsos, c injuriosos

Eran estos improperios,
El verlos les fuera fácil,
A no estar de pafsion ciegos.

476.
Porque en quanto al primer cargo, 

No solo no dio fomento
A sediciones; mas pufo
De lo contrario precepto, (c)

477-

r . (d)
Va eis pro me, &* te, 
Matth.iy.v.zy,

(e)
Reddite ergo qupsunt 
Casaris, G asari M.1X-
th.22, v.2 r.

(0
lesusergo cum cogno- 
viset quia venturi 
essent ut raperent 
aum, & facerent eum 
Regem 9 fugit iterum 
in montem ipse solus, 
loann.d. v.i 5.

(g)
Et fi Satanas Sata- 
nam ejicit, adversus 
se divisus efi : quomo
do ergofiabit Regnum 
esus ? 2foth.i4.v,2£y

Los tributos, los mando
Pagar por los dos a Pedro, (d)
Y en la duda , declaro
Deberse dar al Imperio, (e)

478«
Quanto á Rey, lo repugno 

Quando intentaron hacerlo-, (f) 
Con que no pretendería
Ser Rey,quien fe escusa al ruego.

479-
En lo de Mago, es sin duda

Ser á fu persona ageno;
Pues Satanás contra si
No pudiera estar opuesto, (g)

Y
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480.

Y assi la calumnia fue
Tan faifa en todos fus miembros,
Como allí lo fue el origen
De quien tuvo fu progreífo,

481.
Pues los malos Sacerdotes, 

Disimulándole adversos 
La causa porque al Señor 
Le avian condenado ellos: (h)

482«
Solo lo que al Presidente 

Entrar le hacia en recelo,
Por ser contra los Romanos, 
Fue de lo que íe valieron.

483.
Hecha, pues, la acusación,

Bolvio el Presidente luego 
A fu Pretorio ; y llamando 
Al Señor a examen nuevo, (i)

484.
Desechando de los cargos 

Los que tuvo por superfinos, 
En solo aquel le examina 
guefe dirige a lo Regio.

(h)
Accusatur Dominus 
post Concilium impio
rum coram Pilato, ut 
illorum maligna, qua*> 

fi legibus simularetur 
intentio. Doctissimus 
Villarroelis, tom. <5. 
Taut. ii. Didafc, 
num.3.

(i)
Introivit ergo iterum 
in prfiorium Pilatus¿ 
& vocavit lesutn» 
Ioann.18. v.33.



(¡)
tu es Rex ludacirumt 
Matth.27. y. ii.

104 HISTORIA

485.
Tu eres Rey de los Judíos? (íJ 

(Le pregunta) suponiendo
De temporal potestad
La regalía del Cetro.

486.
Si fe hace Rey no examina/

Que era lo que avian depuesto, 
Sino si era Rey , mirando
A ventilarle el derecho.

487.
Que en el hecho bien veía

No serlo, por los efectos;
Pues la Majestad del Solio
Se adorna de otros renexos;

r 8)
A temetipf» hoc dicls,
m alii dixerunt tibi 
de me ?Ioann. 18. v. 
J4-.

488.
Christo entonces le responde:

Es acaso de ti mesmo
Esto que dices, b algunos 

- De mi te lo propusieron? (j)

/

48 9’
Que claro está, que no piensas 

Lo soy , ni trato de serlo;
Con que el inquirirlo, pende 
De que has dudado en lo cierto»;

Eii
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490.
Pilatos, viendo fe hallaba
, Notado de Christo en esto. 

Replico con libertad, 
Mezclando algún sentimiento,

491.
Soy por ventura Judio, (K)

Para tener el esmero 
En la noticia, que á mi 
Nada me importa saberlo?

49 z.
Tu gente a mi te ha traído.
Los Pontifices no menos;
Estos fon los que te acusan;
X assi,di,qué es lo que has hecho? (1)

493-

O quanto a aquesta pregunta 
Pudo el Divino Maestro 
Responder en su defensa,
A ser aqueste su intento!

494-
Mas para satisfacerle,

Fue por orden respondiendo 
A lo que avia preguntado 
De ser Rey, y íus excelsos.

Q X

(K)
Numquid ego Iu* 
dceus fum ? loan. 18< 
v.55.

Gens tua , O* VontU 
fices tradiderunt te 
mihi : quid fecijii\
Ioann. ibi.
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(m)
Regñum meum non 
efi de hoc mundo. 
Ioann.18. v.)6.

49 y.
Y assi , methodico Sabio,

Satisfizo á lo primero,
Diciendo : Ten por fin duda
No es de este mundo mi Rey no. (m)

(n)
Data efi mibi omms 
'potestas in Coelo , & 
in terra» Match. 28. 
y. 18.

496.
Ambos dominios incluye

El singular, el del Cielo,
Y el Espiritual, que tiene
De fu Iglesia, en lo terreno.(n)

497-
Por esto dixo : No ts\

Y escusbel no ey?J,que es cierto; 
Que el Espiritual esta

En el Catholico Gremio.

(0)
Si ex hoc mundo estes 
regnum meum, mini- 
stri mei utique decer
tarent , ut non trade
ret Iudceis. Ioann.18.
y-st' y

498.
Si mi Reyno (prosiguió)

Fuera mundano , lo excelso
De la Dignidad tuviera
Los aparatos de serlo;

499-
Y en tal cafo , mis Ministros

Vibraran el limpio azero,
Para que yo no vinieíTe
A manos de los Hebreos? (0)

Mas
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5 00.
Mas pues me ves desvalido,

Sin potestad , fin manejo,
Y en tal lugar , qué mayor 
Puede ser el argumento?

501.

<Que tiene Reyno, tres veces 
Clausulo en breve compendio, 
Que por dadiva paterna,
No quiso ocultar tenerlo.

50L.
¡Y otras tantas repitió

No era de este mundo, viendo 
Que quitaba en no afirmarlo, 
A lo Cesáreo recelos? (p)

ZOZ.
El Presidente replica:

Luego tu eres Rey? (q) supuesto 
Que sea, b no de este mundo, 
Ello, en fin, tu tienes Reyno.

504.
Tu preguntas si soy Rey, (r) 

Christo responde , modesto 
En estufar el alarde,
Si el si lo dixera expresto.

O z Y

(?)
P. Salmer. tom. 11. 
tract.26, coram Pila-,
to.

<q)
Ergo Rex es tu> loan» 
18. V.37.

fr).
Tu dixiJH, quia Rex 
sum ego» Ioann. ibi.



(s)
Ego in hoc natussum 
& ad hoc veni in 
mundum, testimo
nium perhibeam veri- 
tat i, Ioann. 18. v.37.

it)
Omnis qui est ex ve- 
ritáis, vocem
meam, Ioann. ibi,

(u)
Quid est veritas ? Ei 
cum hoc dixijfet, rie- 
rum exivit ad lú
daos* loann.jS.v.jB.
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505.
Y porque el segundo punto 

Aun no estaba satisfecho.
Atando la narración.
Prosiguió contra lo opuesto:

506.
Yo para aquesto nací,

Y he baxado a lo terrenos
Para ser testigo fiel
De la verdad, que venero, (s)

507.

Que fue como si dixeíTe:
Esto es, en fin , lo que he hecho; 
El predicar la verdad 
De la doctrina que enseno;

508.
Y todos los que la buscan;

Mi voz oyen , y los opuestos. 
Como la aborrecen , huyen 
De la fuerza de fus ecos. (f)

509.

Que cofa es verdad ? (pregunta 
El Presidente) y saliendo 
A tratar con los Judios,
No esperó respuesta de ello.(u)
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510-

Y parece que Pilatos
Le preguntó por desprecio, 
Mostrando, como Señor, 
Superioridad de ingenio.

5n.
Que el que es mas, ser enseñado 

No sufre de aquel que es menos, 
Por ser difícil doblar 
La cerviz de entendimiento. ”

í iz.
O quiso de la verdad

Percebir no mas que el eco, 
Que ay Superiores que miran 
La claridad con mal gesto.

515.
O fea que la noticia

Le cogió entonces de nuevo, 
Conociendo el que no llega 
Pura á ¡os Jueces supremos»

P bien, que los Sacerdotes 
Havia que esperaban tiempo,
Y a Pilaros pareció 
No era justo detenerlos»

PCr;



(x)
Nihil invenio causa 
in hoc homine, Luc.
3 j. V.4.'

lio HISTORIA

SM-
Pero en fin, de la verdad.

Que alii estaba en Christo viendo, 
Con preguntarle por ella,
Hizo patente lo ciego.

516.

O quanto por los Palacios
De esto con frequencia vemos! 
Afectar que la verdad
Se busca, quando es lo menos.

517.

Mas de este examen el Juez
Mostrb quedar satisfecho;
Porque nada en lo mundano
Halló con visos de regio.

518.
Que en estotras Theologias

Del Espiritual Reyno,
Ni el quiso entrar en saberlas,
Ni eran de fu ministerio.

519-

A los Pontifices dice:
Yo he ufado de todo esmero
En inquirir de este hombre
Causa alguna, y no la encuentro, (xj

ir X
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£20.
Y esta fue la vez primera.

Que de su inocencia cierto, 
Dio publico testimonio 
De estar de delito ageno.

521.
En que también declaro 

Allí, por su contrapuesto, 
La injusticia, y la passion 
Con que le aculaban ellos»

522.

Los Pontifices entonces,
Inútil reconociendo 
El despacho, que esperaba 
Conseguir su mal intento,

5 2 3*

Clamaban > (z) y dando voces 
(Propias siempre de un mal pleyto) 
Furiosos al Juez instaban 
En fu acusación , diciendo:

si)
Inv descebas 
v. 5. Sirus 
bant.

5 2/4.
Que no hallas causa nos dices?

En verdad que es bueno esto, 
Quando con fus persuasiones 
Tiene conmovido el Pueblo.(a)

Des-

' si)
Commove; 
Luc. ibi.
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(b)
Docens per universam 
ludaam , incipiens a 
GaliUa usque huc.
Lue. ibi.

?c)
'Et cum intrajset Ie
ro soly mam , commota 
ejl universa Civitas. 
Matth.si. y.?o.

5^5-

Después de aver predicado 
En toda Judéa, haciendo 
También desde Galilea,
Hasta esta Ciudad, lo mesmo, (b)

52.6.

Algo mas fe explicarían,
Que nos calla el Evangelio,'
Que indiferente , no muestra 
La acusación el excelso.

527.
Pues conmover predicando;

Puede ser malo, y ser bueno;
Y no califica culpa,
Si no incurre en lo primero»

528.
Y a ellos no les quedada

Por decir, que el movimiento 
Era en todo sedicioso,
Contra el publico govierno;

Que a vista, y paciencia suya;
No eran seis dias enteros,
Que triunfante en la Ciudad 
Entró, alborotando el Pueblo.(cj

P¿;
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5 50.
Pilatos, que vacilante

Fluctuaba en lo perplexo, 
Deseando exonerarse,
A el ver astumpto tan crespo:

531*
Como oyó que Galilea

Nombraban,preguntó luego,
Si el hombre acusado era,
Por ventura, Galileo? (d)

(d)
Pilatus autem auA 
cliens Galilaam , 
terrogavit Ji homo 
GaliUus effit, Luc¿

$ 3 Z-
No faltaría (pensando

Hacia en aquel proceño
Esta circunstancia) quien
Al punto afirmaste serlo.

5 3 3-
(Y* reconociendo el Juez

Ser por aqueste respeto
De la potestad de Herodes, 
Como uno de fus sujetos, (e)

. to
Et ut cognovit quod 
de Herodis tjotejlatp 
effiet, Luc. ibi, v. 7.

í 3 4 •
Enterado en que le hallaba

El Thctrarca en este tiempo 
En Jerusalén, mandó
Se le remiticste el Preso, (f)

P Es-

(o
Pe mi Jit eum ad He 
rodsm,qui O* ipfe le- 
rofolymis erat iliis 
diebus, Luc. 23, v.y.j



(g)
Inimici erant ad in
vicem. Luc.ibi, V. I 2.

(h) .

Inundantes illi de Ga- 
Miáis ¡quorum sangui
nem Pilatus miscuit 
eum sacrificiis eorum. 
Luc.ij. v.it

- •

Ii
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5 3 5-

Estaban a esta sazón
Los dos Magnates opuestos:(g) 
Que nunca entre los que mandan 
Ocasión falto de zelos.

5 5 6.
Los que originar les pudo.

El que sin ser de su fuero, 
Mando Pilatos quitar 
La vida á unos Galileos, (h)

537-

O bien, que de Presidente 
Regia en Judea el puesto,
Que ansioso del misino Herodes; 
También daria fomento.

5 3 b.
En donde la emulador.

Haría bastante un pelo 
Para asirle , motivando 
Reciprocos sentimientos.

$3 9*

Todos los quales Pilatos
Quiso entonces deponerlos,
Que en librarle de las turbas,
Lo demás lo tuvo en menos.

Y
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54°.
Y porque el Rey se hallaría 

(Siendo en profession Hebreo) 
En causa tan intrincada 
Con mayor conocimiento.

541.
Mas obro qual flaco Juez, 

Siendo aísi que defendiendo 
La verdad que conocía, 
Debió mostrar el no íerlo.

542.
Sin permitir que pastaste

A un Juez, donde el adulterio 
De la muger de fu hermano 

. Se mezclaba con fu Incesto, (i)

Ci) .
Non licet tibi habere 
uxorem fratris tui. 
Marc.5. v.18.

543.
Los Pontifices, fin duda.

Se holgarían de saberlo, 
Viendo que ante el Presidente 
No conseguían fu intento.

5 44'

Que con Herodes pudieran 
Entablar mejor fu hecho, 
Dándoles bastante campo 
Ser lifongero de genio.

P 2, AR-
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Argumento v,

De Pilatos a Herodes remitido 
Passa Chriíto en ruidosos aparatos;
Y en uno, y otro sitio escarnecido.
Le buelven desde Elerodes á Pilatos. 
Con azotarle, el Pueblo enfurecido, 
Aun quiere que adelante fus mandatos; 
Con )o que temeroso el Presidente,
A muerte le condena, aunque inocente;

545°

Del Presidente Pilatos;
Los Pontifices perversos;
Si mal despachados salen;
Bien despechados partieron;

54¿°
Con la mifína dilación 

En conseguir fus intentos;
Quien duda que de fu rabia¡
Iría el furor creciendo?

547°

Para persuadir a Herodes;
Prevenidos argumentos 
Llevaban, si bien avria 
Poco que vencer en ello.

En
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r 548-
En la flaqueza del Rey 

Confian el vencimiento,
Que una maldad eslabona 
Tras un yerro,muchos yerros.

Í4 9?

Con ella infame esperanza, 
Fundada en torpes deseos,
A el Thetrarca fe dirige 
El vil acompañamiento.

550.

Los Ministros llevarían 
Con muchas sogas opreílb 
Al Señor,fin efcufar 
Cofa alguna á lo molesto*

551,
Embiaria antes Pilatos

Recado de cumplimiento.
Con todas las ceremonias, 
Proprias de uno,y otro empleo.

5§2-
Los Pontífices también 

No serian los postreros,
Que en fus calumnias usaron 
Siempre de adelantamientos.

Lie-



fi) . i
Herodes autem viso 
Je fu , gavisus efi val- 
de: erat enim cupiens 
ex multo tempore vi
dere eumjo quod au
diret multa de eo : & 
sperabat signum ali 
quod videre ab eo fie
ri. Llic.23,v.8.

(K)
Non signa debebant 
Christum liberare sed 
ejus innocentia. Sal- 
mer.tqm.i i.tract.27.

(1)
Generatio mala , 
adultera signum qua- 
rit, Matth. 12 .v.3.9.
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555-
Llego , pues, la turbamulta,

Y foífegado el estruendo,
En la presencia del Rey- 
Ai Salvador le pusieron.

5 54-
Holgóse Herodes al verle, 

Porque liavia mucho tiempo 
Que de conocer á Christo 
Tenia grande deseo:

HÍ-
Para encontrar las noticias 

De fu vida, y fus portentos;
Y en fu presencia quería 
Que los hiciesse de nuevo, (j)

556.
No en las maravillas quieras, 

Para librarle, el efecto;
Que fu inocencia le hace 
De todo castigo exempto. (K)

5 57.
De adulterina prosapia

Te indicias ai pretenderlo: 
Pues deseas los milagros,
No mas que por tu recreo. (1)

Si
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5 58. ^ .
Si en fu muerte , las señales 

Que hará la tierra>y el Cielo,(m) 
No has de creerlas, quien duda 

. Que hicieras aquí lo mesmo?

(m)
Obscuratus c(i So1. 
'Terra mota eft , & 
petra scijfa Jmt. Luc. 
23. v.45. Matth. 27.

|V’51-

5 5 5-

De tu potestad ofreces
Usar , al prodigio atento:
Si hacer este es hacer mas, 
Tu poder no vés que es menos.

5 60.
Que muchas cofas pregunta

A Christo,, nos dice el Textosn) 
Notándole lo curioso,
Sin alargarse á lo expresto.

561.

Quien duda preguntaría 
Si era él por quien lo sangriento 
Mando executar su Padre,
Del inocente degüello? (o)

562.

Si por quien los Simulacros, 
Llegando á Egypto,cayeron?(p) 
Si salud daba á leprosos, 
Concediendo vista a ciegos? (q)

Sh

(n)
Interrogabat autem 
eum multis fer moni-i 
bus. Luc.23. v.p.

(o)
Et mittens occidit 
omnes pueros. Matth. 
2. v.i6.

(P)
Et ingredietur 

isEgyptum , & com
movebuntur stmula- 
cbra lAigypti d facie 
ejus. liai.ip. v.i.

(q)
Et confe sim munda
ta est lepra f/z/j.Mati 
th.i 8. v.4.
Et aperuit oculos 
ejus. Ioann. p. v.i4.



IZO

(r)
Habentes fecum mu- 
tos,... & curavit eos. 
Matth.r 5. v. 30. Et 
ejiciebat jpiritus ver
bo, Matth.S.v.id.

(s)
Ego film resurteclio, 
& vita. Ioann.i 1. v. 
25.

(t)
Ai ipse nihil illi res 
pomebat. Luc. 23. v.
K.

(v)
'JV> respondeas /lui
to juxta flultitiam 
suam , ne esse i a ris ei' 
smilis. Prov.2 0". v.4.1 

(x)
Decollavit Ioannem 
in carcere. Matth.18, 
v. 10. Eñe galante 
concepto es dei doc
to Padre Barradas 
Comm. in Evángel, 
tom.4.11b.7.cap.4.

(z)
Matth.j. v.3. Parate 
viam Domini , rectas 
facite semitas ejus, /

HISTORIA

5^3 •
Si hacia hablar a los mudos?

Y espíritus expeliendo 
De los cuerpos, (r) daba vida; 
Resucitando los muertos? (s)

J6 4-

A nada le dio respuesta
Christo , con alto silencio: (t) 
Que íe pierden las palabras.
Si no las escucha el cuerdo.

Porque es sentencia del Sabio;
Que h se responde al necio;
Se íe hace su semejante 
El que antes era discreto, (v)

$66.

O Rey ignorante ! Co no
Quieres que articule acentos,
Si le quitaste la
Que en el Bautista avia puesto1, (rj

5 ¿7.
Nunca mas propria, que quando 

Tus vicios reprehendiendo,
Fue en quererte reducir,
Vox clamantis in deserto, (z)

?Cj
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'568.
Temían los Sacerdotes,

¡Viendo a Herodes tan propenso 
A ver milagros, que Christo 
Se libertaste por ellos,

569.
¡V para que no tuvieífen 

Exito tal fus recelos, 
Reiterando las calumnias, 
Acusábanle protervos, (a)

x '570.

Sobre las ya referidas,
Le imputarían de nuevo,;
El que le havia llamado 
En cierta ocasión Vuípejo: (b)

571;
Que fu padre, cuidadoso

De establecerse en fu Rcyno, 
Entre la inocente sangre 
Le bufeo quando pequeño > (c)

57L.

Y pues ya que en fu poder 
Logrado avia tenerlo,
La ocafíon aprovechaífe, 
Siguiendo aquel proprio intento.

Mas

fa)
Stabant autem Prim 
cipes Sacerdotum, Ú*¡ 
Scribg conjianter ac¿ 
cufantes eum% Luc-i 
23. v.io.

(b) ,
Dicite Vulpi ////.Luci 
13- y. 32.

fc)
Turbatus eft , & orna 
nis Ierofolyma curft 
///í».Match.2.y.3.



1 HISTORIA

(d)
Indutum veste alba. 
Luc. 21. v. ii. Asa» 
otiosum, veste 
alba induitur ab He
rode immaculata tri
buens judicia pastio
nis , Agnus Dei 

sine macula cum glo
ria mundi peccata 
susciperet, S.Ambros, 
in Lucam.

(e)
Vestimenta autem 

ejus sabia sunt alba 
sicut nix, Matth. 17. 
y.2.

57Z.
Mas Herodes , que entendía 

De aquel callar el desprecio, 
No queriendo Christo hacerle 
Con la respuesta el cortejo:

574-
Valióse del dissimulo 

Poli tica mente , viendo 
Que el darse por entendido. 
Era ajarse sa respeto.

J7$-
Y assi mando le pusieífen 

Una tunica, vistiendo 
Del candor de la inocencia, 
Lo irrisorio de su intento, (d}

§76°
Aqui vestido de blan o

Va el Salvador por desprecio, 
Quando en elTabor por gloria 
Se vistió del color mesmo, (e)

577-
Pensó con esto templar 

Su desayre , el Humeo, 
Juzgando daba color 
Al sonrojo del silencio.

X' Y
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578.
Y assi, para exonerarse,

Mandó á fus Alabarderos, 
Que el Señor ante Pilatos, 
Puelfe en fu custodia buelto.(f)

$79-
Y que le significaste!!

De fu parte , el mucho afecto 
Con que le estaba obligado 
A el favor que le avia hecho.

(0
Sprevit autem illum 
'Herodes cum exerci
tu suo... &" remisit 
ad Pilatum. Luc. 2 3.
V.II.
Cum exercitu suo , ii 
ejlt cum exercitus jui 
Principibus ¿llic adf- 
tantibus : venerat 
enim in Hierusalem 
ad diemsesum. VI- 
ger. corcL7.cap.12r.

5 80.
Con cuya correspondencia. 

En aquel dia tuvieron 
Antiguas oposiciones, 
Amistoso paradero, (g)

(§)
Et fa Si i sunt amici 
Herodes , & Pilatus 
in ipsa die. Luc.23.v. 
12.

581-

Que Ia paz que en un establo 
Halló la tierra entre el heno,(h) 
Conciliando enemistades,
Tuvo con los dos fu efecto.

(h)
Et reclinavit eum in 

' pr acepto. Luc. 2. 
v.7. Et in terra pax 
hominibus. Luc.ibi.

582.

Al Pretorio de Pilatos 
Al Salvador conduxeron,
Para que a juzgar bolvieste, 
A el que estufaba de hacerlo.

Qjl El



(!)
Pilatus autem convo
catis Principibus Sa
cerdotum , Magis
tratibus , & plebe, 
Luc.23 .V.13.

■ %t\ historia

583.

El Presidente, enterado
Muy por menor del succiso,
Y que por no hallar en Christo 
Culpa alguna, le havian buelto:

584.

Con segundo examen, quiere 
Satisfacer los Hebreos, 
Borrándoles la presumpta, 
Contra el rigor del primero^

585.
Pues si este, por ser a solas;

Hicieron de él mal concepto;
El que aora determinaba,
Quería en publico hacerlo,

586.

Y assi, por quitar sospechas,1 
Convoco ante si a los mesmos 
Principes, y Sacerdotes,
Sin reservar lo plebeyo, (i)

/_

587.
Executb en su presencia

Segundo escrutinio, haciendo 
Sobre las mismas calumnias
De antes, mayores esfuerzos.

Mas
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588.

Mas como no resultaste 
Con examen tan estrecho* 
Culpa alguna * que pudieíse 
Ser digna de algún aprecio:

$?9-
Me haveis traído {les dice)

A este hombre* porque rebuelto 
Con sediciones * y engaños* 

vTrae al ignorante Pueblo;

590.

Y aora que en vuestra presencia 
Le he examinado de nuevo* 
Ninguna culpa le hallo 
De la que le ac usáis reo : (j)

591.
Tampoco Herodes la hallo*

A quien remití para esto 
El Acusado * y con él 
Lo haríais mas por extenso.(K)

592.
De blanco mando vestirle*

'())

Obtulistis mihi hunc 
hominem quafi aven-, 
tentem populum, 0* 
ecce ego coram vobis 
interrogans nullam 
causam inveni in ho4 
mine ijlo ex his in 
quibus eum accujatis, 
Luc.23. v.14.

(K)
Sed neque Herodesi 
nam remifi vos ad 
illum, & ecce nihil 
dignum morte a Siu m 
ejl ei. Lue.2 3.V.1 5.

Dcbaxo de este supuesto*
Para de vosotros * y él*
Hacer burla a un mjsmo tiempo;

Por- 4,
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593-
Porque si huvicra pecado

Contra vuestra Ley, es cierto 
Que Herodes, que es de !a misma 
Huviéra hallado el excelso:

m-
Y si es notorio, que no

Le encontró ningún defecto^
Y a mi contra los Romanos 
Me ha sucedido lo mesmo:

(I)
Bmmendaturn ego. 

Luc.2j.v.id".

, (m)
Illum dimittam.Luz. 
ibi.

59 5-

Bueno sera (por si acaso
Con vosotros menos cuerdo 
Huviere andado) fe enmiende 
Con un castigo ligero: (1)

596. (
Y que por no ser culpado 

En nada de lo depuesto,- 
El ponerle en libertad 
Me será preciso hacerlo, (m)

597-

Mas los Sumos Sacerdotes,
Lo inclinado conociendo 
Del Presidente, en querer 
Dcxarle con vida al Preso,

Le
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598.

Le acusaban mucho mas, (n) 
Ponderando el fingimiento 
Con que Christo pretendía 
Dissimular fus defectos.

(n)
Et ac as aban t eurn 
Summi Sacerdotes in 
multis. Marc.15.v-3.

.

599-
Y que estos los deduxeífen

Allí al coiitencioío fuero, 
Claramente fe colige
De las palabras del Texto.

6oo.
A todo el golpe de injurias.

De calumnias, y de enredos, 
Christo callaba, obstentando 
Lo apacible etilo modesto.(0)

(0) , r
Nihil respondit,Mat-í 
rk.27.v-12.

601.
Pues callar , no es afirman

Antes confunde lo adverso, 
Quando las acusaciones 
Desprecia, no repeliendo, (p)

(?)
Non ergo accusatio- 
nem tacendo confir
mat : sed defipicit non 
refellendo. D. Ambr. 
iib.io. isa Lucam.

6 02.
Porque es mejor causa aquella, 

Que en lo notorio del hecho, 
De fu derecho hace prueba 
Mayor en no defenderlo, (q)

El

(q)
Melior eji causa qua 
non defenditur , & 
probatur .D. August. 
Serm. 118. de ‘Temp,



(r)
Ut miraretur preses 
vehementer. Matth. 
27. v.14.

(s)
Non audis quanta ad
versum te dicunt tes
timonia ? Et non res
pondit ei ad ullum 
verbum. Match, ibi, 

lY.ij. 14.
X

(t) 1
Ei' cum ascendisset 
turba, coepit rogare, 

Jicut semper faciebat 
illis. Marc.i5.V.8.

(v)
Per diem autem so~ 
lemnem consueverat 
prases populo dimit
tere unum vinffium 
quem voluissent.Mat- 
tji.27. v.15.

i z3 HISTORIA

60 z.
El Presidente se admira 

De tan profundo silendo. 
Viendo Io magestuoso,
En la gravedad del gesto, (r)

¿04.
Que sea possible (le dice) 

Tengas tanto sufrimiento; 
Que siquiera una palabra 
No digas a tanto opuesto! (sj

605.
Admirado el Juez, buscaba 

Traza con que defenderlo 
Del gran furor a que estaba 
De fus contrarios expuesto»

606.
En aquesta coyuntura

Llego la turba, pidiendo;
Que les liicieííe la gracia,
Que siempre les havia hecho.(t)

607.
La qual era, que por Pasqua 

(Por la Egypcia que obtuvieron 
Segun ellos scnalaiTcn,
Dieste libertad a un preso.(v)

El
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6 08.

El Presidente tenia
A Bal rabas a eíTe tiempo 
Preso por un homicidio, 
Y por algunos salteos, (x)

Erat autem qui dice
batur Barrabbas, qui 
cum seditiosis erat 
vinElus , qui in sedi*, 
tione fecerat hornici ? 
dium. Mare. 15. v./«

609.

Del qual, por ladrón insigne, (z) 
No discurrid que protervos 
Pidiesen la libertad,
¡4 vista de fus excessos.

Erat autem Barraba 
basUtro. loan. 18. v.

61 o.
Pues aunque el odio tocase 

En la parte de su estremo,
Por no mostrarlo, eso mismo 
Avia de contenerlos.

61 ti
¡Y assi fe determino

A ponerles en estrecho, |
De que en Christo,d Barrabas 1 
Ufasen del privilegio.

61L.
No en otro; (aunque era costumbre!
A su voluntad hacerlo) I -
Porque el Juez, de que era embidia Sciebat enim quod per
Contra Christo, estaba cierto, (a) invidiam tradidissent

eum. Macen, c 7. v. 1 s



fb)
Quem vultis dimit
tam vobis\Barrabbam 
an lesum qui dicitur 
Christus ? Matth. ibi, 
y.17.

(c)
Trincipes autem Sa- 
cerdotum}& Seniores 
persuaserunt populis. 
Matth.27. V.20.

(d)
Ut peterent Barab- 
bam, lesum vero per- 

' derent. Matth. ibi. 
Concitaverunt tur- 
¿w«,Marc.i 5.V.11, <

130 HISTO^JJ
613.

Entonces les elixo : A "quien
Queréis que os libre de aquestos?
A Barrabas, o á Jesvs,
Que le llama Christo el Pueblo? (b)

d 14.
Al 011: los Sacerdotes

Tan estraño pensamiento,. 
Penetrándole á Pilatos 
La intención , en lo propuesto;

Y conociendo queria
Con tan grave contrapeso,
Como era el de Barrabás,
Que quedaste Christo exempto:

di d.
Porque no lo configuie le 

Al punto fe dividieron,
Para persuadir las Turbas 
A que no entrañen en ello:(c)

d 17.
Sino que al Ladrón pidiesten,

Y íe lograste fu anhelo,
En que en la duda , quedaste 
Aqueste á Christo antepuesto, (d)

Y
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¿iS.
Y como en esto tardaíTen^ 

Solicitando atraerlos 
A fu querer , y que todos 
Estuviesten de un acuerdo:

Por fu parce el Presidente,
Esto mismo conociendo,
Para estorvar fu maldad,
Con estrecharles el tiempo.

é LO.
Viendo que fe detenían,

En la respuesta suspensos:
A qual de los dos (repite) 
Determináis que os dé suelto? (é)

él i.
No á este, si a Barrabás,

Clamo en alta voz el Pueblo, (f)
Con tan gran odio, que á Christo
Ni aun el nombrarle quisieron:

6zz.
Ni aun mirarle, pues al Juez 

Le persuadían protervos,
Lo quitaífe de fu vista,
A Barrabás absolviendo, (g)

Ki

fe)
Quem vultis vobis de 
duobus dimitti? Mat> 
th.27. V.2 i.

(0
Non huno , sed Barí 
rabam, Ioann. 18. v. 
40.

(g)
Exclamavit autem si
mul universa turba,

1dicens, tolle hunc, & 
dimitte nobis Barrab- 
bam. L11C.23.V.18. 
Petiverunt virum ho
micidam dari sibi, di
ligebant enim simi
lem % proinde partis 
illius erunt , dice. 
Theophilato in Lu
cam 2J,



Non esi nobis pars in 
David. 2. Reg.20. v.
i.

152, niSTQfJA
6 23.

O infame Pueblo 1 Inclinado 
Contra el David mas perfecto,
A el varón de Bclial,
Quitando al Justo el derecho.(h)

(i)
Qui in seditione fe
cerat homicidium. 
Marc.i 5. v.5.
Ego sum resurreBio. 
Ioann.ii.v.25.

1

6
El que la muerte os causaba 

Pedis libre, porque ad ve ríos, 
Queréis quitarle la vida,
A quien la daba a los muer tos. (i)

625.
Si igualar con Barrabás

A Christo, fue un vituperio 
De gran monta; qual feria 
Averie tenido en menos?

I 616.
Peor que á Barrabás juzgaron 

Al Señor del Universo,
Que fue la afrenta mayor 
Que cupo, aun en fu concepto;

6 27.
Pues aunque huvieste salido 

De esta competencia absuelto. 
Saliera por menos malo,
Pero no libre por bueno.

Cu-
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6z2.
Cuya maldad inaudita 

Fue tal, y de tanto peso,
Que con ella les dio en rostro, 
En alguna ocasión Pedro, {j)

El Presidente fe pasma 
Al ver caso tan horrendo,
Tan propio á su embidia,y rabia, 
Como á la razón ageno.

■ Vos autem SatiSlum, 
& Iuftum negaftis, 

í & petistis 'virum bo- 
j micidam donari vo» 
I bis. Act. 3 .v.i is

ti 3 o.
Mas á favor del Señor 

Determino con empeño 
Permanecer, hasta hallar 
Para librarle algún medio.

63 r.
'¡Y procurando entablar 
Con ellos qualquier convenio,
Les dixo : Pues qué queréis 
Que disponga del Rey vuestro? (K)

(K)
Quid ergo vultis fas
ciam Regi líMaornmX 
Mare.i5.v«i2í

6 3 L.

Como dándoles en cara
Con fu proprio vilipendio? 
Pues tal titulo bastaba 
Solo, p ara contenerlos.



13*

N
Clamaverunt. Mare. 
15»v-13. Dicunt om- 
ne s\crucifigat «r.Mat- 
th.27. V.22.Fasta ejl 
mibi hereditas mea 
(Synagoga) Li?o 
in Jilva, contra
me vocem suam. Hie- 
rem.i2.v.S.

(m)
Ille autem tertio di
xit ad illos,quid enim 
mali fecit i fie} Lue. 
23. v.22»

(n)
Nullam causam mor
tis invenio ineo, cor- 
ripiam ergo illum, 
dimittam. LucJbi.

HISTORIA 

6 3 Z.
Y no que se conocía,

Por el mismo tratamiento 
Que á su Rey daban, la honra 
De que eran capaces ellos.

63*.
Mas como fu proceder 

No atendía á este respeto. 
Con atrevido descaro,
Todos á voces dixeron:

635'

Crucifícalo, (1) que solo 
Es esto lo que queremos;
A que el Juez tercera vez 
Replicó : Que mal ha hecho}(m)

6 3 6.
Está algún crimen probado,

De los que acuíais excestos? 
No: pues en que ley cabe, 
Que fe castigue por ello?

637.
Yo no le hallo causa alguna, 

Que de muerte le haga reo; 
Con que es forzoso soltarlo, 
Despues de reprehenderlo, (n)

guan-
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8.

Quanto mas manifestaba
El Juez fu favor al Preso, ¡ 
Aumentándose la rabia, 
Clamaban con mas esfuerzo:(o)

¿3 9<

Tanto, que sobrepujaban 
Del Presidente el buen zelo> 
Siendo en el diminución,
Lo que en ellos era aumento.

64.0.

El Juez buscaba la traza,
Para lograr el proyecto 
De librarlo,aunque esto sueste 
Por algún gravoso medio;

£ q I.
Y discurriendo advertido,

Que pues tanto instaba el Pueblo 
En que Christo a hacerse Rey 
Dirigía sus intentos;

642.
Mandando fe le azotaste, 

Templada fu ardimiento, 
Viendo que á la Magestad 
Era aquella afrenta opuesto.

Man

so)
At illi magis clama
bant. Marc.i 5. v.14. 
Ipse primum clamant, 
(Pontifices , & Mini- 
Jiris) & vulgus in- 
Uendunt. D.Cyril.lijb. 
{12. cap. 17.
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;;v ¿43«

Mandó a los suyos llevaíTeri 
A el Señor para este efecto; 
Creyendo que un medio malo 
Podia ufar para un fin bueno»

^ 4 4*
El Salvador , entregado 

A los Ministros, y puesto 
En el lugar del Pretorio, 
Proprio de aquel ministerios

¿4 5 •

Quien duda, que los VerdugosJ 
Con el descomedimiento 
Del descaro, y groíTena,
Que a su oficio es tan anexó;

Quitarían al Señor
Sus vestidos, descubriendo 
En las Virgúlales Carnes,
El retrato mas perfecto»

<47-

Quedando allí a la vergüenza 
Aquel Divino concepto, 
Esmaltando, en el rubor,
La hermosura de lo honesto;

A
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6^.8.
S una columna de piedra 

Le amarraron; y aunque el Texto 
No lo menciona , se hace 
Evidente por su efeótq;

64-9.

Pues en Roma venerada
Se muestra , Divino objeto 
De los que en la Redención 
Nuestra,fueron instrumentos.^)

ffi
In Templo San£t<é 
Práxedis. Salín, tom, 
11. tract.21. Fl&gi 
Dom»

6 5 o.
Prevenidos los Sayones

Con las varas, y los nervios, 
Segun era la costumbre 
De los Romanos, y Hebreos,

651.
Descargaron de lusiras 

Los mas crueles esfuerzos 
Sobre el Sehor,yendo el golpe 
Sus blancas carnes abriendo.

6 5 L.
De dos en dos los Ministros 

Exercitaban fu empleo;
Y hasta ieis fe remudaban | Vicente Ferrer iú. 
En cansándose,en los puestos.(q) ■. Parase, Semiunjc.

S ' Ca-j



13 8w
Congre ata sunt super 
rne flagella.Víúm.^,
V.I5.

(s)
retraherentur 

flagella, carnes ipsis 
flagellis fuleabantur, 
S.Brig. lib.i. cap. 10. 
y lib.4. caP* 70.
c . lt)
Son diversas las opi
niones , en que des
pues de haverlas refe
rido el P.Suarez rom. 
2. q 46. artr.i. fect.j.1 
concluye con estas 
pa1 ab ras : Quantus 
fuerit ille numerus, 
affirmare non pojsu 
mus , quia neque in 
Evangelio habetur, 
neque in Scriptura, 
neque d SanBis Pa
tribus traditus esi. 
Y aunque fea cierto 
no poderse ajustar fu 
numero, puede con
jeturarse un termino 
medio entre los que 
opinan no pastaron 
de 49. y los que lle
van sobrepujaron de 
5tf. afirmarse puede 
no fueron tan pocos 
como quieren los pri
meros,ni.tan muchos 
como pretenden los 
segundos. Lo que pa
rece no puede dudar-

HlSTOflJA

OM
Cayendo en continua lluvias 

Los azotes, tan espesos,
Que lo furioso no daba 
Lugar , ni aun para el aliento»

654.
Sobre mi se congregaron 

(Nos dice el Profeta Regio)T O <Los azotes, ponderando 
En Christo fu cruel aumento.(rj

655.
Estremecían los golpes 

El oído ; y en fus ecos;
El ruido horrible llenaba 
De repetición el viento.

656.
El brazo en las blandas carnes 

Al tiempo de retraerlo,
Sulcos el azote impio 
Dexaba en roxos senderos. (H

657.
En lo numeroso , solo 

Se considera el excelso.
Que apuran las opiniones 
Los cálculos, no lo cierto, (t)

Mas
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fe, es , el que fucilen muchos ; porque David , hablando en per-' 
sona de Christo en elPsalm.37. v. 18. dixo : Ego in flagella pa
ratus sum , 0" dolor meus in con]pe Bu meo jemper. Esto de 
tener siempre presente aquel dolor , no puede atribuirse á solo la 
afrenta, sino al natural efecto del azote, el que por muy repe
tido , daba lugar á tenerlo presente siempre : ln conjpeftu meo 
Jemper. Lo que se corrobora con elPsalm. 72. v. 14. en que di
ce : Et fuit flagellatus tota die. Es afsi que fe puede discurrir, que 
no llegó á hora y media el espacio que duraron los azotes : luego el 
tota die del Real Profeta, significa el aumento de fu numero. Esto 
mismo se afianza con elPfalm.i 28.V.3. en que se dice: Supra dor» 
sum meum fabricaverunt peccatores , & prolongaverunt iniquita
tem suam; sobre lo que advierte Sylveyra, que en el Hebreo fe lee: 
Dorsum meum araverunt aratores , 6^produxerunt Julcum suum. 
Expressiones, que indican no solo la mucha laceración que pon
dera S. Bern, de Pajs. Dom. cap.^. sino también lo numeroso. Y á 
los que dicen, que Pilatos tn el mandar azotar á Christo , no lo to
mó como castigo qltimado , sino como medio para librarle de la 
pena capital, que los judíos intentaban : por lo que fe debe consi
derar no fueron muchos los azotes ; mayormente quando la ley de 
los Romanos disponía , que al condenado á muerte de Cruz fe le 
azotaste primero, y que en el numero no fe pastaste de 39. como fe 
halla en Tito Livio lib.6. y en Plutarco Problem.32, por lo que fe 
debe juzgar no pastarla del referido : Respondo a lo primero , que 
por lo misino de ser el intento de Pilatos el aplacar á los Judíos, á 
quienes consideraba en el mas alto grado del odio, dexó correr la 
mano á los Verdugos , executandolo estos tan crueles , quanto nu
merosos ; de tal manera, que al mismo Juez le pareció, que puesto 
delante de lotr judíos,les movería á compafsion; por lo que usó de 
la diligencia del Ecce Homo. Respondo á lo segundo , que aunque 
es cierto que la ley de los Romanos mandaba , que al condenado 
á muerte de Cruz fele azotaste primero , y que el numero de los 
azotes no pastaste de 39. Christo no fue azotado por esta disposi
ción , pues quando fe mandó azotar,aun no le havian sentenciado; 
y no aviendose executado por cumplir con la ley de los Romanos, 
sino para el sin sobredicho, no ay fundamento ninguno para reglar 
el numero de los azotes segun aquella ley 3 en el cafo en que no fe 
observaba, ni obligaba fu disposición.
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w
Tro mensura peccatis 
erit , 6> phgarum 
modus. De ut. 2 5. \r. 3, 

(xv
Fét¿ languores nos
tros ipse tulit, -^0-

lores no [Iros ipse por
tavit* Isai. 53. V. 4.

140 historia

658.
Mas si la ley ajustaba

A el delit-o el contrapeso 3 (uj 
Y el Señor nuestros pecados 
Havia sobre si puesto: (x)

659.
Quien duda que llenarían

El correspondiente hueco"; 
Hasta dexar ajustado
El numero mas completo?

r ?2) .
M planta pedis usque 
ad verticem , non ejl 
in eo sanitas. Isai. r. 

y.tf.

660.
Desde la planta del pie

De aquel delicado Cuerpos 
Se mostrábanlas heridas, 
Hasta el superior cabello, (z)

(a)

Virum dolorum... & 
nos putavimus eum 
quaji leprosum. Isai. 

53-v. 3.4.

661.
En que varón de dolores;

Estaba de llagas lleno;
Tal, que un leproso a la vista 
Se representaba, a el verlo, (aj

/

66i.
Y si esto sintió Isaías,

Que lo miraba tan lexos;
Qual feria de íu Madre
De tan cerca el sentimiento?

Est
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¿63.
Estaba la ansiosa Virgen 

Informada por momentos 
De todo lo que pafíaba 
A su Divino Concepto.

664.
por lo qual fu amor le baria 

Dexar fu recogimiento:
Que el dolor aunque fe aumente, 
Libra en la vista el consuelo. |

6 6 <.

Hasta el lugar del Pretorio;
Que permitieífe lo honesto, 
Llegaría; y si estorvaba 
Ai mirar,oiría el estruendo.(b)

666.

Donde los golpes darían 
En el Señor ; mas los ecos;
Sin duda fe imprimirían 
E_n el corazón materno^

(bj
No tonfta del Texto;
que la SantissimaVir- 
gen fe haílaíse presen» 
te á los azotes : Afir» 
malo Dionys. Cartuf. 
Serm. ds Meta- 
phraíles de Dormitio„ 
ne Deiparas aliis.

66 7.
Pue si del amor unidos 

Se miran los sentimientos. 
Aunque diversas las causas, 
Serian unos los efectos.

Eos
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fe)
S. Juan Chryf. Hom, 
83. in loann,

668.

Los enemigos de afuera
Sobornaban los de dentro; 
Para que fueífe el castigo 
Ajustado a fus deseos, (c)

(d)
Congregantur adver
sus me fortissime. D. 
Hier. inPs.58.v.4.

669,

En que la ferocidad
Aun excedía al cohecho; 
Siendo proprio en los Verdugos 
Mostrarse en fu oficio fieros, (d)

, (e)
Dominum Iejum di- 
verjis contumeliis af
fici , aut-permisit, 
jussit, S. Leo Papa 
tSesm.io.dePaC

i

6 70.

Quantó el mal Juez -dissimula» 
Mas crece el furor en ellos:
Que el permiso califica
Por lisonja los excelsos, (e)

671.

Que dissimular la vista,
Le basta al consentimiento;

j
1 Y el no impedir el delito,

El que puede , es cometerlo*;

671.

Por librar a Christo, ufa
De aquel inhumano medio; 
Queriendo allí por el malo, 
Que fe figuieííe un fin bueno.

To-
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N 673°

•Todo el fatal sitio citaba,
Con aquel purpureo riego 
Del Clavel disciplinado, 
[Teñido de lo sangriento»

¿74-
¡En cuyo mar de carmín,

Mas roxo que el Erithréo, 
Serenaba fus tormentas 
Paciente,el mejor San Telmo.

¿75-
Fatigados los Verdugos,

El íiispender discurrieron*.
De su furor incitados,
El cansancio, no el tormento.

676.
Pues suelto de la columna 

Aquel (no digamos cuerpo)
Que puesto en los huellos solo, 
Era mas proprio esqueleto.

r . 677.

A el Arrio de aquel Pretorio 
Le conducen, previniendo 
Concurriere la Cohorte,
A hallarse presente al juego.(h)

En

W
Milita autem duxe a 
runt eum in atrium 
Prátorii , & conva- 
eant totam Cohortem» 

¡Marc.i 5. v. 16.



(!)
Chlamydem cocci

neam. Matth. 27. v. 
2 S.Et vejle purpurea 
circumdederunt eum. 
Ioann.ip.v.a, 
Aunque el coco , y la 
purpura son cosas di
versas , como ser lo 
primero yerva , y lo 
segundo sangre del 
peze Murice; y cons
ta del 2. Paralip.j.v. 
14. Fecit quoque ve
lum ex hyacintho, 
purpura,coceo,Ó" bis- 
so , como en el color 
ion tan semejantes, 
toman los Evangelis 
tas uno por otro. San 
Gregorio Naciance- 
no in lulianum , dice 
que era la Chlamyde 
vestidura propria de 
los Emperadores , y 
que fe la vestían pa 
ra significar estaban 
prontos á derramar fu 
sangre por sus subdi
tos: Purpureus color, 
Imperatores admonet, 
ut promptis animis 
sanguinem suum pro 
subditorum salute 
fundant. Y assi, 
aunque ignorando ei 
fin , por esto se la vis
tieron al que era Rey 
de Reyes, y Señor de 
los Emperadores/que 

W'
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¿78.

En que estaba discurrido 
Un buen rato de recreo;
Con que poder practicar 
Un infernal pensamiento:

679.
Porque como en aquel Juicio; 

Que le acusaban oyeron,
Se llamaba Rey , tomaron 
Esta especie por pretexto.

680.
Y assi en el Atrio al Señor 

Le dispusieron assiento, 
Donde sobre él , obstentaíTq 
Ocupar el Trono Regio.

681.
Un Palio roxo , que Hallaron; 

Despreciable, por lo viejo, 
Proprio para un Rey de mofa; 
Con escarnio le vistieron, (Q

6 82/,

En que el purpureo color;
Que havia robado el tiempos 
Subido con nuevo tinte,
Se hallaría en lo sangriento:

Dq
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6Tz.
De juncos marinos (j) texen 

(Ayudados de instrumentos, 
Para no herirse) Corona 
De fu fantástico Rey no. (IQ

684.
En la Divina Cabeza

La ciñen, (1) con tal aprieto, 
Que arraygada Cambronera, 
Pudo producir de nuevo.

685.
Mas agudo que fus puntas,

Logro en el dolor lo acervo; 
Pues lo hicieron (numerosas 
En setenta y dos) intenso,

686.
Si de granada lo roxo,

Le hizo parecer su aspecto. 
Nunca la Corona pudo 
Faltar á el decoro Regio, (m)

687.
Se vio la impia guirnalda 

Sangrienta en todo su cerco, 
Brotando entre sus espinas, 
Fragrantés Rosas su riego.

T, Cu*

'no solo cñaba pron
to, fino que yá por la 
salud de los suyos la 
derramaba.

(j)
Juncus circumligatu* 
ejl capiti meo. Ion. 2.
v.6.

(K)
Et milhtes pleBent es 
coronam de /pinis* 
Ioann. ip. v. 2. La 
mayor parte de Pa
dres , y Expofitores 
tienen no fia ver fido 
de la hechura que co
munmente vemos, fi
no en forma de capa
cete, que cubría toda 
la cabeza.

(i)
Imposuerunt capiti 
ejus. Ioann. ibi. 
sacies coronas& po¿ 
nes in capite leflus 
Zach.6. v.i i.

(m)
Si in malogranatum 
convertitur per fla
gella ; nullum puni- 
cum malum fine coro- 
«¿.Doctissimo Villa-, 
roel tom.6. Taut.t ia 
Didafc.i.num.j.



fin)
Spinas , & tribulos 
germinabit tibi. Gen. 
3.V.18.

(n)
Et arundine in dex
tera ejus. Matth.27. 
y.29.

(o)

Befiiam coccineam, 
habentem capita sep
tem. Apoc. 17.V.3. 
Arundinem accepit 
Dominus diabolo ig
norante se dare illi 
contra Jeipsum : ¿//¿7- 

tuv enim arundo ser
pentibus letbalis , 
cjtóí’ /»^5 potissimum 
interfici. D. Adían. 
Serm. de País.

(?)
Et veniebant ad eum. 
Ioann.ip.v.3,

146 -HISTORIA

688.
Cuya espinosa Diadema; . -

Fruto de aquel primer yerro, (m) 
Corona triunfal mostró,
Esmalte de mayor precio.

689.
En Va diestra mano ponen 

Arida cana , por Cetro, (n)
En ella significando 
La vanidad de su Imperio.

6 c) O.
Siendo para la Serpiente 

Fatal golpe a sa veneno,
Pues derribo de la Hydra 
Los siete rugientes cuellos, (o)

691.
Ya que al Señor adornado 

Con los Reales ornamentos 
Tenían , y el regocijo 
Era de empezado tiempo:

692.
Desfilóse la Cohorte,

Para que con buen concierto, 
Fucile uno por uno dando 
La enhorabuena del Rey no. (p)

Go-j
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69 3-
Gozosos lo executaban

Con risadas, con meneos,
Y con la descortesía,
Capaz del mayor desprecio, (q)

694-
Con salutación de mofa 

Le hacían acatamiento, (r)
E interpolados le daban 
Uno de aquestos tres feudos.

6-5-
Unos , del Rostro Divino 

Empanaban el espejo 
Con salivas, arrojando 
Las espumas del Avcrno.(s)

65? 6.
Dábanle otros bofetadas,

Pastando fu atrevimiento,
A querer descomponer 
La mesura del compuesto, (t)

T 2 Y
______________________ _______________ purpura c ir cunde ds-
runt : qnpn ignorantes contumeliis afficiebant , eum Pro
phetam etiam nolentes appellaverunt : & quem per ludibrium 
'subsannationemque pulsabant , Ó4 triumphalia addiderunt orw 
namenta, coccineam chlamydem, 0* coronam spineam, Ó4 calamum,

(s) Et conjpuebat eum. Mare. 15.V. ip.
(t) . 'Efddbant eialapas.A02nn71.9- v 3. Ut sciamus reverens

iiam ejus, 0 probemus patientiam illius. Sap.2. v.ip.

(q) .
Et illudent ei. Mare. 
15* V.34-

Et illudetur. Luc.

(r)
Et genufiexo ante 
eum , illudebant ei, 
dicentes,Ave Rex lca
ducorum. Matth.ay.v. 
ip. Miraculum no
vum , & incredibile, 
(pondera S.Athan. de 
País. & Cruce Dom.) 
0 magna fine du
bio vifioria infignel 
Quem enim ut homi
nem condemnave
rant , eum mortuum 
deinde,ut Deum ado
raverunt : quem as
pernabantur ut vi-i 
lem, 0 contemptibili, 
lem , eum confiaban* 
tur Regem , tum cui 
tunicam , 0 ve fi em 
detraxerunt , eum



ísv)
Hf percutiebant ca
put ejus arundine. 
Mare. i%. v.iy.

Í# historia

697.
Y otros quando exeeutaban 

Irrisorio el rendimiento,
Con la caña en la Corona 
Remataban el obsequio; (v|

698.

Engolfados en fus gustos
Estaban, con tal voceo;
Que al Presidente movib
Salir al Atrio, su estruendos

6 9 y.

Con cuya presencia, al punto 
Suspenío el divertimiento, 
Puestos a un lado los unos,
Y otros haciendo lo mesmo:

700.

Francamente pudo ver
Aquel lastimoso objeto
De la compassion,que el bronce 
Pudiera ablandarse al verlo.4

/

701.
Con su vista al Presidente

Le resulto el proprio cfeóioi
Y discurriendo que baria
Lo mismo,al mas duro pecho;



■ • W ir 
Exivit ergo lejas»
Ioann.i^.v.5.

Portans coronam jpu 
neam, purpureum 
veftimentam, Ioann* 
ibi.
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702.
Que le siga, a Christo manda?

Y el Señor obedeciendo,
Tras el Presidente, cumple 
Humilde fu mandamiento, (x)

703.
La Clamyde, y la Corona 

(Nos advierte el Evangelio) 
Llevaba, (z) mas de la caña, 
Nada nos previene el Texto.

704.
Que como con ella daban 

A el Señor , por vituperio, 
Tantos golpes, es pofsible 
El que le huvieffe deshecho.

705.
¡A la Lonja del Pretorio

Llegan, donde el Juez saliendo
Mas adelante de Christo, ,------
Con gravedad dixo al Pueblo:(a) ■

706.
Ved a qui le traygo fuera,'

Para que conozcáis de esto,
Que no hallo en el causa alguna 
En que declararle reo. (b)

.Que

¡y
Exhit iterum PiJa¿

(b)
Ecce adduco vobis 
eum for as, ut cognos
catis quia nullam in 
venio in eo causam» 
Ioann, ibi$
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(C)
Pilatus autem volens 
populo satisfacere, 
Marc.15. v.15.

(d)
Et dicit eis, Ecce ho 
mo,

f=)
Vidimus eumy & non 
erat afpeEtus, Isai. 5 3.

ISO

707.
Que aunque he mandado azotarle. 

Fué para satisfaceros; (c)
Y que fin otro castigo,
Con este os deis por contentos.

708.
Y para mas obligarlos,

Y con fu vista moverlos 
A la ccmpafsion, patente 
Les pulo ai manso Cordero:

70 9.

Usté es el hombre ; (les dice) (d)
Y aun fue mucho el conocerlo^' 
Que a no afirmarlo, pudieran 
El tener duda en lo cierto.

710.

Porque tan desfigurado 
Estaba de los tormentos,
Que el advertir que era hombre 
Aun fue preciso al acuerdo.

71 i,
Por esto dixo Isaías:

Le vimos, mas fin ai pecto; 
Porque aqueste fe ocultaba 
En sangre, y íaliva embucho.(e)

Yo
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712.
*Yo soy gusano , y no hombre,
Pues el oprobrio estoy hecho
De la gente , en que abatido
Me encuentro,aun de lo plebeyo.(f)

713.
No obstante lo lastimoso 

De aqueste Divino Objeto,
Que íu vista,aun en las piedras 
Pudo introducir lo tierno:

7i4°
Mostraron fus corazones

Del Egypcio los efectos, (g) 
Pues con mayores injurias 
Pastaban á mas protervos.

715.
Porque al verle con Corona,

Y de purpura cubierto,
Su perfidia, aun en las burlas, 
No pudo sufrir lo Regio.

716.

Y assi, inexorables furias, 
Clamaban todos á un tiempo: 
Crucifixe , Crucifixe,
Segunda vez repitiendo, (h)

Pi-

ÍO
Ego autem Jum ver- 
mis,& non homo: op
probrium hominum t 
& abjeBio plebis. Ps. 
21. V.7.

fg)
Induratum que efi cor 
Pbaraenis. Exod. 8*
V. 20.

(V
Clamabañt, dicentesi 
Crucijixe , crucifixe 
eum. Ioann. 19. v. 6, 
Y el Cartusiano sobre 
este lugar advierte, 
que en la repetición 
del Crucifixe mostra
ron el ansia, y gran
dissimo defeo que te
nían de que Christo 
sueste crucificado.

f
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717.

Pilatos, que persuadido
Estaba, que quando el Pueblo 
Vieísc al Señor, templaría 
Lo voraz de tanto incendio:

718.
Al oír que tan rabiosos

(No obstante estar de por medio 
Su autoridad) insistían 
En fu primitivo empeño:

Ñ
Accipite eum vos, & 
cructfigits, ego enim 
non invenio in eo 
caufam. Toann. ibi, 
como si dixer-a: Si lex 
eji apud vos,que sum
mo insontes supplicio 
cr uciet, vos soli hunc 

facite eadem,hanc pa
trate ; impietatis hu
jus crimen in capite 
vestra vertite. D.Cy 
ril. Iib.i2.cap.i8.

719-

Recibidle alia vosotros,
Dixo, como con despecho. 
Crucificadle , que yo 
No hallo causa para hacerlo.(ij

720.
Bien por el crucificad7?

Los Judíos conocieron,
Que el Juez mas era estufarse,1 
Que permitirles el hecho.

721.
Pues prohibido les tenían

Los Romanos lo sangriento» 
Y assi, no podían a muerte 
Condenar a ningún reo.

á
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yzz.
A mas, de que por injustos 

Los calificaba , puesto 
Que lo mismo que él rehusaba, 
Supuso lo harían ellos.

7*3.
Mas por mostrarse sentidos,

Y turbar con cargo nuevo 
Al Juez, con desembarazo,
Y promptitud, le dixeron:

d 7 2 4«
Tu presunción vana ha sido,
Que nosotros ley tenemos,
Y por ella morir debe,
Porque Hijo de Dios fe ha hecho,(j)

Responderunt ei IuA 
dai , nos legem habe
mus: & fecundum le* 
gem debet mori , quia 
Filium Dei se fecit¿ 
Ioann.i^.v.^.

7M-
O ceguedad obstinada!

Pues tocando en el Mysterio, 
Sin saber lo que se hablaban, 
^Tocaban con el acierto.

72 ó.
En qualquier ley, por sus obras 

Se hallaba acreedor al premio;
Y a morir, solo porque 
La vuestra assi lo ha dispuesto.

Y. Pues
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(K)

Morte turpissima 
condemnemus eum. 
Sap.2. v, 20.
Populi mei percussi 
eum. Isai.5 3. v.8. 
post hebdomades fexa- 
ginta duas occidetur 
Chrijlus.V)2J\.9.x,2 6.

(1)
Non auferetur scep
trum de luda dux 
de foemore ejus, donec 
veniat qui mittendus 
ejlg& ipse erit expec- 
tatiogentium, Genes. 
4§. v.io.

(m)
Ex utero ante lucife
rumgenui te. Psalm, 
10'9. v. 3. Parvulus 
enim natus efi nobis, 
&filius datus est no
bis. Isai.5).v 6. Filius 
meus es tu , ego hodie 
genui te. Pial.2. v.7.

(n)
Et qui blasphemave- 
rit nomen Domini, 
morte moriatur: lapi
dibus opprimet eum 
omnis multitudo po
puli. Lev.24.v.2ó".

/ j
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727.
Pues todas las Profecías 

Lo estaban assi pidiendo;
Con que forzoso el morir 
Se hacia,en su cumplimiento.(K)

728.
Si Hijo de Dios el Meísias 

Anunciado estaba , (1) y esto 
Lo dice Christo, en decirlo 
No huvo repugnancia en ello.

72?.
Si de Dios, el Real Profeta 

Le halla Divino Concepto:(m) 
Llamarse Christo Hijo si yo,
En qué le halláis lo blasfemo?

730.
Y quando darse pudiera

(Que es un negado supuesto)
La ley , la muerte señala 
Con piedras, (n) no en un madero.

73 i'.
No ay ley entre los Romanos,

Que hable contra tal excelso;
Y queréis tenga en sus Leyes 
La vuestra en Christo fu efecto?

De
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731.
De dos Leyes pretendían 

Formar un monstruo compuesto, 
De lo Romano la culpa;
¡Y el castigo de lo Hebreo.

73 3.
Uno, y otro fe fundaban 

En un falaz argumento;
Pues ni pecaba Romano,
Ni ofendía Galileo.

734’

De crimen que el Juez no entiende 
(Para mas obscurecerlo )
Le acusáis ; y le alegáis 
Ley,de que él entiende menos.

73 5-

Mas oyendo el Presidente
Lo Hijo de Dios, arguyendo, 
Por lo que en Christo avia visto, 
El tener visos de íerlo: (o)

(o)
Cum ergo audijftt RU 
latus'jjune sermonem 
Ioann.15?. V.A.

736.
Pues convinando este dicho 

Con lo que oyb,que fu Reyno 
No era de este mundo , y ver 
La Magestad de fu aípccto;(p) 

V,L A

(p)
Regnum meum non 
efi de boc mundoi 
Ioann.iS. v.z6.



?q)
‘Magis timuit. Et tn- 
grejfuseji pr at ortum 
iterum. loan. 15. v.p.

(r)
'Et dicit ad lefum.Un- 
Áe es tui Ioaa.i^.v.i?.

15 6. HISTORIA 

737-

A que ayudaba no poco;
Para persuadirse a ello*
Creer que podían sus Dioses 
Tener morrales conceptos:

738.
Sacaba por conclusión*

El que pudiera ser cierto 
Ser Hijo de Dios* á quien 
Daba can mal tratamiento,

7 3 9-

Con lo qual mas temeroso*
Y en varios susios embuebo; 
Sobre apurar este punto*

' Entró al Pretorio de nuevo, (q)

x 740.

Y llamando a Christo a parte; 
Con este mismo deseo*
De donde eres tu ? (le dice) (r) 
Su Deydad solo inquiriendo.

741-

Porque saber de su patria*
Es claro no ser su intento* 
Quando estaba ya informado 
De ser Christo Galileo.

X
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742,;

Y assi preguntarle quiso:
Tu origen le traes del Cielo, 
Descendiente de algún Dios, 
O eres un hombre terreno?

743-

El Señor no quiso darle
Respuesta, (s) que no era tiempo 
De explicar Divinidades,
Si no avia de entenderlo:

(s)
■Iefus autem rejpon* 
sum non dedit ei9
Ioann, ibi.

744-

Que sembrar, para lograr 
Eí Grano del Evangelio, 
Ha de ser quando la tierra 
Esté en sazón para ello.

745-

Y aísi el Labrador Divino, 
Practicando allí lo mesmo, 
Escusó el hacer la hembra 
En quien no tuviera efecto.

74-6-

Pilatos, pues, que aguardaba 
Oir de Christo algún Mysterio; 
Y que íu respuesta sueste 
Reciproca a su buen zelo:

Ai '
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747-
Al ver en astimto tal,

Al Juez no querer un Reo 
Responderle, como raro,
Le maravilló el silencio.

748.
Mas dándose por quexoso. 

Mostrando algún sentimiento
De no merecer respuesta
Alguna, aun por fu respeto,

?t)
Vicit ergo ei Pilatus, 
mihi non loqueris? 
Nescis quia pote/ia- 
/íw habeo crucifigere 
te potejiatemba-

dimittere te.loan. 
í¿?. Y. 10.

749-
Le dixo : A mi no me hablas?

No sabes que poder tengo
Para que mueras en Cruz,
Como para darte abíuelto? (t)

750.
O mal Juez ! que te condena

Este desvanecimiento,
Pues aumenta tu malicia
La amplitud de aqueste imperi0t

751.
Si te parece que tienes

Potestad para absolverlo,'
Como para castigarlo;
Por que no usas lo primero?

, .. ~ ' Este
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75'2"
Eísc arrogante poder,

Que atribuyes a ti mesmo, 
Es fantástico, pues solo 
Puede lo tyrano hacerlo:

7 53;
Que el poder esta en las Leyes, 

Y puede el que con derecho 
Manda castigar al malo, 
Hacer que fe premie al bueno.

Contra mi ningún podeír 
Tupieras, a no ser cierto 
Se te ha dado de lo Alto; (v)
(Dixo el Divino Maestro.)

. 7fr*
Y afsi, no pienses qué eres 

De mi el absoluto dueño,
Que el que te dio potestad, 
Quiere íe cumpla el Decreto:

756.
Mas aunque es grande el pecado, 

Que tu cometes en ello, 
Mucho mayor es, fin duda, 
De los que á ti me traxeron.(x)

Con

(v)
Respondit lejas, non 
haberes potejlatem 
adversum v e ullam, 
nisi tibi datum ejset 
desuper, Ioann, 1 p$ 
v.ii.

(x)
Propterea qui me tra
didit tibi y majus pee- 

¡c&tum babet, Ioann. 
i p. v. 11.
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7 57.
Con esto advirtió Pilatos; 

Que superior en el Cielo 
Tenia, á quien dar debía 
Cuenta de su ministerio.

. . ?z)
Exinde queerehút Pi- 
latus dimittere eum, 
íoann.ibi¿ v.12.

758.
Y assi, mediante el temor 

En que fe miraba embucito; 
De librar a Christo tuvo 
Entonces mayor deseo, (z)

7 59-

De todo quanto artificio 
Pudo permitir el tiempo 
Usó el Juez ; menos poner 
Sus conveniencias a rieígo.

760.

Esto proprio los Judíos
En el mal Juez advirtieron^ 
Y viendo que la blasfemia 
Pdizo en él tan poco efecto^

761.

Mudaron la acusación
Y á la primera bolviendo 
De que Christo delinquía 
En la pretensión del Reyno:

Clai



©£ LA VAS SION. 161

76 z.
Clamaban , y a grandes voces 

(Para ponerle al Juez miedo) 
Decían : No eres amigo 
Del Cesar,si a este das suelto;(a)

?6Z.
Porque todo aquel que*fc hace 

Rey,es bien claro argumento, 
Que del Cesar es contrario, 
Como rebelde a fu Imperio:(b)

764.

Bueno es que tu , fu Ministro 
De un crimen de tanto peso 
No hagas cafo;y que nosotros 
Lo hagamos,aun no lo siendo,

765.

Pues como oyeíse Pilatos 
Tales razones, (c) temiendo 
Perder la amistad del Cesar, 
Que era perder el Empleo:

76 6.
Porque en terciando algún viso, 

Que contradiga a el a (censo, 
Son muy pocos en quien hace 
La conciencia contrarresto.

X Y

(a)
Iudai nutem clama
bant dicentes ^Ji hunc 
dimittis , non es ami- 
cus Casaris, loan. 19>. 
y. 12.

(b)
j Omnis qui fe Regem 
facit contradicit C<£- 
fari. Ioann. ibi.

fc)
Pilatus autem cum 
audijfet hos sermones, 
Ioann. 18.y. 13.



............... (d)
At illi inflabant vo
cibus magnis postu
lantes, ut crucifigere
tur: & invalescebant 
voces eorum. Luc.zj.
V.2j.

16* historia

767.

Y como por otra parre
Fucile el tumulto en aumento, 
Qiie crucificaste á Christo,
A grandes voces pidiendo: (d)

76%.

(e)

jErat autem p arase e - 
ve Pascha, hora qua- 
Jisexta. Ioann.ip. v. 
M-

Del Parasceve dePasqua,
Y cast hora sexta, el tiempo 
Era, quando se rindió
A condescender con ellos, (e)

769.

En aquel lugar, que llama
(f)

In loco qui dicitur 
Lithofirotos,Hebraice 
autem Gabbatha. 
Ioann.ip. v. 13.

De Lithostrotos el Griego;
Y que es el mismo que nombran 
El Gabbatha, los Hebreos,, (f)

fe)
■Ef sedit pro 'Tribuna
li. loann. ibi.

780.
Sentose pro Tribunali fg)

El Juez, mas no ocupo el puesto 
Para administrar justicia
A el que le acusaban Reo.

/ ,

781.
No mas de una ceremonia

Fue, por cumplir con el Pueblo: 
Que las mas veces íe paga
De solo este cumplimiento.

Pues



IDE LA TJSSION. 163

782.
Pues al sentarse á juzgar,

Ya era con animo hecho
De sentenciar contra Christo, 
Quando no huvieíse otro medio.

783.
Al Señor hizo sacar

Astiera ; (h) y ante si puesto,
A los Judíos les dixo:
Este es, mirad el Rey vuestro.(i)

. W
Adduxit for lis lesutn; 
Ioann.ip. v.13.

(i)
Et dicit ludáis: Ecce

784.
Que si a natural piedad,

Con el Ecce Homo , moverlos 
No pudo, el Ecce ^ex defler
Les pone para el respeto.

Rex vcJierAoz.vm.ibii
v.14.

785.
Mas fu dureza mostraron,

Quando en uno, y otro estremo 
Hicieron á lo inflexible 
Abstracto de aquel concreto.

78 6.
Quítalo, quítalo, (claman

Con universal voceo) 
Crucifícalo, que solo
Es esto lo que queremos, (j)

X r Pj-

íj)
Illi autem clamabant,• 
tolle , tolle , crucifige 
^w.Ioann.ip. v.15»
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(K)
Dicit eis Hiatus, Re
gem vejlrum cruciji- 
gamt Ioann. ibi.

(1)
Responderunt Ponti

fices,non habemus Re
gem , nisi Casarem. 
Ioann. ibi.

. (ll?)
Non erit ejus populus 
qui eum negat urus 

. Dan.5?. v.26,

(n)
Non auferetur scep
trum áe ludadux 
defoemcre ejus, donec 
veniat qui mittendus 
ejl, & ipse erit ex- 
peciatio gentium. 
Gen,4<?. v. io.

(°)
Conf itue nobis Re
gem , ut judicet nos. 
ti.Reg.8. v.$.

HISTORIA

7S7.
Pilatos les replico.

Como burlándose de ellos,
Pues que, á quien es vuestro Rey 
De crucificarle tengo ? (K)

788.
Los Pontífices ingratos 

Al instante reí pendieron:
No conocemos nosotros 
Mas Rey,que al Cesar Tiberio.(l)

785.

O gente infame , que niegas 
Ciega el reconocimiento 
A tu Rey,que en recompensa, 
Hace en vosotros lo mesmo! (m)

790.

Y si ya no tenéis Rey,
Estara truncado el Cetro 
De Judá ; y aquesto proprio 
Prueba en Christo fu derecho.(n)

7-1.
Quando sin Rey os mirabais, 

Solicitabais tenerlo; (o)
Y a ora al mas propio,y mas Justo 
Lo desecháis por ageno?

, VueA
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7-2-.
Vuestra perfidia os condena,

(Ya tjue a vuestro Rey protervos 
No queréis) a que esparcidos, 
Estéis a estraños sujetos, (p)

7-5-
¡Ya a Vespasiano , y a Tito, 

Combidais con este hecho 
A que os vendan por esclavos, 
¡Treinta por solo un dinero:

7-4-
Pues si comprasteis la sangre 

Del Justo,por treinta de ellos, 
Igual numero en vosotros 
Valga por fu contrapuesto.

7-5-
Estando , pues, ya Pilatos 

Para condenar resuelto 
Ai Señor, atropellando 
De su inocencia los fueros,

7-6.
De fu muger un recado

Le llego, en él previniendo, 
Que i condenar no fe arroje 
Aquel hombre J usto,y recto:(q)j

(p)
Ei captivi ducentur* 
in emnetgentes. Luc, 
2 i.v.24,‘Tuum popu
lum per universum 
orbern disperJit.ChvK, 
Adverf.IudaeoSjOr at. 
3»

Misit ad eum u<xor 
e]us,dicens, pihii tih¿3 
& lujlo illi. Matth. 
27. v. 19. El Specui» 
Hift. lib-j. cap. 41. y 
Kiceph. lib.i.cap.fo, 
dicen que fe llamaba 
Procufa»
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(r)
Multa enim pajsa 

Jum hodie per visum 
propter eum. Matth. 
ibi. In nativitate 
mundi,uxor ducit vi
rum ad mortem : in 
Passione Chrijii vxor 
provocat ad salutem. 
Aug. de Temp.Serm.
112 i.

?o
Oraculo divinitus da
to admonitam , sen-[ 
tiimt vetares traóla- 
tores Latini. Hier. 
Amb. lib. io. in Lu
cam. Aug. Serm. 121. 
de Tempore. Graci, 
Orig. ChrysTbeopb. 
Titus,& Euthymius, 
apud Francis Lue. 
Matth.iy.

(r)
Videns autem Pilatus 
quia nihil proficeret, 

mg/f tumultus 
fieret. Matth. 27. v. 
24.

(v)
Accepta aqua lavit 
manus coram populo. 
Matth. ibi.

797*

Que por él en aquel día 
Havia paíTado diversos 
Sustos, por unas visiones 
Que vio sobre aquesto mesmo, (r)

7-8.
Estas, quien las hizo ver,

Si fue Angel malo,b fue bueno,
Y qué visiones, lo calla 
Totalmente el Evangelio.

799-

Mas que Oraculo Divino 
Fué, fe tiene por mas cierto,(s) 
Dando sobre fu inocencia 
Otro testimonio nuevo.

800.

No obstante, viendo Fdatos 
Que nada era de provecho; 
Pues el tumulto , y la rabia 
Iba por puntos creciendo, (t)

801.

Hizo traer agua-manos;
Y labandofe ante el Pueblo,(v) 
Practico la ceremonia,
Que era propria a los Hebreos.

Pues
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802.
Pues quando salirse sacra 

En la causa de algún reo 
Pretendían , de la Ley 
Practicaban lo dispuesto, (x)

Loz.
Cuya acción manifestó.

Que pues fe lababa , es cierto 
El que no fe hallaba limpio, 
Como le obligaba el serlo, (z)

804.
Haviendose, pues, labado,

Para que con mayor tiento 
ProcedieíTen, procurando 
Apartarlos de íu empeño,

805.
Les dixo : Inocente estoy 

De la Sangre que aqui vierto 
De este Justo: en que vosotros 
Podéis miraros en ello, (a)

806.
Con cuyas palabras, dio 

El testimonio postrero,
De que el Señor padecía 
Estando de culpa eísento.

Y

(x)
Et venient majores 
natu Civitatis illius 
ad interfeffum, lava
bunt que manus jruas 
super vitulam,qua in 
valle percussa est, 0* 
dicent: Manus nojlree 
non effuderunt Jan-, 
guinem hunc. Deut. 
27. v.6. 7.

(-)
Manus lavit,sed cor 
suum lavare non po
tuit. D. Ambr. Scrm, 
iitinpsalm.il 8«

(a)
Innocens ego sum d 
sanguine sujli huj'us: 
vos videritis. Mattis.
2- y e V
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'

Ib)
Et respondens uni
versus populus,dixit, 
sanguis ejus super 
nos , & super filios 
??¿y?m.Matth. 27. v. 

5$.

807.
Y también del mismo modo 

Mostró íer salió el supuesto 
De darse por inocente, 
Obrando injusto en el hecho?

808.
Porque como hombre doblado 

Usó de aquel fingimiento
Del lavatorio, ocultando
Su ambición con este velój

809.
Mas despues de executado; 

Respondió el infame Pueblo: 
Sobre nosotros fu Sangre
Sea, y en los hijos nuestros, (b)

810.
No neccssitais pedir

Lo que fu amor ya está hacicnd 
Quando la está derramando 
Para beneficio vuestro.

/

Su.
Mas fue al Juez aíscgurarle

No caía en ningún yerro?
Y si lo huviefse, á la pena,
Con sus hijos, fallan ellos.

Eli
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8 i z.
En que a viendo consentido, 

Con tantos requerimientos 
En fu reato, dio el Juez

. Ya por concluso el proceílb.

813.
Que murieíse en Cruz sixado, 

Mando en tyrano Decreto: (c) 
Determinación que hizo,

1 De puro cobarde el miedo.

814.
O conveniencias humanas!

Que por gozar el Empleo,,
Ay Ministro que atropella 
Lo mas justo , y lo mas recto!

815.

La voz luego correría
De que avia el Juez resuelto 
Murieíse Christo , llenando 
De alegría a los adversos:

8i¿.
Pues con brazo levantado 

Clamarían con estruendo, 
Ufanos de que en la causa 
Lograron el vencimiento.

Y ES

fe)
Tune ergo tradidit eis 
illum, ut crucifigere
tur. Ioann.ip. v. 16. 
No conila la format 
en que Pilatos pro
nunció la sentencia; 
mas San Vicente Fer
rer trac cíla : lefium 
seducentem populum, 
blasfemantes,n Deum, 
dicentem fe Cbrijtum 
Regem ludiorum,effie 
crucifigendum, con-, 
demno. Y esta parece 
mas conforme,y aco
modada , que la que 
dicen fe halló en Au
gusta , año de 15 80. 
que es latissima , y 
llena de muchas cir
cunstancias de erudi
ción , que parece no 
pudo permitir la cor
tedad del tiempo , y 
prisa de los Judíos.

i
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817.

El corazón del Señor
Estaba de angustias lleno:
Tanto que el dolor, por grave.
Aun no cupo en fu silencio.

.818.
Mis enemigos (exclama) >

Todos contra mi fe unieron;
_ , ^ , v al compás de mis angustias,
Et adversum me la. _ v- < r u
ntiJunt,Ps.i4.va5.I -Se dilato íu contento, (d)

ARGUMENTO VI.
•

De Salem por las calles afligido,
Va Jesvs, entregado á los tyn.nos;
Con Cruz , sogas, y espinas oprimido,1 
Se hallo el Noble metido entre villanos. 
Si á tan indignas manos cometido,
Por qué Pilatos fe labb ¿as manos?
En Cruz le veo, en fin, por mas baldones. 
Porque perdone mas, entre Ladrones.

8 IA.

Promulgada la sentencia,
Y divulgada en el Pueblo,
Que bastaba el íer injusta,
Para ir en alas del viento,

/ Bullí-
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8 20,

Bulliciosos los Judíos,
De la sentencia temiendo 
La revocación acaso,

v, Instantes ganan al tiempo;

821.

Y con el furor que suele
Ante el pastor,lobo hambriento, 
Que sin temor del peligro,

■ Se arroja tras el Cordero:

8 22.
Se entregáronlos Ministros,

Del Salvador, que sujeto 
Se permitia a las garras 
De aquellos Leones fieros, (e)

823.
La Clamydc le quitaron,

Segunda vez exponiendo 
Las carnes a la vergüenza,
Las llagas a lo sangriento, (f)

8 24.
Para ser mas conocido,

Su Túnica le pusieron, (g)
Que asiéndose a la Corona,
La entró con mayor aprieto.

Y 2 A

(e)
Susceperunt autem 
lesum. loan. 1 p.v. 16, 
Susceperunt me,sicut 
Leo paratus ad pr<&- 
dam. Pf.id.v.12,

(O ,
Exuerunt eum Chla
mydem. Matth.27. v. 
Ji-

(g)
Et induerant eum 
vestimentis suis* 
Marc.i 5. V.20.
Ut duEtus ad mortem 
magis cognosceretur 
in propria ves e ¡quam 
in aliena. Gloih Qrd* 
in Matth.27.



f»
(h)

Et duxerunt eum ut 
crucifigerent, Matth.1 
27. Y.jl.

(!)
Ducebantur autem, 
($* 4/i/ duo nequam 
cum eo, Luc>2 j .v.^ 2.

(j)
Bf impleta efi scrip
tura qu£ dicit , 
c//w iniquis reputa- 
í«¿ est, Mare. 15. v.1 
48.

. M
Bf bajulans sibi Cru
cem exivit in eum qui 
dicitur Galvanice, lo- 
cum.Ioann.ip.v. 17. 

(1)
Tienen essa medida 
los Expositores, que 
trae Siiarez rom. 2. i» 
z./>. D Thom. ¿7.40". 
rtrf. 8 feB. 2. Ve afe 
también a Molano df 
/w<3g. V" PiB.lib. 4.

i7í HISTORIA
8 z e;

A la puerta del Pretorio 
Le sacaron, previniendo 
Para la crucifixión 
Los precisos instrumentos: (hj

826.
Para mayor ignominia

Le dieron dos compañeros, 
Que por ladrones estaban 
En aquella cárcel presos, (i)

827.
Con lo qual fue reputado 

Con los iniquos, teniendo 
En la infame concurrencia 
Lo predicho,cumplimiento, (j)

828.
Llegando a tal la malicia,

Que períuadir pretendieron, 
Que al Señor le condenaban 
Con la justicia que a ellos.

8 2^.
Sobre fus llagados hombros 

Le cargaron un madero, (K) 
Del largo de quince palmos, 

. Siendo de ocho el atravieso.(1)
No
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830.
No se halla que le señal en 

Lo que tenia de grueífoj 
Con que queda a la piedad 
Libre,el hacer fu concepto.

831.
Si de maderas distintas

Fué elArbol Sacro compuesto, 
Es opinable, y no ay 
En que afianzarse lo cierto.(m)

83 z.
Apercibidos los Guardas,

Y todo á punto dispuesto,
Se emprehenderia la marcha 
A conducir a los reos»

(m)
Palma , Cedro , Cy^. 
prés, y Oliva. Yin» 
cent, in Spec.HiJl.lib* 
7. cap.24. apud Sylv. 
Itom.5. lib. 8. cap. 12. 

I q> 2. Otros , que de 
Cyprés, Cedro,Pino, 
y Boxe. Beda in Coi- 
le£l. & Flor. Cr#-
ce Domini, 
eobi Büssii, //&• i. de 
Cruce*

LZZ.
Conforme al ufo Romano, 

Delante iría primero 
La Trompeta, resonando 
De la juíiicia los ecos, (n)

834.
Seguiriase despues

Del Estandarte lo Regio, 
Obstentando en quatro letras 
Todo el poder del Imperio.
' En

(n)
Veget, lib* 2. de Re 
Milit.cap.ii. Gret- 
ferus lib. 1. de Cruce 
cap. i ó. y debese su
poner , que segun la 
costumbre de los Ro
manos, fe practicó en 
aquella ocaíion,como 
lo da á entender la 
veneración en que 
tiene en Malta este 
instrumento la Reli
gión de San Juan,por 

I haver servido caton
ices.
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(o)
Et faSlus est 'princi
patus super humerum 
eju$% isai.5?.v.5.

(?)
'Adversum me loque- 
hantur qui sedebant 
in porta%J?£,68tv.i $,

- • -7.

HISTORIA
8-h*

En dos alas marcharían 
Todos los Alabarderos, 
Llevando los justiciados,
Por mas seguros, en medio.

836.
Un poco delante iria

Publicando el pregonero 
Fn alta voz el castigo 
Ajustado a fus excestos.

837.

Seguirían los Ladrones,
Y a poca distancia de ellos 
El Salvador, levantando
De fu Principado el Cetro, (o)

838.
La confusión de la gente 

Traería el defastbfsiego,
Que en semejantes funciones 
Tener acostumbra el Pueblo.

835?.
Por las unas, y otras calles 

Iria el tropel corriendo;
Y las bocas llenarían
Con las suyas,de improperios.(p)

Lie-
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840.
Llevaba el Divino Ifac

Lo grave de nuestros yerros 
Sobre ;si, que por ser cantos 
Retardaba el movimiento., (q)

841.
La Madreen quien fe imprimían 

De fu Hijo ios tormentos. 
Sintiendo en cada dolor r' 
Reciprocos los efectos:

842,.
Del amor arrebatada,

Y entregada al sentimiento, 
Entre el tropel , á Jesvs
Le salid ansiosa al encuentro, (r)

843.
Los dos Amantes íe miran;

Y correspondiendo afectos,
Lo que añudan las palabras, 
Los ojos desatan tiernos.

844.
Que el amor libra en la vista 

El idioma mas selecto;
Y afsi Hijo,y Madre fe hablaron 
Con mas realzados acentos:

Pues

(q)
Gen.22. v.z[. lsai.^%. 
£/«4. D.Cbryf. Homil. 
84. in loAnn.

/0
Aunque este lastimo
so paíío no consta del 
Texto, lo astriña San 
Buenav.tik Vit.Cbrif- 
t/,cap.yj.y con otros 
muchos , fe tiene por 
tradición recibida en 
la Iglesia , sin contra- 
dicion de opiniones.



, . >)
Tauri pingues obsede
runt me. Pfal. 2i. v. 
13. Aperuerunt su
per me ossuumyjicut 
Leo rapiens , 0 ru
giens. PsaL ibi, v. 14.

(t)
-C&nfíderabarn ad dex
teram , 0 videba?A\ 
0' non erat qui cog
nosceret me : periit 

fuga a me ,0 non eji 
qui requirat animam 
meam. Psalm. 141. v. 
5. Consolantem mey 
queefibi , 0 non inve-

17? HISTORIA

845-
Pues la pena quando es grande, 

Enmudece , aun en el Verbo, 
Que el dolor mejor lo explica. 
Que las voces, el silencio.

8 4.6.
Aumentaría en su Madre

La angustia, la acción de verlos
Y al Señor mitigaría
La pena, aqueste consuelo:

847.
Pues yendo entre los verdugos, 

Cercado de Toros gruesos, 
Haciendo aquellos Leones 
En él,falto, y presa a un tiempo; (s)

848.
Y mirando a un lado, y otro,

Sin hallar quien conocerlo 
Quisiese, ni se encargase 
A proteger lo indefenso: (t)

849.

Quien duda que al ver fu Madre, 
Hallarla el Cielo abierto 
A recibir sus angustias,
Y i comunicar consuelos?

Mas
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850.

Mas la prisa , y la crueldad 
De aquellos Sayones fieros, 
También aun aqueste alivio 
Inhumanos impidieron:

851.

Pues tirando de las sogas,
Que pendientes de aquel Cuello 
Sacrosanto, irían ceñidas 
Con nudos de fuerte aprieto,

852. »

Harían que caminaíTe,
Aquel dolor añadiendo 
Al Señor, en quien no pudo 
Ser el de menor aprecio.

853.
De esta suerte llegaría,

Con pena,y trabajo inmenso,
A la puerta , á quien la llama 
¡Vieja,ó Judiciaria el Texto.(v)

854.
Por la multitud de heridas 

De los pallados tormentos,
Iba el Redemptor , cargado 
Qpn la Cruz,de angustias lleno.

Z Con,

W
Et portam veterem 
aedificaverunt lojada, 
Portam Judicialem. 
Nehem.¿. v.6. 31,
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No consta del Texto, 
que Christo cayeste 
con la Cruz. Qüien 
empezó á introducir 
que el Señor havia 
caído tres veces con 
ella , fue Christiano 
Ádricomio in Thea
tro Terra Saníla, 
Defcript. Ierujmum. 
218. Despues otros 
las rebaxaron á dos; 
y posteriormente, al
gunos afirmaron ha- 
ver fido sola una. Es
te ultimo sentir es el 
que seguimos por1 
mas ajustado á lacon- 
íideracion de las cir
cunstancias de aquel 
camino. Sin embar
góla mayor parte de 
Padres,y Expositores 
lo pastan en silencio; 
de tal manera , que 
parece suponen el 
que la . Sandísima 
Cruz pafsó de los 
hombros de Christo 
a los del Cyreneo, 
Veafe a Ludolpho de 
VitaCh YÍjíi,part, 2. 
íap.61). in Pajs.Dom. 
y otros muchos. La
Biblia Maxima dice: 
Sed quia erat fatiga 
tus ex pracedenti la
bore jejuniis,C^ vigi
liis ¿deo milites coepe

runt

HISTORIA

8 5 y.
Con la llaga de la espalda 

Caminaba á paíso lento.
Las piernas temblando,y todo 
Doblado del grave peso. _

856.
Y como aquellos Ministros,,

De toda piedad agenos, 
Ejecutaban rabiosos 
El cruel apresuramiento:

857.
Cayo (x) el Señor con la Cruz;

Y estremeciendo á los Cielos 
El golpe , de los Verdugos 
Moítrb fu dureza el suelo,

858.
Contra las piedras darla,

Con aquel Divino Espejo 
De su Rostro,que á ellas misma 
Movería á sentimientos.

855?.

De lo que resultaría 
Fatal eclypse sangriento 
En la inextinguible luz 
De sus hermosos Luceros.

De
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860.
De la Cruz el peso grave,

A el espinoso rodeo 
De la Cabeza , las puntas 
Entrarla mas adentro.

861.
Mas aquí al ver los Judíos 

Tanto descaecimiento 
En el Señor, que a dar palTo 
No daba lugar el pelo;

862..
Porque no se les murieíTc 

En el camino , temiendo 
Que en tal cafo no podían 
Halla el fin llevar fu intento:

Z6z.
O bien, que del Presidente 

Les preocupaba el recelo,
De que a saber como iba, 
Revocaíse su Decreto. (#)

8 6^..
O porque en la multitud 

De lo confuso del Pueblo,
No imprimidle novedad 
Contraria a su cumplimiento.

Zz Y

runt Simonem ad por
tandum ejuí Crucem, 
tom.i^Jn Matth.zj. 
Y expreísamente dice 
Salmer. Ab humeris 
Cbrijii in Simonis 
humeros tranfiule- 
runt, tom. 10. tratf, 
33. Mas abiertamen- 
teHofmeisteri Comm, 
in Marcum 15. que 
no solo fe aparta de 
que Christo cayeíse, 
sino que porque no 
cayeíse buscaron al 
Cyreneo para que la 
llevaste : Sed cum ni
mia debilitate vide- 
retur non sufficere 
portandee Cruci ^ne in 
via itaque succumbe
ret , Ó* tunc ipsum 
crucifigere non pos
sent , coegerunt hunc 
Simonem CyrenaumS 
ut vicem Iesu imple* 
ret.

(*)

S. Chrysi Homil. $7. 
in Matth»



r i»
Mors Crucis turpis, 
& exprobabiiis apud 
lúdaos maledidla, 
apud Gentiles abomi
nanda, S. ] Lian Chryf. 
Homil. de Laud. 
Paul,
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865.

Y en fin , no por compafsion* 
Antes si por mas perversos,
Que en verle morir en Cruz 
Ponían todo fu anhelo:

8 66.

Ayudarle determinan
A levantar ; y en pie puesto*
De quien llevaste la Cruz
Las diligencias hicieron,

867.

Pero como era el llevarla
Tan infame vituperio, (z)
No era fácil el hallar
Uno* que quisies e hacerlo?

868.

(a)
P.Luis de la Palma, 
en fu Historia de la 
Passi on.

Y afsi el Señor detenido*
El que fe sentaste hicieron
Sobre una piedra, que aun oy
Se muestra desde aquel tiempo.(a)

869.

/,

Que es muy proprio aqueste alivio 
De la rabia, y furor de ellos*
Por ser fumo en la crueldad* 
Hacer pausado el tormento.

En
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8 70.
En cuya ocasión, logrando 

Piadosa aquel intermedio. 
Intrepida una Muger,
Hizo celebre su afecto:

871.
Pues rompiendo por los Guardas 

Su amor, tuvo atrevimiento 
De llegar adonde estaba 
El Señor,no obstante el riesgo;

872,.
y aplicándole a fu rostro, 

Compassiva,un blanco lienzo, 
Que prevenido traía,
Le limpió el sudor sangriento.

873.
Donde con tal beneficio,

Tuvo aquel Divino Aspecto 
En la angustia de sus penas, 
Si corto , algún refrigerio:

874.
Que si limpiar el sudor

Es alivio , aunque pequeño, 
Quien duda que le tendría 
Christo, con aquel obsequio?

Mas
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/7 5-
Mas aquel Señor, que siempre* 

Aun con el menor cabello 
A fu culto dedicado, \
Para fu paga esta atento.

,876.

Correspondió agradecido 
De esta muger al consuelo: 
^ues por solo un beneficio* 
Bolvió triplicado el premio:

(a)
No consta esta Histo 
ría de ningún Evan
gelista. Pero este si
lencio 110 es bastante 
para argüiría de apó
crifa , por mas que 
clamen Calvino , y 
fus sequaces. La Igle
sia la tiene por tradi
ción digna de fee.
8almer.ro/-r. 1 o.íraft.
33. El Cardenal fiá
ronlo, con haver sido 
tan acerrimo Censor 
de tradiciones, sienta 
ad ann.CbnJli 34.ser 
tradición christiana 
Ve baoet cbrijiiana. 
traditio.Sobre loque 
San Juan Chrys. Ho- 
mii.q. in z,adThesal. 
nos dice-.Traditio eji, 
nihil amplius quaras.
No fe libra de impie
dad la negativa,quan
do de Santa Getrudis 
afirma Fray Leandro 
de Granada, en las 
Revelaciones de esta 
Santap. 2. cap. 7. fe 
disponía la Sierva de 
Dios, por confefsion 
Espiritual de culpas, 
á adorar la Santa Efigie de la Verónica en aquellos dias que en Ro
ma la adoran los Fieles. Porque pensar, que afsi la Santa,como in
numerables personas que lo creen , fe engañan , fuera temeridad; 
mayormente, quando lo devoto de fu adoración,no es solo por ser 
Rostro de Christo, sino porque creen ser el mismo que el Señor es
tampó camino del Calvario.

(b) El Papa Pio lí.en el libro 8, Gomm*Rerum Memorábame-

877.
Que en tres dobleces que tuvo 

Aquel myíterioso velo,
Dexó el Remunerados 
Tres Rostros tuyos impreísos.(a)

878.
Desde allí el santo renombre 

De crónica, compuesto 
De imagen, y verdadera,
De esta muger logró el zelo.(b)

Ro-



re que cíie nombre 
Verónica fucile pro
prio de aquella mu- 
ger, de la que fe tras
ladó a la significación 
de la Sagrada Ima
gen ; y que la preten
sión de lo etymologi
co,ha sido voluntaria 
de los Gramáticos, 

acomodando con transposición de letras el origen que el un nom
bre tiene del otro. No obstante, aunque es cierto que el haverfe lla
mado Verónica , no fue por natural de Verona , Ciudad de Italia, 
como algunos han querido, fubfcrivo al sentir de los que tienen fe 
llamó afsi de Vera Icón , por la acción de haver quedado el Rostro 
de Christo impresto en el lienzo con que le limpió el sudor. Porque 
á lo de ser voluntario lo etymologico por lo acomodado de la 
transposición de letras, fe satisface diciendo , que la transposición 
de estas, resulta de la corrupción en el nombre derivado : pues de 
Vera león, fue nombre corrompido el de Verónica, fm que por ello 
deba perder la etymologia de quien procede, como es constante en 
esto s casos.

(c) Que ayan sido tres los Divinos Rostros de la Verónica , lo 
tienen muchos Autores , y el P. Salmerón tom. io. trafi.33, tam
bién lo afirma, no obstante el que no fea cierto el paradero que al 
tercer Retrato le señala en Jerusalén, respeto de que ni en tiempo 
delP. Salmerón, ni en otro alguno,consta el que allí se aya mostra
do á persona alguna, siendo cierto,que si le huvieíse havido, sin du
da fe huviera expuesto á el culto de los Fieles, como Reliquia de 
tanta estima ; lo que jamás fe ha executado , como fe dexa infej-- 
del silencio de Historias, y Relaciones de aquellos Santos J - óf£S° 
Que la una de estas Imágenes fe venera en Roma, es "r J" "otoña, y 
por tal lo refiere Baronie in Annot. ayin.%^. T lo esael
mismo modo el que fe le da Culto en U fsie“a Jaen ' V aimque 
debo venerar la gran autoridad de remontada pluma del Señor 
Siuri, que en fus Comm. in Evang^V17*^ * tiene no ser original, no 
puedo conformarme con ctJct^iCde este doctissimo Prelado, a vis
ta de tantos Efcritores^fnuestros, como estraños, que están por 
la afirmativa ; y lo^stie es mas,las muchas Bulas que confirman es
to mismo. Laiercera se halla venerada en Alicante con el renom

bre
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875».
Roma, Jaen, y Alicante 
Gozan del Pincel supremo,
Los tres Divinos Retratos,
Que en el lienzo fe imprimieron.(c)

Mien-



bre de la Santa Faz. 
Afianzando Tamayo 
de Salazar in Marty- 
rol. Hijp. 5. Kahio. 
die 27. Ú* poji in no
tis hec verb. de no si. 
Salv.vult. Marc.Oii 
peni. Ar Chor.Min.p. 
3 lib.j.cap. 16. Fray 
Francisco Gonzaga 
H//. Serapb. tom. 2 
p. 3. /ctw. Valent. 
/Ví Prolog, sol. 1081, 

/w Cor/Jtn. 8. sol. 
!1097. Ven. P. Vicen. 
Dominico, Ord.Pr$- 
dic. /» ffi/?. Sanci. 
Catulum, lib. 2. pag. 
3 26. 328. &
aliis.

(d)
U/ ducerent eum, 
apprehenderunt ho
minem Cyrenfum no
mine Simonem. Mat- 
th.27. V*J2* Aunque
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880. 6

Mientras aquesto fe hacia;
Los Militares cogierono
Aun hombre,Simón llamados
Y de Nación Cyreneo, (d)

881.
Que venia de una Quinta;

Y para mas conocerlo,
Que era padre de Alexandro;
Y de Rufo,advierte el Texto.(e^

8 8z.
A este, pues, le violentaron,

( Con deígarro, y desafuero 
Militar) a que llevaste 
Aquel Soberano Leño. ( f)

Que
consta del Texto, que fue natural de Cyrene , las opiniones fe di
viden en fixarle fu nacimiento en una de tres Ciudades, que fe ha
llan con este nombre en Lybia, Chipre , y Syria. De qualquiera 
nudo ser natural; pero parece mas genuino,el que fuelle de la de 

País mas cercano á el en que entonces fe hallaba; excep- 
tc fí jos que quieren sueste este Simón el que en las Aóí.

il-v.r QQ^fer compañero de S. Pablo, y S.Bernabé, res, 
pecto de que allí fe lecttQ^i Ne^ro: Simón, qui vocabatur Nigerv 
lo que conviene mas con lTb^fQue con otro alguno de los Paí
ses mencionados» (e) venientem de Villat
patrem Alexandri,& Rufi. Mare.x 5 v.21. De Rufo,dice Beuter ir& 
Cbron. Hifp, p. r. lib a. cap. 13. que fue O’oifpo de Tortosa ; y aña
de Cornelio Comm. in Mattb.27. que fu Fiesta.fe celebra á 18Í de 
Noviembre, y que á Alexandro le pone por ilustre Martyr el Mar-i 
tyrolqgio de Beda^en 11. de Marzo.
(Q Hunt angdmvjrmt}ut tóUerrt Qrwcm ejus ¡Matth. 2 7 .v.3 2j
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88z.
Que aun llevar la Cruz primera, 

(Siendo el mayor privilegio 
Concedido a Chriílo) fue 
Repugnante al hombre hacerlo:

8 8 ¿j.»
Que desde entonces pesada 

Se 1c hace, al que midiendo 
Sus fuerzas, no como a Cruz 
La carga , si como á Leño.

885.
Con que escando apercibido,

No nos dice el Evangelio 
Que él la tomaífe , fino 
Que fe la pusieron ellos, (g)

886.
De donde puede inferirse 

La gravedad de fu peso,
Pues fueron menester muchos 
Para elevarla del suelo.

887.
No la llevo con Jesvs,

Cargando el ultimo eítremo; 
Sino solo, aunque inmediato, 
Al Señor le iba siguiendo, (h) 

Aa Pues

íg)
Et impojuerunt Mí 
Crucern* Luc. 23. v.

(h)
Segun la inteligencia 
de los Padres, el poji 
Iesu?n,que fe halla en 
S. Luc. 23, v.26. no 
significa que el Cyre- 
neo llevaíTe la Cruz 
juntamente conChrif 
to , cargando aquel 
el ultimo eítremo ; si 
el que no iba delante, 
igual,ni lexos del Sal
vador , fino siguién
dole inmediato: Poji 
lefum. Por elfo la Bi
blia Maxima tom. r 
inMattb.27« advier
te , que boc non eji 
contra id quod dicta 
tur loann. ip. O" ba
julans Jibi Crucemi 
ipse enim primo por
tavit Crucem suam 
quando exivit de doa 
mo Pilati . ut dicit 
loannessed quia eraP 
fatigatus ex pracea 
denti labore jejuniis, 
& vigiliis, ideo mili- 
tes coegerunt Simoa 
nem ad portandum 
ejus CrucemEX Padre 
Stiarez tom.2. in 3.^ 
D.Thom. q.qó.art.8, 
tiene este proprio sen
tir; y añade ? que efl 

<¡om~
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communiter Patrum 
expostio. S.Athanae 
Pafs. & Cruce üom, 
dice: Dum abducere
tur aut epjyse eundum 
loannem, Crucem ip
se suam bajulabit, fe
cundum altos Evan 
gei isas , Simón vir 
Cyrenyus Crucem tu 
lit : quod contrarium 
non es Io anni: neque 
enim loannes aliis 
Evangelists contra
ria scribit sed utrum 
que saltum es : nam 
sibi Dominus Crucem 
bajulavit, CE rursum 
posea Simón homo 
tulit illam. S. Aug.ie 
Consens Evang. iib. 
z. Simón autem illi 
in itinere angariatus 
esse quo tres (Evan
gelistas ) commemo
rant , cui posea data 
es Crux portanda usque ad locum, It a utrimque sablum inveni* 
musprimo id quod loannes dicit , deinde quod cceteris tres.S.Hier. 
Alg. Epis. i \ i.q. 3. pone: Simón Cyrenaus portat Crucem ejus, 
quam juxta alios E vange Usas, prior ipse portavit. S.Bern de Pajs. 
Dom. cap.q. Propria Cruce oneratus, primo portans eum, qua ip~ 
sim posea fatim fuit portatura-. Y esta és la opinión cie i». Leon 
Serm.Ssde Pa/s. Origines trabi. 35. inMatth.y sobre el mismo 
¡Evangelista, Theoph ilato, Euthimio, y otros muchos Padres.

(i) Hunc angariaverunt ut tolleret Crucem ejus. Matth.27. v» 
^2. Marc.i 5. v.21.

(j) Sequebatur autem illum multa turba populi, & miilie~ 
fum, qua plangebant, 0a lamentabantur eum» Luc. 23» v. 27»

8 88.
Pues quando allí le alquilaron^ 

Claramente dice el Texto,
Fue para ayudarle ; y no 
Para ayudarle al eTremo. (!)

889.
Y afsi es lo mas genuino 

Aplicar del Evangelio 
Aquel: Defpucs de Jesl>ss 
Separado, al Cyreneo.

900.

Segura también a Christo 
La muchedumbre del Pueblo; 
Y las mugeres lloraban 
Con lastimoso lamento, (j)

El
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901.
El Señor bolvió a mirarlas;

Y les dixo : No este riego, 
Hijas de Jerusalén,
Debeis sobre mi verterlo,

90L.
Si sobre vosotras mismas,

Y sobre los hijos vuestros, (K) 
Que por mas proprio,lo piden 
Los trabajos venideros:

90Z.

Pues vendrán dias, que alaben 
A aquellas que no parieron;
A los infecundos vientres,
Y á los estériles pechos. (1)

904. '
Y entonces desesperados 

Les pedirán á los cerros 
Los entierren, y á los montes 
El que caygan íobre ellos: (m)

905.

Que si con el Arbol verde
( Que yo soy) hacen aquesto, 
Bien se dexa discurrir 
Lo que se hará con el seco, (n) 

Aa z No

(K)
Conversus aptem ad 
illas lefusy dixit y fi
lia lerusilem, nolite 
fieresuper me ¡ sed Ju« 
per vos ipsas fiet e, 
super filios vestros* 
Luc. 23. v.28.

(i) .
Quoniam ecce venient 
diesjn quibus dicent, 
Beat£jlerilesiÚJ ven
tres qui non genue
runt , O" ubera qua 
non laBaverunt.Luc* 
ibi, v.29.

(m)
Tunc incipient dicere 
montibus, cadite Jua 
per nos ; & collibus: 
operite nos. Luc. ibi,: 
v.30.

(n) .
Quia fi in viridi lig
no bac faciunt : in 
arido qu}dfiet ? Luc. 
ibi.v.3 l' Si justus in 
terra recipit , quanto 
magis impius, pec 
cator. Pr9v.1i. v.j i§
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(O)
Jila enim moveban
tur quodam humano, 
quo solet infirmior 
sexus , etiam pro iis 
qui digni sunt morte, 
#d lachrimas moveri. 
S. Leo Pap Serm.io. 
dePass.

(p)
Que ks mugeres llo
raban por Christo, es 
constante dei Texto: 
Super me. Plange*

.HISTORIA

poé.
No las admite íu llanto,

Por ser muy proprio a su sexo, 
Siempre que ve padecer 
Qualquiera suplicio al reo*

90 7.
Que como no les movía 

El Señor, fino el tormento, 
No quiso a lo que es común 
Darle singular aprecio, (o)

908.
No obstante el que si íe atiende 

De estas lagrimas lo tierno, 
No al delito, a la inocencia, 
Se dirigía fu intento, (p)

Con-
bant, & lamentabantur eum. Que no le llorasten como á de
linquente , fino como á tal inocente que el Señor era , fe infiere lo 
primero, de que si lo lloraran como á reo, lloraran también por los 
Ladrones, concurriendo a la fragilidad, y costumbre de fu sexo ; es 
assi que por solo Christo lloraban : luego lloraban por Christo, co
mo tal. Lo segundo, que son muchos los Autores á quienes sigue, 
y cita el Ilustrifsimo Siuri tom.3. in Evang. que tienen , que la re
pulsa que Christo hizo á aquellas lagrimas , es hebraísmo , que po« 
ne en lugar de la comparativa , la absoluta negación ; esto es , no- 
lite fere super me , en lugar de non tamsupes mefieatis , quam ju- 
per vos : pues como advierte este docto Expositor , ay de esto va
rios Lugares en la Escritura , en O (feas 6. v. 6. i.Reg. 8. v. 7 „ 
Matth. 10. V.20. Luc.7. v. 32, Ad Rom, 9. V. 16. 1. ad Cor.Iy» 
x. 10. y otros»
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'909-
Continuando aquel camino 

Llego á un collado pequeño, 
Que a la puerta Judiciaria 
Caía, al lado siniestro. (q)

910.

Que en latín locus Cafoariá
Se nombra el Monte funesto, 
Significando lo proprio 
Golgotha entre los Hebreos, (r)

(s) ,
Monte petrosos me
diocriter alto , qud 
erat vía in Silo, & 
Gabaon. Francis. Lu
cas in Matth. 27. El 
Señor Obispo Soarez 
en fu Conmu dice tie
ne 20. codos de altu
ra : Mons altitudine 
a radice terra viginti 
cubitorum, tract.4. in 
cap. 1 5. Marci.

_ (r)
Qui dicitur Calvaria 
locum , Hebraice au
tem Golgota. Ioann, 
ip. v.17.

9 ii>
Sitio en donde fe ponían 

Las cabezas de los reos?
Y que el nombre de Cafaario 
Se lepuso por lo mesmo, (s)

91 L.
O porque en aqueste monte 

Tenia el hombre primero 
La suya , segun afirman 
Los que en él le dan su entierro.(t) •

913«
Mientras aquellos verdugos 

Fixaban los instrumentos,
A Christo, vino myrrhado, 
Mezclado con hiel,le dieron.

.(s)
D.Hier.in Matth.27, 
a quien como advier
te Corn. Comm. in 
Matth. aunque nin
gún otro Santo Pa
dre tiene fu opinión,: 
la liguen BedaJanfe-¡ 
nio,Francisco Lucas,; 
y otros.

(t)
Jacobo Pinto Chrifi 
tus Crucifixus, íib„3¿ 
t it.z.loe.$.n.6.S.Am* 
brJib. 5. Epfi. ip. Se 
Athan. de Pajs. Ú* 
Cruce Dorn. S. Cy- 
prian Serm.de Restira 
redi. ShiAug.Sérm.qi. 
de Temp, S.Cryf. Ho- 
rnil 84. in loan.19. 
aliis. (v)
Et dabant ei bibere 

tnyr¿



myr ratum vinum.
Mare. 15. v.23.Felle 
mixtum.yÍ2XÚ\.2'7 
34. No fueron dos 
distintas bebidas, co
mo quieren Euthim.y 
Theoph.fmo sola una, 
como tiene S-Agustín 
de Consens: Evang. 

(x)
Et dederunt in escam 
tneam fel.VEóS.v.zi. 

(*)
In lerujalem autem 
erant matrona devo
ta , & compasiva, 
qua hoc vinum da
bant ex devotione. 
GloiT.Ord. in Matth. 
27. _ (a)
Barón, in Ann. ann. 
34. Lyra in Matth. 
27, Facilius tolera 
rent pafsionemFLl Se
ñor Obispo Soarez 
Comm. in Mare. 15. 
traéíí 4. afirma : Da
batur crucifigendis 
vinum myrrhdtumyeo 
quod facilius vim do
loris sufferent.

(b) >

Et dabant, ei bibere 
tnyrrbatum vinum, 
W non. accepit. Mare. 
17.v.23. Et cumguf- 
taffet, noluit bibere. 
Matth.ay.v.jq.

(c)
Cum illud bibam vo- 
bifeum novum. Mat^i
rst.26.v.2^.

190 % HISTO RI A

914*
A coinés me dieron hiel,

Dixo ya el Profeta Regio, 
Teniendo aqui aquesta acción 
Entero fu cumplimiento, (x)

9
Como era el morir en Cruz 

-Un-padecer tan acervo, 
Prevenia la costumbre 
Este licor á los reos. (z)

916.

El qual por ser generoso,
Tenia seguro efecto 
De confortar, para que 
Se fmtieíle el dolor menos, (a)

917.
Mas porque la tolerancia 

De rigores tan violentos 
No fe atribuyeífe al vino, 
Sino al Señor por si mesmo,

918.
El Salvador solo quiso

Gustarlo, mas no beberlo, (b) 
Que afsi lo prometió hacer, 
Hasta que bebieífe el nuevo, (c)

Le
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9*9-

Le desnudaron despues
De fas vestidos, (d) haciendo 
Este oficio con ia rabia,
Que otras veces lo avian hecho.

9 2/0.
Para erigir en el ay re 

Aquel Sagrado Madero,
Con ansia , y presteza fuma, 
Cavaron aquel terreno.

p ii.
En el proprio lugar, antes

■ Culto a Cupido le dieron; (e)
Y á este ya Crucificado,
Lo describió Ausonio en verso.(f

pii.
Que si el profano ostentó

En aquel sitio su incendio, 
El Amor Divino entonces 
Paísó a otro ardor aquel fuego.

913-
Con que ya la Cruz fixada 

Con las otras en fus puestos, 
Segun era en los suplicios 
Común establecimiento.

Por

(d)
Acceperunt vejíimen¿ 
ta # ¿Joan. 19.V.2 3.

>)
En el mlímo Monté 
Calvario fue antigua
mente colocada laEf- 
tatua de Cupido. 
Hier. Epift. 13» ad 
Paulin. Ambrof. in 
Es. 43* apud Villarr. 
tom. 2. Taut. 7. D/-t 
dase.2. niim.io.

. <y

Ausonio de Cupidint 
crucifico, apud Iust? 
Lipí.
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9*4-
Por las gradas, que ya estaban 

Para aqueste ministerio 
Puestas en la Cruz , a Christo 
Medir fus pastos hicieron.

92.5.

No en la tierra le clavaron, 
Puesta la Cruz en el suelo, 
Que para ponerlo en ella,
La enarbolaron primero, (g)

Des-

vl (§) . .
Dos celebres opinio
nes fe encuentran so
bre el modo con que 
fe cxecutó la crucifi
xión. Afirma la una, 
que puesta la Cruz en 
tierra,fue el Salvador 
crucificado en ella, y 
despues enarbolada, 
fe llevó a poner en 
el hoyo que para ello 
citaba prevenído.Los 
patronos de eíte sen
tir, que han hecho fu. 
opinión común , a 
mas de fu autoridad, 
ponen por prueba la 
adoración del Christo el Viernes Santo , que tendido sobre el fue* 
lo , pretende la Iglesia con esta ceremonia significar haver crucifi
cado al Señor tendida la Cruz sobre la tierra. Pero esto , (salvando 
el sentir de los que tienen esta opinión) no prueba el intento. Por
que segun Durando Rat. Dw. üsfíc. lib. 6. de Oie Parase, lo que 
la Iglesia pretende con aquella ceremonia, es, que afsi como Chris
to fe humilló a fu Eterno Padre por salvarnos , hasta morir en el 
suplicio mas afrentoso ; nosotros imitándole , debemos adorarle 
con la mas profunda reverencia ; y como para executarla , (segun 
San Agustín , citado del mismo Durando) no baste solo doblar la 
rodilla , fino que se necefsita postrar el pecho en tierra , para ma
nifestar la mayor humillación del animo ; íi la Sagrada Efigie se 
colocasse erigida , imposibilitaría el intento de dar el osculo pos
trado , en los Divinos Pies del Crucifixo ; y para facilitarlo, lapo- 
ne la Iglesia de espaldas sobre la tierra. A esto pudiera añadirse, el 
que la Iglesia considerando al Señor enterrado en el tiempo en que 
executa aquella ceremonia, lo coloca en la positura que esto mismo 
signifique. Aun por la parte deshecho , siguiendo la opinión co
mún , fe encuentra con casi insuperables repugnancias. Clavado 
CÜhriíto sobre la Cruz en tierra , y teniendo el Sacro Madero 15. 
pies de largo , y 8. el atravieso , con un gruestb correspondiente,en 
Aus convienen los Expositores, fe viene 4 la, vista lo difícil de ele-

yard
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Vario , añadido á fu proprio pest) el de un cuerpo humano clavado 
en él, que aun despues de erigido , era necessario para suspenderle, 
ayudarse de muchas varas largas , y que para conducirlo al lugar 
del hoyo en que debia tixaríe , no daba lugar el pie á poder aco
modarse mas de quatro hombres con mucho trabajo , de los que 
unos para caminar de cara , era preciso el que los otros fuessen de 
eípaldas : dificultades que no fe encuentran en la crucifixión en el 
ay re , no obstante el que este ultimo modo el señor Siuri tom. z. 
Concord. Evang. traéi. 12, siguiendo la opinión común , le tenga 
por el mas laborioso. La segunda opinión, y la que aquí seguimos, 
afirma fue el Señor crucificado estando la Cruz erigida ; porque, ó 
fe crucificó conforme la costumbre de los Hebreos , ó segun la de 
los Romanos : SI como la de los primeros , consta el erigirse la 
Cruz primero, y despues poner en ella al reo : Omnis homo qui bañe 
mutaverit jujsionem , tollatur lignum, & erigatur, & configatur 
ineo. Efd.i. cap.6. v.n. Si conforme á los Romanos , consta fer 
dei proprio modo : pues Justo Lipiio de Cruce , lib.i, cap.j. obser
va, fer en Plauto muy siegúente el ascendere in Crucem ¡salire in 
Crucem, &c. que supone estar antes la Cruz elevada. En la ultima 
persecución con la Christiandad en el Japón , y oy entre los supli
cios que practican , fe halla que á los que mueren en Cruz , los cla
van en ella despues de erigida. El doctissimo Expositor Calmet, 
fundado en otras muchas pruebas que junta, está por esta sentencia 
en su Dice. Bihlic. verb. Crux , y en lo de Suppl. Sac. Script. Tie
nen la misma Daniel Malón i o Gomm. Alph.Paleotti, lib. de Stigm. 
S. Sindon. Jacobo Pinto Chrif. Crucif. lib.2. tit.i. loe.3. n.iS.jr 
19« el P. Rivera in loann. 19. Molano de lmag.& Piff. lib.¿±. cap,
4. Están también por lo mismo S. Athan. Serna, de Pajs. donde di
ce: Venit a d locum ¡ubi erat illi ascendenda Crux. S. Ambr. lib. 1 o. 
in Lucam , dice : Nunc quoniam trophdum jam vidimus , currum 
suum triumphator ascendat. S. Bonav. Dirhinus Iesus Crucem as 
cendit. Medit. cap.yS. S. Greg. Mag. sobre el versi8. del cap. 7. de 
Jos Cantares Ascendam in pal mam, & apprehenda?» fruóius cjus, 
dice : in palmam ergo ascenditfruélm ejus iipprchendit: quia in 
Cruce fufuenfus, fntelum vita invenit, ac apprehendit, & nobis 
tribuit. S. Cypriam de Pajs. Chvisi: Ascendisti Domine palmam: 
quia illud Crucis tu<s lignum portendebat triumphum de diabole.
5. August. ad Catech. ( y procede por Sermones ) Serm.z. cap. 6. 
Agite ut ille qui natus esi de Virgine d Pontio Pilato suspendatur in 
Cruce, Ascendat sponsus noser thalami sui lignum. S.Bern. de Pass.

Bh Dom*
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Don?, cap.1!. Exaítato in Crucem perforantur manus pedes. Y 
finalmente, S. Brig. lib,7. cap. 1 5. lo explica en esta forma: Crux 
ejus d ludáis figebatur firmabatur fortiter in foramine petra 
montis cum lignis confixio cum malleo validissime cirvtim quaque, 
iit Crux solidius flaret, ne caderet. Cum igitur Crux ita solidefir
mata ejset ibidem,fatim adaptabantur tabule lignea in circuitu 
stipitis Crucis per modum graduum, usque ad locum ubi pedes ejus 
crucifigi debebant, ut possent per illos gradus tabularum , tam ipse, 
quam crucifixores ascendere, & super tabulas illas d priori modo 
fiare ad crucifigendum eum. En donde debe advertirse la gran au
toridad de las Revelaciones de esta Santa , estando aprobadas por 
quatro Papas , y el Concilio Báldense , debaxo de Eugenio IV. no 
solo como pias , y que nada tienen de reprehensibles, sino segun el 
Cardenal Turrecremata en rl Prologo de dichas Revelaciones, co
mo veritate plena, d Dei spiritu veraciter edocice; en cuya con
formidad le aplica al principio dicho Prologo , el cap.8. de Judith: 
Omnia,quee loquuta eft, verasunt. De manera, que aunque no están 
aprobadas como infalibles, que en tal cafo tuvieran la propria au
toridad que el Sacro Texto de la Biblia; pero ti ene nía mas que 
ningún Santo Padre de la Iglesia , excepto San Agustín , que tiene 
la misma ; y elfo solo en los puntos de Gratia , y Libero Arbi
trio. El señor Siuri, llevando la opinión contraria , responde á la 
autoridad de los Santos Padres,el que fus palabras fon fácil de apli
car , y acomodar á favor de ambas sentencias : Verba illorum faci- 
le possum ad modum dicendi utriusquesententip accommodari, tom. 
3.traói. i 2*n.<)2. No obstante la de S.Greg. S. Cyprian. y S. Agus
tín las discurro algo dificultosas. Pero si á la de S. Erigida , que 
no puede tergiversarse,pone el que arbitrium relinquitur sequendi 
quam quisque probabiliorem indicaverit opinionem , que duda tie
ne el que lo mismo podia oponerse alo que de losPP. fe alega? Lo 
que si soy de sentir ser fácil el aplicar á "favor de ambas sentencias, 
es el argumento que el mismo señor Siuri trae al principio del cap. 
5. de íefiu in Cruce exaltato , donde dice , que el modo conque 
Christo fue puesto en la Cruz, lo expressa San Juan al cap. 3. v. 14. 
Sicut Moyses exaltavit serpentem in deferto, ita exaltari oportet fi
lium hominis. Y prosigue : Serpens quidem prius super terram alli
gatus fuit, vel affixus hasta , aut pertica v exili ¿iri; 0a ita affixus 
elevata basta exaltatus ejific Christus Dominus prius super terram 
Cruci affixus. poftrnodum erefita in altum Cruce exaltatus eft. Por
que además de nó constar del modo con que la serpiente fue exalta-
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92.6.
Desnudo al suplicio sube,

Para que de los afectos 
Humanos, ya desprendidos, 
Su desnudez imitemos, (h)

9Z7-
Nunca la verdad desnuda 

Se vid con tales ascensos. 
Que aun las tunicas no quiso 
Le fueísen de contrapeso.

928.

La publicidad alli
Aumento su vilipendio:
Pues le miraban curiosos, 
Considerándole atentos, (i)

Bb 2 Mas

; da, pues el Texto de 
los Números solo di
ce : Fecit ergo Moy
ses serpentem aneurn, 
& posuit eum pro sig
no , quien duda que 
con el mismo Evan
gelista San Juan fe 
puede decir con pro
piedad, que assi co- 

; mo Moyses levantó 
la serpiente de metal 
para remedio de los 
que la mirasten , del 
proprio modo fe ele
vó al Señor en la Cruz 
para remedio del Ge
nero Humano , pres
cindiendo de si fue 
clavado estando la 
Cruz en tierra , ó si 
despues de fixada fue 
puesto en ella, quando 
fe reconoce , que de 
qualquiera modo que 
sueste, siempre puede

------ ----- ----------------- ------ ----------------- f ajustarse al Texto.
(h) Exuebat vestimenta sua, decebat enim hominem introduce- 

re in paradisum , exuere tunicas , quas Adam accepit cum e pa- 
radyso ejiceretur , & pro istis nos vestiret vita , & immortalitate. 
S. Athan. Orat, de Vajs & Cruce Dom. S. Zern.de PaJs.Dom. cap. 
5. dice: Nudatur ergo bonus lesus. Heu mihi ! Qui vestivit Coelos 
diversissideribus, ante Crucem expoliatus , nudus etiam ut erat, 
lividus Cruci affigitur. Durando Rat.Div.OfficJib.é.iñvmziChris- 
tus totus nudatus in Cruce pendebat. S. Amb. lib. 10. in Lucam; 
Refert ergo considerare qualis ascendit. Nudum video: tolis ergo 
ascendat qui Jaculum vincere paras, ut seculi adjumenta non qua- 
rat. Llevan , sin los referidos, esta desnudez, S. Greg. Nadanc. in 
Christ. pat. S. Bucnav. APedit. Prit£ Christ. cap.pQ. S. Gerónimo 
ad Eusih. cap. 3. $. Agustín Civ. Deisib.16. cap.2. y otros.

(O ípfi vero consideraverunt, & inspexerunt me. Pfal.21 ,v. 19i
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9*9'

Mas la desnudez , que entonces 
Le tenia tan expuesto 
A la vergüenza , fe cree 
Tuvo oportuno remedio.

?;)
Stante autem filio 
meoficut natus erat, 
nudo corpore , unus 
tunc occurrens, ap
portavit fibi velamen 
quo ipse exultans in
time , velabat ver en' 
da sua. S. Brig, lib. 1. 
cap. 10. Siente lo mis
mo S. Isidoro lib. 19*
•Ety mol. cap. 22. y 
otros muchos. Y 
Gretfero lib. 1. de 
Cruce, cap. 16. afir
ma , que en Alema
nia , en la Ciudad de 
Aquifgrán, fe venera 
el lienzo con que el 
Señor fe honesto en 
la Cruz.

(K)
Chrifius crucifixus 
ad Occidentem respi
ciebat.. San Juan Da- 
masc. de Orthod. Fi
del. lib.q.. cap. 13. Et 
fie adoramus ad ip
sum suspirantes.

(i)
Sicut ergo Iu da i 

Christum extra por
tam ejecerunt ut cru
cifigeretur ianqnam males actorem, & indignum quem urbs ipsa 
contineret: ita & facie verja ad oppositam urbi partem eosdem ip* 
sum crucifigere satis veritati consentaneum videt ur\t anquarn minus 
dignum qui urbem contueretur: quare facie ad Occidentem conver
sa crucifixus esi. Casi ani Comm. in cap. 1 3.

Que Christo puesto en la Cruz quedaste de espaldas á Jerusalén,

5>30.
No fe sabe del piadoso,

Que al reparo de lo honestos 
Compafsivo, ministro 
Con coda presteza un lienzo, (j)

93 Xí
Quedó el Señor en la Cruz,

Y quedó de espaldas buekó 
A Jerusalén ; y el rostro 
Acia el Occidente puesto. (K)

93*-
Que pues la Ciudad ingrata 

Lo expelió con vilipendio, 
Justo fue que las espaldas 
Le bolvleífe por desprecio. (1)
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'f con el;rostro al Occidente , es de difícil persuasiva. Para cito se
rá bien que averigüemos en que sitio de la tierra estaba el Monte 
Calvario , acia que lado caía, respecto de Jerusalén ; en que politu
ra fue el Señor crucificado ; y s: tenia buelta la espalda acia la Ciu
dad., Por lo primero, tenemos el Píalm.73. y. 12. quien nos dice: 
Operatus est salutem in medio terra. S. GyriloHieroiblym. Tertul
liano , y un gran numero de Santos PP. toman el in medio terra 
en rigoroso sentido, entendiéndolo por un punto medio del cuer
po de la tierra. Si se consúltala Mathematica,no tiene duda el que 
fe verifica , respecto de que el Mónte Calvario-, como otro qtial- 
quiera sitio de la tierrá , es en medio .de esta,, atento á fu superficie; 
pero como el Real Profeta es lili, disputa pque en aquel in media, 
terra algo quiso significar de singular , y no lo que es común á los 
demás lugares , fe viene en conocimiento del acierto de San Geró
nimo , que exponiendo á Ezechiel, viendo que-aqueste Profeta de-, 
cía ai cap. 5.v. 5. Hac dicit Dominus Deus: ista est le e úfale m in me
dio Gentium posui eam , O* in circuitu ejus terras , dixo , que debía 
entenderse el inmedio terra de aquel Psalmo, por el in medio Gen
tium de Ezequiel; y afsi uno,y otro lugar lo expone de un proprio 
modo : esto es, que padeció Christo en medio del Mundo habita
do : in medio Gentium, Siendo cierto , que por esta misma cau
sa el mismo Profeta Ezequiel llama á Jerusalén ombligo de la tier
ra: Et este habitator umbilici terra, cap. 38. v. 12. Movidos de 
aquesto mismo , siguieron aquesto proprio el Ven. Beda de Locis 
Sanóla cap. 3. S. Hilar. Can. 33. inMatth. El docto Duhamél m 
Annot. Bibl. El Señor Obispo Siuri Cornmán Evang. tom. \ .traói% 
12. cap. i. El P. Corn. Cornm. in Ezech. cap.q. Lorino in PJdim. 
7 3. y es la sentencia común de los Modernos. Es verdad que de 
esto mismo resulta otra no menor dificultad ; y es , que si el in me
dio Gentium se entiende de las Naciones que en aquel tiempo po
blaban la tierra, fe conoce por la Geografía antigua , y moderna, 
que Jerusalén no se hallaba en medio de ellas:Si por la tierra de Pa
lestina , como algunos han querido , á que parece favorecer el re
mate del Texto de Ezequiel : Et in circuitu ejus terras , la misma 
Cvograna enseña, que no está Jerusalén en medio de Palestina. Por 
esto se tiene por lo mas genuino, que pues el Pfalm.73, habla de la 
salud espiritual del Genero Humano : Operatus est salutem, íe en
riende , que se hizo in medio terra ; porque deíde alli, como desde 
su centro , se repartió por medio de los Apostóles la salud Espiri
tual del Evangelio á todas las Naciones de la tierra.
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Que el Calvario estaba extra-muros de Jerusalén , confía del 

Texto: Quid prope Civitatem erat locus ubi crucifixus efl Desús. 
loann. 19.V..20. Acia qué plaga ala Ciudad le caía, es la segunda 
duda* Francisco Lucas,:y algunos otros, tienen que estaba al Occi
dente con alguna inclinación al Aquilón, Comm. in. Mattb.27. San 
Geron. de Lucís Hehratcisy y Ensebio Hifi.Eccl.lib.g.cap.ó. á quie
nes cita, y sigue el docto P. Calmet Dicc.Bibl. verbo Calvaria,di- 
cen caía al Septentrión : lo que despues corroboraremos quando 
hablemos de las mutaciones de la Ciudad; y en el ínterin , fe re
fuerza con decir el que Christo salió por la puerta Judiciaria : que 
esta era la que iba á Damasco, es común tradición de aquellos Lu
gares ; y el Señor Obispo Soaréz,- que los visitó, dice, que hasta en
tonces fe nombraba Puerta de Damasco: U/que hodie dicitur porta 
illa Civitatis , porta Damas;, CornmJn Luc. 15. traél. 4. y el Pa
dre Francisco Rivera ajirmay tque estaba al Septentrión: Corta Da
masci, eratque ad Septentrionem, per eam emm exibant euntes Da
mascum. Comm. in loann. 19. o >

Síguese,pues, la tercera duda en qué positura fue el Señor cruci
ficado. Que tuviesse el Rostro al Occidente,lo afirma San Juan Da
masceno arriba citado ; y este es el común sentir de todos los Fie
les de Oriente , y opinión tan recibida , que sobre ella fabricaban 
los Templos con la puerta al Occidente , para adorar á Christo en 
la misma positura que estuvo en el Calvario. De manera , que de 
aquesto se consigue el no haver el Señor quedado de espaldas á Je
rusalén , y mas no siendo necessario para abandonarla el que fe las 
bolviesse : pues para significar el haveria abandonado , bastaba el 
quela tuviesse a la izquierda -, que es el lugar de los reprobos; y 
esto quiso significar el Profeta Jeremías al cap. 18. v. 17. con aquel 
dorsum, Ó" non faciem ofiendam eis , in die perditionis eorum. Pa
rece que manteniéndose Jerusalén »y subsistiendo del mismo modo 
el Calvario , con facilidad nos podia la G-eografia sacar de aquesta 
duda. Pero de ningún modo puede ; porque el citado P. Calmet 
afirma : V'erum lerufaiem non semel defiruoia , & iterum aedifica
ta , non eundem semper locum occupavit. Y assi en la tercera des
trucción, y en la que los Romanos la nombraron csEliam Capito
linam , dice el misino Padre , que la nueva Ciudad , no sobre las 
antiguas ruinas, sed in loco paulo Septentrionali aedificata e fi', ex quo 
factum e fi ut Mons Calvariae non extra Urbem , uti prius , sed me
dium ipsius occuparet \parvaque veteris Urbis pars novo ambitu 
contineretur. Por esto no puede hacerse juicio de lo presente, pa-



DE LA TJSS10N. 199 !

933-

A los lados dos Ladrones 
Crucificaron ; y en medio.
Para hacerle mas notorio,
Al Salvador le pusieron, (m)

934-

Cumpliéndose la Escritura,
Que previniendo el suceíso,
Nos dixo , que reputado 
Seria con los perversos, (n)

93 r»
Todos con clavos fixádos 

El suplicio padecieron;
No con íbgas, como algunos 
Han persuadido este hecho.

T 936.
Pues con los Ladrones ufa 

De Crucifixión el Texto;
Y que aquesto signifique 
Fixar con clavos, es cierto, (o)

En

ra inferir de ello lo 
pastado , excepto la 
sola vereda de que 
pues alargándole la 
Ciudad acia el Sep
tentrión comprehen- 
dió en si el Monte 
Calvario, estarla este 
acia aquella plaga; en 
cuyo supuesto, estan
do Christo de cara al 
Occidente, tendría la 
Ciudad al lado sinies
tro, y no buelto de 
efp aldas para ella. :r

(m)
Et cum eo crucifigunt 
duos latrones : unum 
d dextris, & alium d 

\Jinfiris ejus : medio 
autem lefum. Mare. 
15.V.27. loann. 19« 
v.i8.

(n) .

Et impleta efi scrip
tura qu<£ dicit , & 
cum iniquis reputa
tus ejl. lfal.53. v. 12. 
Marc.i 5. v.28.

(o) .
¡ElCard. Vigerio in 
\Decachordo c.brfiia- 

---------—------------------- —----------------— no.card.7. afirma fue
ron atados con sogas. Esto mismo tiene la opinión vulgar. Pero 
el Texto dice : Crucifigunt duos latrones,y esto significa clavar con 
clavos; y afsi fueron crucificados del mismo modo que lo fue 
Christo:Crucifixi sunt,denique cedsm modo quoIefus^dicy Eranclic. 
Luc. in Matttj.py. Y 5. Agustín sobre el 68. arguye : iY ít
clavis fixus effiet ¡crucifixus nonfuiJJ'et. Verificase en la Invención

! \,:' A de



zoo HISTORIA
de la Cruz por Santa 
Elena, que fue neces
sario milagro para 
distinguir la de Chris
to de las de ios La
drones , como re1 
fiere Baronio lib. 4.
Ann. ad ann. 326.
Por esto la mayor 
parte de ios Exposi
tores fon de esta opi
nión , y el Abulenf.
Parad.3. cap.44. ad
vierte sobre la cos
tumbre de pintar li
gados los Ladrones:.
Hoc autem quorun
dam,ut in quibusdam 
aliis -assolet,introduc
tum indiscreta devo
tione reor.

(?) '
Seguimos esta ultima, 
porque S.Bng. lib.I. 
cap. 10. y lib. 4. cap. 1 
70. dice t~dPervento\ 
igitur ad locum cru-\ 
tifixi&nis eccs mal- j

Tnssmso Pueíto en ta Cfm. Jesvs , piadoso sabe
Tienda Justo. Repartir íu Sagrada vestidura;

Lipíio ds Cruce siíb.^Y en siete voces , que pronuncia grave, 
2.cap.9. Alphonf.Pa- .. . , f D
leotti de stigmat. Sa- El Cáliz apuro de la amargura.
crajind. cap. 6. San . Y porque aunque difunto, en si no cabe,
Agustín lib. Medit.. T L r -
cap. 6. S. Cypriani]La pUGrca abno íu amor,quien me aiegura
Se-rm.de Va]]'. S.Gre- ;Con agua , y sangre siete Sacramentos,
gor. 1 uron.de Gloria j para ofrecer á fu Sepulcro ungüentos. 
Mari. cap, 6. v otíos • 1 o

9S7\
En el numero varían 

Las opiniones, diciendo 
Tres los unos, quando qua tro" 
Afirman otros que fueron, (p)

93S.
Y pues en la Cruz clavado 

Aquí al Señor le tenemos,
Siendo nuestras graves culpas 
Las que en tal lugar le hanpuesto:

93 9'

Considera, Lector mió,
De aqueste pasto lo tiernos 
Y preven a lo demás 
Lo que fe merece el resto;

ARGUMENTO VIL

cap. 
puchos. He-i
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9 4°-
Hecha la crucifixión

Del Señor, pallaron luego 
A dividir íu vestido,

9 41-
¡Cada Soldado la suya

Tomo del despojo Regio:
De que se arguye, que quatro 
Allí los verdugos fueron» (r)

94 L-
tCon la Túnica inconsútil,

Que consistía su aprecio,
(Por ser unida) en que entera 
Mantuvieíse su contexto, (s)

943-
Para ver á quien tocaba,

Se concertaron, diciendo:
No fe rasgue, que es mejor 
Que por suerte la ganemos.

944-
Con lo que quedo cumplido 

Lo predicho en el Psalterio, 
Quando al Psalmo veinte y uno 
Dixq David esto mesmo, (t)

Ce So

_ íq)
Et fecerunt quatuor 
partes.Toan.ip.v,2 

C r) _
Unicuique militi par- 
tem. Ioann. ibi. Tan 
antiguo como esto es 
Ja costumbre de to~ 

Quatro partes de él haciendo.(q): mar los verdugos los 
w vestidos de los justi-

ciados.Quanto al nu
mero, parece que fue
ron solos quatro, co
mo dice San Agustín: 
Unde apparet qua- 
tuorfuijse milites,qui 
in eo crucifigendo 
Prafidi paruerunt, 
cap.ig. tratf.iiS. in 
loan. pues á fer mas, 
huvieran aumentado 
mas las partes de la 
división, A algunos" 
les ha parecido poco 
numero para lo labo- 

> riofo de tres crucifi
xiones ; mas esto tie
ne fácil respuesta, di
ciendo , pudieron ser 
doce,quatro para ca
da uno ; y que el 
Evangelista solo hizo 
mención de los que á 
Christo pertenecían.

(s)
Erat autem tunica ina 
conjutilís , desuper 
contexta per totum* 
Ioann.i p.v.2 j.

(t)
Ut scriptura impier e i.

tur
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9 45-

Sobre su Sacra. Cabeza
La causa escrita pusieron; 
Explicando en tres Idiomas 
La patria,el nombre,y el Reyno. (v)

946.
Como citaba tan poblada

Jerusalén de Eítrangeros, (x)
El rotulo fe escrivib 
En Griego,Latin,y Hebreo, (z)

Es-

tur dicens , VArtiti 
sunt vestimenta mea 
(ibi : & in vestem 
meam miserunt sor
tem. Psalm.21. v.ip.
Ioann. 15?. v. 24. AL 
gunos sobre la inteli
gencia de este Psal
mo , han afirmado, 
que la suerte no solo 
fe echó sobre la Tú
nica inconsútil, sino 
también sobre las de
más vestiduras del Se
ñor. Pero S.Agustin, 
distinguiendo la fuer
te , de la partición, 
dice: Apparet itaque 
in aliisvejlibus ¿equaíes eos habuisse partes >uf sortiri necesse non, 

fuerit. In Ioann. ip.tract.i 18. Con qué genero de juego sortearon 
aquella tunica , la vulgaridad se persuade fue el de los dados. Mas 
el doctissimo Villarrocl tom.%. Expos Lit. ‘Taut.io.num.^g. tiene 
con varios Autores que menciona , que fue per ludum micantium 
digitorum. Hispanicé , juego del Morro,

(y) Et imposuerunt super caput ejus causam ipsus scriptam, 
Matth.27. v.37. Erat autem scriptum Iesus- Nazarenus Rex Iu» 
deorum. Ioann. 19. v.ip.

(x) Erant autem in Ierusafem habitantes Iudai . viri religios 
ex omni natione qua sub Calo'esi. Act 2. v. z.

(z) Con qué orden fueron- puestos en el rotulo les idiomas., es 
la dificultad que aqui fe ofrece. Porque aunque un Evangelista 
{Ioann. ip.v.20.) pufo en primer lugar el Hebreo:IT erat scriptura 
Hebraice, Grace> & Latine ; otro le colocó en el ultimo : Erat au
tem , & superscriptio ¡cripta super eum litteris Gr acis , & Latinis, 
<A Hebraicis. Lue.27. v.37. Eraii estas tres Lenguas las principa
les que navia en Jerusalén ; la Hebrea , del País ; la Latina , de los 
que le denominaban ; y la Griega, de los que con los Hebreos mas 
frequentaban el comercio. El Cardenal Baronio ad anri.34. afirma, 
que en el rotulo fe pufo en primer lugar la Lengua Latina , por ser 
la de los dominantes, y Presidente por ios Romanos el mismo que

/ A j : ■ man-
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9 47-

Estando cerca el lugar
Donde el Sacrificio cruento 
Se hacia, muchos Judíos 
Este titulo leyeron, (x)

Ce i Y

mandó poner los 
idiomas en aquel ro
tulo. Otros quieren, 
que como lengua pri
mitiva , fe pufo en 
primer lugar la He
brea ; y porque sien
do el Idioma común 
de los de la Ciudad,

___________________ ________________ debió ponerse el pri
mero. Pero otros quieren esta precedencia , porque afirman man
dó Pilatos ponerla la primera, en oprobio de los Hebreos, para 
que en fu mismo Idioma leyefíen el Titulo Regio , de que tanto fe 
sentían. Mas el docto Padre Lamy Comm. in Harm.Eyang. lib,y. 
cap,3^. dice : Sed ante omnia confiare deberet verus ordo lingua
rum in titulo , quem nobis ignotum voluit esse Deus, cum diversus 
Jit in Evangeiijiis : hoc efi, non sategerint exhibere eum ordinem 
quo quaque lingua yvelprapofita >vel pofipojita eft. No obstan
te , aflentimos estar los Idiomas en el rotulo segun San Juan lo re
fiere. Porque en la tablilla en que fe pusieron, y oy fe mantiene en 
Roma en la Iglesia de Santa Cruz in Ierufalem , fe hallan cavados 
en la madera los tres mencionados Idiomas , estando en primer lu
gar el Hebreo , en medio el Griego, y en el ultimo el Latino. So
bre lo que puede añadirse, que aunque todos los Evangelistas ha
blan del rotulo, ninguno con mas exprefsion que el Evangelista San 
Juan ; y que afsi como sobre el aííumpto eferivió mas circunstan
ciado , en orden á la precedencia de los Idiomas los pondría no 
solo en substancia , como lo hizo San Lucas , sino también con el 
de la precedencia que tenían , y oy fe reconocen, Y a favor de la 
Lengua Latina,fe podra hacer reflexión, que aunque respeto de las 
otras fe hallaba en el lugar ínfimo, lograba lo singular de estar 
mas cerca de Christo , por ser la mas inmediata á fu Divina Cabe
za , como significando , que del mismo que padecía , havia de ser 
fu Vicario el que la Christiandad tuviefle por Cabeza de la Igle
sia Latina , en que fe havia de establecer el Reyno del que fe nom
braba Rey en aquel rotulo.

(x) Hunc ergo titulum multi Iudaorum legerunt: quia pro¿ 
pe Civitatem erat locus, ubi crucifixus est Iejus. loann, i §. v¿ 
20« V



F)
T>icebant ergo Filato 
Pontifices Iudgorumy 
noli scribere Rex Iu» 
daorum : sed quia ip

se dixit Rex sum Iu- 
daorum. Ioann. ibi, 
^.21.

204; historia

- 948.
Y como viefTen que en él

Se hallaba un padrón eterno; 
Que siendo en honor de Chrifíd; 

JEra afrentoso acia ellos:

949*
Para reformarlo, ocurren

Al Presidente, oponiendo;
> Que no le eícrivieíle Rey; J

Sino que él decía ferio, (z)

Respondit Pilatus, 
quod scripsi, scripsi. 
Ioann. ibi, v.22.

950.
El Presidente responde

Constante, pues manteniendo
Lo escrito , al Pontificado
Le anadio nuevo desprecio, (ají

(b)
Nonne occulta vox 
quadam Pilato intus 
quodam si dici pote si, 
clamoso silentio perso- 
nabaty quod tanto an
te in Psalmorum lit
terisprophetatum etfi, 
Ne corrumpas tituli 
scriptionem ? Ecce ti
tuli inscriptionem 
non corrumpit : quod 
scripsi' ysiripsi. Aug. 
in Ioann. iy, tract.
i?1?;- /

9 51-
Que afirmar lo que escrivib

No pudo dexar de hacerlo, 
Mediante el que prevenido
Lo tenia en el Psiilterio. (b)

9 5 z*
La disputa en la escritura

Del rotulo, fue atrayendo
La atención z y ahi el reparo 
Hizo í'ueífe mas exprcíio.

Que
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953- x
Que si no le ventilaran,

No íe reparara en ello?
Y passára por castigo,
Lo que le hicieron tropheo.

9 54-

Lo miran Rey coronado,
Pendiente del Trono excelso,(c)
Y le objetan que lo dice 
Con tres lenguas un letrero.

Mí-
Si el titulo suprimirle

Queréis de fu justo Imperio, 
Quitadle, pues, la Corona,
Que es el signo mas expresto;

956.
Porque quien con aparatos 

De tal, obstenta lo excelso, 
Si mantiene las Insignias, (d) 
El Real Titulo es lo menos.

Era

(c)
Regnavit a ligno 

Deus.Pfúm.p 5 .v. 1 o. 
in Psalt. Rom. Basi
licae S. Petri , apud 
Berncdus.

- (d)
No consta del Evan
gelio el que Christo 
mantuvicífc la Coro
na despues de crucifi
cado ; antes pudiera 
inferirse lo contrario, 
de decir el Texto, 
(Ioann.ip.v.23.) que 
para executarlo , le 
desnudaron de fus 
vestidos ; en cuyo ca
fo parece no ser pof- 
sible le facasten la tu
nica inconsútil , sin 
primero quitarle la 
Corona. Es verdad, 
que para renovarle la 
afrenta, y los dolo
res, pudieron bolver- 
fela á poner ; pero fe 
queda en la posibili
dad del hecho , no en 
fu certeza. A esto fe 
podrá añadir lo que 
refiere Mola-no de 
Imag. & Pi£i. lib.q. 

. cap.3.que en las Imá
genes muy antiguas de Christo crucificado, fe hallaba estar sin Co
rona» No obstante , tengo por mas verosimil el sentir de S. Grego-, 
rio Magno, con el común de Padres , y Expositores , que dan por
supuesto el que la mantuvo. Y aunque es cierto que el rotulo de la 
tablilla que estaba sobre fu Cabeza, pudo colocarse con el titulo 
Regio que en ella estaba escrito , aunque el Señor no tuviese la

_7 Co-
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Corona, es de mayor 
coherencia el que pa
ra autorizarlo no le 
fakafse.

(e)
Erat autem hora ter~ 
tía , 0a crucifixerunt 
eum. Marc.i 5. v. 25. 
La question sobre la 
hora en que fue el Se-

Z06

957-

Era la hora de tercia,
Segun nos advierte el Texto, 
Quando a el Arbol Sacrosanto 
Hizo el Salvador su ascenso.(e)

Tal
ñor crucificado , es una de las mas celebres que los Expositores 
controvierten. Porque afirmando San Juan (eap.ip,v. 14.) que era 
hora quafi sexta quando Christo estaba ante Pilatos, parece que fe 
sigue la antilogía, diciendo Srn Marcos , que fue crucificado á la 
hora tertia. La dificultad de conciliar estos dos lugares es tanta, 
que el gran ingenio de San Agustín , despues de haver producido 
dos respuestas, fe reconoció tan fatigado, que prorrumpió en estas 
palabras : O ¡i ende tu aliter quemadmodumfien utrumque potuerit, 
& libentissime ac quiescam ¡non enim sententiam meam ,sd Evan- 
gelii diligo veritatem , de Cons.Evang.cap 15. A S.Geron./hz Pfal, 
77. fe le hizo tan difícil, que se resolvió a decir , que por imperi
cia de los Amanuenses fe vició el Texto, poniendo ñora tertia , en 
lugar de hora sexta ; sobre cuyo sentimiento trae dos Lugares de 
Escritura viciados del proprio modo. En acomodándose á este dic
tamen , que siguen Cano, Cayetano , Sixto Senense ,7 otrc s , no 
fe encuentra dificultad alguna entre los referidos paffages. Pero 
los demás Padres , y Expositores que de él fe apartan , procuran 
responder á la duda , y fe dividen en cinco opiniones , que referir
las fuera alargarnos demasiado , y salir del recinto que llevamos; 
por lo que solo diremos, fer probabilissima la que lleva , que fue 
hecha la crucifixión entre la hora de tercia , y la de sexta. Median
te esta sentencia , no fe hace difícil el conciliar los dos Evangelis
tas. SI bien la sentencia , que en dificultad tan espinosa tenemos 
por mas propria , es la del docto P. Francisco Rivera Comm. in 
Evang.fecund. íoann. que afirma, que Pilatos á la hora de tercia 
condescendió con los Judíos en que á Christo fe crucificaste , y de 
hecho se crucificó en la hora de sexta. Que la condescendencia de 
Pilatos fuerte á la hora de tercia , consta de San Juan, que dice,fue 
quasi á la hora de sexta : Hora quafisexta , suponiendo que estaba 
$n la de tercia, y que no havia llegado la dzsexta - sino que estaba

cer-3
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cerca : Quasi. Que el 
hecho de la cruciíi- 
xion fue fíe a la hora 
de sexta, fe infiere de 
la de las tinieblas, 
que principiaron a la 
hora de sexta,y ser el 
común sentir de la 
Iglesia , que Christo 
fue crucificado á la 
hora de medio dia, 
que corresponde á la 
de sexta. Con que 
solo reda el que la 
condescendencia de 
Pilatos fe deba en
tender por crucifi
xión. Elfo no es difí
cil de probar, fí fe 
atiende á que mien
tras losjudios pedían 
que á Christo fe cru
ci fíe afíe , y Pilatos lo 
reíistia, fe hallaba du
dosa fu resulta ; y so
lo no lo eftuvo luego 

que determinó el que muriefíe ; como la muerte havia de ser en 
Cruz, lo mismo fue determinarlo, que efíár Chrifto civilmente cru
cificado. Por efio el Santo Papa, y Martyr Thelesphorc,eníu uni
ca Epifiola decretal, dixo : Reliquis enim temporibus Missarum ce
lebrationes ante horam diei tertiam minime sunt celebranda , quia 
& eadem hera Dominus crucifixus. Y como debemos suponer, que 
siendo efte Papa de aquellos primitivos tiempos en que la Iglesia, 
mas cercana a aquella crucifixión , creía, y hasta aora cree, que fue 
Christo crucificado á la hora de sexta , decir S. Thelesphoro que fe 
crucificó a la hora de tertia, fin duda entendió la crucifixión por 
la condescendencia, y determinación de Pilatos. Y finalmente , íi 
esta sentencia no agradare , digo con S. Agustín , ut supra : Ofiende 
tu aliter quemadmodum seri utrumque potuerit libentissime 
acquiescam. (f) Veloces pedes eorum ad effundendum-sangui
nem. Pial. 13 .v. i. (g) Frater euntes autem bksfemabant eum mo
ventes cap/itasua. Matth.27. v.jp.

9$ 8*

Tal fue el ansia , tal la prisa, 
Que en cita causa fe dieron, 
Que á íeis horas, no cabales, 
Pvcduxeron todo el tiempo, (f)

9S9^
Por delante del Señor,

Los que pastaban del Pueblo, 
( Que el concurso los traía 
En continuo movimiento)

960.
Le injuriaban de palabra;

Y en ademanes , y sesgos . 
Con las cabezas, mofaban, (g) 
Diciendole con desprecio:

O



?h>
Dicentes : Vah qui 
de/truis Templum 
Dei, & in triduo il
lud reedificas , salva 
te met ipsum : ji Filius 
Dei es, dejcende de 
Cruce. Matth. 27. v. 
40, Mare. 15. v. 29. 
Si enim est verus Fi
lius Dei , suscipiet 
eumliberavit eum 
de mánibui contrario- 
rum. Sap,2>v; 18.

(0
E contrario, i7/-

Dei eji \ ideo non 
descendit de Cruce. 
Nam ideo venit , ut 
crucifigeretur pro no 
bis. D. Chryf. Serm. 
de Passione.

(j)
Et fiabat populus ex- 
peéians , Ó" deride
bant eum Principes 
cum eis.Luc.2 j.v.j5.

(K)
Similiter , & Princi
pes Sacerdotum illu
dentes cum Scribis, 
& Senioribus.Matth. 
?7’ y-i^A /

Z08 H1ST0XÍÁ

9 61.
O tu, que con tal jactancia;

De ti proprio satisfecho, 
Dices, que en solos tres dias' 
Desharás, y harás el Templo!

962..
Pues tienes tanto poder,

Aora empléalo en ti mesmo;
Y si eres Hijo de Dios, 
Desciende de la Cruz luego.(hj

Quando por ser de Dios Hijo 
Se mantenía en el puesto, 
Para que la Redención 
Nuestra tuviera su efecto, (i)

964.
Estaba el Pueblo esperando 

Ver en que paraba esto; 
Unos, y otros lo burlaban;
Y los Principes con ellos, (j)

965°

Del mismo modo entre si,
Lo estaban escarneciendo 
Los Pontifices, unidos 
Los Escribas á este intento. (Kj

A
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965.

L otros dio salud , (decían)
Y aora á sí no puede hacerlo: 
Si es Chrilto , Rey de Israel,

(!)
Dicebant , alios fal- 
vos fecit', feipstum non 
potes salvum ficerei 
Si ( Christus , Marc. 
15.) Rex Israel est 
(videmus , Marc. ibi)

-Vernos, baxe,y le creeremos. (1) fstsf d
Crucey CP credimus ei 
Matth.27. v.42. Co
mo havian ocurrido 
á Pilatos para que 
borraste el titulo de 
Rey , y respondido el 
quod fcrijjst, scripst^ 
para que no le ere- 
yesten Rey , no obs
tante el titulo que lo 
publicaba , decíanle 
despues : Si Rex Is
rael est, descendat de 
Cruce , & credi- 
mus ei. Y aquí San 
Chryf. Ideó vitupe
rando nitebantur, of«s 
tendere,quia Rex non 
esset,ideo tumultuaria 
tes ista , Cp illa dice
bant : Si Rex Israel 
est, descendat de Cru- 
cesomil.%%. Y añade 
San QcvommoiFrau- 
dulenta est promissio, * (*)
cum addunt , Cp ere-, 

dimus ei, quid enimplus est, de Cruce adhuc viventem descendere, 
an de fe pulchro mortuum resurgere ? Resurrexit, & non creditis 9 
ergo etiam st de Cruce descenderet , non crederetis,

(*) Quia Dominus regnavit d ligno PC95.v. 1 o. Y porque aten-i 
diendo al que padecía , majus miraculum in Cruce mori, quam stne 
(struce vivere-,como dice el doóRGVilíarr.£<w.2.7ñm\ ¿,Did.3 ,n 10 

íml QonstdU in Dejj, liberet nmc eum st vultMmlc ibi, v.4.4 e

966.
Que poniendo interrogante 

A aquellos dos pies primeros, 
Convirtieran en verdad 
Catholica, lo blasfemo,

967.
Antes por citar en Cruz,
Se afianzaba lo Regio,
Que citando en fu propioTrono(#) 
Debierais mas bien creerlo,

968.
El dice, que en Dios confia;

Y afsi, líbrele el tormento: 
Pues si quiere, y a él fe acoge, 
Aora puede ver íu efecto, (m) 

Dd Que



lio

(n)
Dixit enim, quia Fi 
lius Dei sum, Matth. 
ibi.

(°)
Speravit in Domino 
eripiat eum : salvum 

faciat eum.Víúm.ii. 
y.g. Si enim eji verus 
Filius Dei, suscipiet 
illum , & liberabit 
eum de manibus con
trariorum, Sap. z. Ve 
:x8.

(p)
Et milites acceden
tes,... dicentes , fi tu 
es Rex luda orum sal
vum tesac, L11C.23.V. 
3^

(q)
Quia maledictus 
Deo est , qui pendet 
in ligno. Deut. 21. v. 
2 3. Christus enim sa
gius esi pro nobis ma- 
ledióíum, Galat.j. v. 
13«

HISTORIA
969.

Que el mismo ha dicho , que es 
Hijo de Dios Verdadero;
Con que aquí es fuerza le libre 
Si lo que nos dixo es cierto.(n)f

9 70.
Y el ser verdad , ellos mismos 

Lo afirmaban con el hecho,. 
Quando estaba prevenido 
Havian de escarnecerlo, (o)

9 71.
Se acercaban los Soldados,

Y le burlaban, diciendo:
Si eres Rey de los Judíos, 
Salvare , pues, a ti mesmo, (p)

971.
Los Sacerdotes rabiosos,

Entre tantos vituperios, 
Maldito de Dios (dirían)
Estás,pues pendes del Leño.(q)

97 3 •

Que aun á esta maldición 
También quiso estar sujeto 
El Señor, que por salvarnos 
Sufrió tanto vilipendio.

Quan-r
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974-
Quando por ser el quien era,

De h maldición exempto
Se hallaba , pues de justicia 
Gozaba este privilegio.

975-
Que por eíso los Judíos

No alegaron lo dispuesto
En la Ley , quando baxarle
De la Cruz, al Juez pidieron;

l / ' - <

976.
y solo representaron

De su Sabado el respeto; (r) 
Como profundo advirtió
La agudeza de Jansenio. (s)

(r)
Ne remanerent m 
Cruce corpora subba-i 
to, Ioann.ip.v.i 3.

(s)

977-
Si las injurias, y oprobrios

No nos refiriera el Texto, 
Parece que al persuadirlas,
No fuera dable el creerlo;

Janfen. Concordi 
Evang, cap, 144.

978.
Porque verle agonizando

En suplicio tan acervo
Y tener los corazones
De lo humano tan agenos,

Dd 2. Pa- ,

-
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979-
Pareciera un impossible;

Puesto que siempre que vemos 
Padecer de la. Justicia
La pena ordinaria al reo,

980.
Aunque el delinquente fea

El mas enorme en excestos. 
Mostramos en fu desdicha
Seriales de sentimiento:

'981.
Y solo en sus corazones

El odio fue tan intenso.
Que de piedad, no mostraron
Con Christo el menor bofqucxo»;

9 8 L.
Mas no obstante los delitos,

Que allí estaban cometiendo 
Contra el Señor, en retorno,
Su amor rogaba por ellos^

(t),
Tater , dimitís illis, 
non enim (ciunt quid 
faciunt.huc.2 j.v.34. 
Et ipse peccata mul
torum tulit, (2° 
tranjgrejsoribus ora

983.
Padre, perdónalos, (dice

El Divino Medianero)
Que no saben lo que hacen;
En propia ignorancia embuekos.(t)

Lo



©£ LA fJSSION. ai3

9 H-
Lo primero que en su angustia 

Llego á articular el Verbo,
O ,

Fue declinarlo al perdón, 
Siempre á su piedad propenso.

985.

No sola una vez le hace 
A fu Padre aqueste ruego; 
Que el Texto pone : Decía, (v) 
Que es un pedir repitiendo.

986.
¡Y porque nadie quedara 

Sin entrar en lo blasfemo 
Contra el Señor, los Ladrones 
Lo citaban escarneciendo: (x)

^ 987.
Que no basto, sin embargo,

Que allí mismo el uno de ellos 
Pastaste un mismo suplicio, 
Para templar lo protervo.

§8 8.
Quando es natural se amen 

• Aquellos que compañeros 
Los hace una propria suerte, 
Igual pena padeciendo.

Por-

(v)
No nos dice el Evan
gelista , que Christo 
dixo : Dixit, que sig
nifica decir solo una 
vez, sino dicebat, que 
da á entender repeti
ción , como advirtió 
el docto P. Salmerón 
tom. lo. traft. 39. de 
Primo verbo.

(x)
Et latrones qui erm 
cifixi erant cum eo¿ 
improperabant ei% 

iMatth.27. V.44.



(z)
Unus autem de his 
qui pendebant latro
nibus , blasfemabas 
eum , dicens , (i tu es 
Cbriftus salvum fac 
temetipjum, & nos, 
Luc.2 3.V.3P.

(a)
Respondens autem al
ter increpabat eum, 
dicens, neque tu ti
mes Deum , quod in 
eadem damnatione 
eft ? Luc. ibi, v. 40. 
Y doctamente el Se 
ñor Obispo Siuri ad
vierte , que como si 
dixera: Si detrahunt 
buic milites , Q* lu- 
dcei cireunjlantes, tu 
tamen detrahere non 
debes , quia focius ejl 
nofler in eodem sup
plicio,

(b)
Et nos quidem jufle, 
nam digna fitfis red 
pimus: hic vero nihil 
mali gessit, Luc.23. 
v.41.

(c)
Et dicebat ad Iefum\ 
Domine , memento 
mei, cum veneris in 
Regnum tuum, Luc. 
ibi, V.42,

114 HISTORIA

9%9-
Porque en la unión de aflicciones 

Ordinariamente vemos,
Que hace la similitud,
Muy conformes los afectos.

990.
Este, pues, con los demas,

Lo blasfemaba , diciendo: 
Sálvanos, si tu eres Christo,1
Y salvate tu á ti mesmo, (z)

991.
Mas Dimas le reprehendió,

Lleno de piedad , y zelo.
No temes a Dios (le dixo) 
Pastando un propio tormento? (aj

991,

Que nosotros justamente
Nuestras culpas padecemos; 
Pero este no, que sin duda,' 
Delito alguno no ha hecho.(b)

993-
Y buelto acia el Salvador,

Le dice con grande afecto:
De mi acuerdare, Señor, 
Quando llegues a tu Reyno.(c)

O
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>94-
O gran Dimás! Que ya has dado 

Con la llave del secrero.
Con que robar los tesoros 
Podrá tu conocimiento! (d)

995-

Con aquesto me asteguro,
Que no incurrió tu respeto
En blasfemar de Jesvs,
Y que habló en figura el Texto.(e)

996.
Porque no pedir perdón 

De fu culpa , fe hace cierto 
El que no fue comprehendido 
En el plurál improperio.

997-

■Y del reprehender á Gestas, 
Probablemente lo infiero; 
Que en tal caso repli cára,
Que él también hizo lo meímo

998.
O pafino de la humildad!

Pues entra á Christo pidiendo, 
No que en la Gloria le haga 
Participe, y compañero,

Si

(d)
0 Latroy qui homines 
docuisti quo paólo 
Regnum furto abri- 
perent\$.kü\2Lnfermm. 
in Paff. Dow. Y en 
el Serm. contr. Har. 
dice : 0 beatum La
tronem , rapuisti in 
mundo latrocinando, 
rapuisti item Regnum 
Coelorum ista confesa 
stonei

(e)
Cum vero di Pium est¡ 
Latrones,vel qui cum 
eo crucifixi erant, nec 
additum est ambo,non 
solum st ambo fecis
sent , posset hoc dicit 
sed etiam quia unus 
hoc fecit, potuit nfi- 
tato locutionis modo 
per pluralem nume
rum significari. San 
AguR.de ConfEván
gel. lib. 3, cap. 6. y 
trae de ello varios 
exemplares, assi en la 
Escritura,como fuera 
de ella. Y esto mismo 
tienen S.Amb./» Luc.
2 j.S.Anlelm.m Mat- 

fb. S. Epiph. HarefiS'
1 66. y otros muchos 
¡Expositores,
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en
Domine , memento 
me i. Luc. ut supra.

Palabra Segunda, 

(g)
Et dixit illi Iesus: 
Amen dico tibi:Hodie 
me cum eris in Para-
djs-Luc 23.V.43.

(h)

Hodie, me cum,er is.in. 
Paradyso. Sobre si 
fue verdadero Mar
tyr , lo asirim Sylvei- 
ra inEvang. tom. 5. 
lib. 8. cap, 16. Qua-, 
resinio lib. 2. Elucid. 
Terra SahPiy , pereg. 
1, cap. 10. Benedicto 
Fcrdinando in Genes 
40. sepi. 2. y otros. 
Mas S. Agustín lib.3. 
cont.Cresc.cap. 4.afir
ma , que fue marty
rem non pcena , sed 
causa facit. Y fe con
vence en que fue cas
tigado por los deli
tos que havia come
tido: Digna tsafáis re- 

pimufy

zi6

999-
Sí solo quando esté en ella 

No olvide su buen deseo; 
Mostrando su confianza,
En pedir solo un recuerdo. (f)

1000.

Ver a Christo padecer
Con circunstancias de reo;
Y confeíTarle inocente, 
Suponiéndole lo Regio:

1001.
No pudo llegar á mas,

De íu Fe lo mas perfecto;
Para hacerse meritoria 
Del correspondiente premios

TOOL.

Y assi el Señor le responde:
Oy puedes tener por cierto; 
Conmigo en el Paraíso 
Lograr tu gusto completo, (gj

1003.

Y sin mas informaciones
Que la de este ofrecimiento; 
Logro ser Canonizado 
SantOjCn solo cinco acentos.(hj

Convj
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1004.

Compañero en el suplicio,
En la Gloria pafsó a ferio,
Que en el padecer con Christo, 
Siempre es el penar ascenso.

1005.

'Dichoso Ladrón 1 Que supo 
Hacer Divino el salteo, 
Tomando por conseguirlo, 
Feliz el lado derecho, (i)

1006.

Por aquella parte estaba
La puerta de entrar al Cielo, 
Franca á recibir dolores,
Y a salir los Sacramentos,

1007.

En que ajustado el lugar,- 
La positura, y el tiempo,
El Sol declinado , y Dimas, 
Tenían a Christo en medio,

1008.

Con que del Señor la sombra 
Le alcanzaba:(gran portento!) 
Si esta á la sombra de Christo, 
Seguro tiene el remedio.

69 Que

Es común sentir de 
los Padres,que Chris
to en la Cruz fue figu
ra expressa del Juicio 
Final, en el que los 
malos estarán al lado 
siniestro , y á la dere
cha los buenos. Por 
esto fe tiene que al la
do derecho del Salva
dor estarla el Buen 
Ladrón. San León 
Serm.de Pajs. S.Bern. 
Serm.j.in PJ.Qul ha-* 
bitat. S. Buenav. in 
Medit. cap. So. San 
Agustín in Io annem 
traóí. 31, S. Th. 3 .p¿ 
q.^6. art. 11. S. Brig. 
lib.j. cap.i 5. S. Vi
cente Ferrer Serm. in 
Parase, y otros mu
chos.

(i)
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(j)

La parte afirmativa 
tiene 5. Vicente Fer
rer post Dom. Palm. 
Jerm. 2. donde dice: 
Rationem quidam as
signant de umbra brac 
fin i, ipsum teti
git , Ó* convertit 
Auctoritas per locum 
d minori, ¿si? umbra 
Petri , fanabat 
infirmos,ut patet AB. 
5. ZVof» mirum ergo, 

y/ umbra Christi sal
vavit animam Latro
nis. S. Pedro Damia- 
no, citado de Salmer. 
tom.io. tradi.40. Ile 
va esto mismo ; y di
ce , que fidelem hunc 
latronem ad dexte
ram Christi fuiste 
versus Aquilonem,& 
ideo in meridie um
bra corporis Christi

118

100?.

Que el que a buen Arbol fe arrima,
Nos dice el común proverbio,
La consigue ; y qual feria 
Mejor que la de aquel Leño?

1010.

Pero aunque opinión piadosa 
Es lo mas probable en esto,
No pudo darle la sombra, ~
Ppr no aver luz con que hacerlo, (j)

ion.
Era la hora de sexta,

Quando el Sol obscureciendo 
Sus luces, huvo tinieblas 
Sobre todo lo terreno.

Has-
obumbravit illum. Siguenlos Pedro Natal Catal. SanB. lib. 3. cap. 
128. Jacobo de Voragine Serm. de Inocent. Espinel de Deipara, 
cap.25 . Le alii. Niégalo sólidamente el P. Salmerón , citado ut su
pra, diciendo : Ad hcec fihorasexta Christus crucifixus est , ut ait 
Joamaes, & ab hora sexta usque ad horam nonam , in qua Dominus 
expiravit; tenebra fiadla sunt super universam terram , umbree ulli 
locus esse non potuit, non existente luce. Pero quando admitamos 
la opinión bastantemente probable , de los que tienen no fe deben 
suponer las tinieblas contando las tres horas completas , fino in
dicadas ; y sobre esto fe diga, que en aquel intervalo pudo darse 
la sombra solar,y tocarle al Buen Ladrón,tampoco fe prueba; por
que por Marzo,y á la hora de medio dia, ocupaba el Sol el Zenith, 
en cuya positura no fe da sombra declinada : ergo. Lo mas es, que 
aun quando fe dieste, no fe persuade,respecto de que estando Chris

to
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ron.

Hasta que fue la hora nona 
Estuvo en sombras embucho 
Lo superior , e inferior 
Del uno, y otro Emisferio.(K)

1013.

Cuidadoso el Sol entonces 
Cubrió con obscuro velo 
La desnudez, que el Autor 
Suyo estaba padeciendo.

1014.

Arrastro, enlutado el Astro, 
Fúnebres capuces negros,
Que a la muerte de fu Dios, 

allí mostrar fu duelo. 
Ee z Con

to de cara al Occi
dente, aunque conce
damos declinado al 
Sol sobre fu ocaso,no 
podía dar la sombra 
sobre Olmas , que al, 
lado del Señor se ha
llaba ; lo que fe hace 
patente en buena Fi
losofía.

(K)
Erat autem fere hora 
Jexta\ & tenebr ce fic
ta sunt in universam 
terram usque in ho
ram nonam. Luc.23. 
v. 44. Es improbable 
la opinión que afirma 
deberse entender el 
universam terram\ 
por solo la tierra de 
Palestina. Tanto,que 

Quiso allí mostrar su duelo. dice Suarez in 3. p.
D. Tbom. disp. 39.

- . I. que fe tiene
por temerario el restringirlas. La inteligencia mas ajustada en
tiende el Texto á letra seca ; esto es , que lá:s tinieblas fueron uni
versales en toda la tierra. Esto fe prueba, en que San Dionisio ob
servo el Ecíypse estando en Egypto en la Ciudad de Heliopolis, 
como dice en la Epiji.7. que eícrivió á fu Amigo Policarpo. Y no 
fe me diga , que si huviera sido universal, huvieran hecho mención 
del en las Historias antiguas ; porque respondo lo primero con S. 
Thom. $.p. q, 44. art. 2. que hicieron mención del los Antiguos,. 
Y San Agustín afirma lo mismo Epifi.Zo. ad Hesch. Ensebio in 
Cbron. ann. Cbris 33. cita el lib. 14. de Phlegon , donde se halla 
exp resto aquel Eclypse. Respondo lo segundo , que en las Histo
rias Egypcias no fe hace mención del, y no obstante lo observó 
San Dionysio, estando entonces en Egypto. Luego aun quando las 
demás Historias no le huvieran.mencionada; no era argumento 
contra fu universalidad,
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101$,
Con la ausencia de la luz,

Que el Sol retiro en su obsequio;
Oratorio Celestial
Quedó el Santo Monte hecho.

1016.
Que á vista de aquel Blandón, 

Superior á todos ellos,
No era justo que lucieísen 
Los materiales reflexos.

(Y
Ego sum lux mundi o
Luc.22.ii.53,

fm)
'Erit in die illa, dicit 
;Dominus, occidet Sol 
in meridie , O1 tene
brescere faciam ter
ram in die luminis. 
Amos 8. v.p.

1017.

Estaba la Luz del Mundo, (1) 
Aunque mortiguada, ardiendos 
En cuya presencia, eran 
Todos los-fulgores menos.;

1018.

Por eíso en fu Meridiano 
Tuvo fu Occidente Fhebo, 
Dexando en dia de luces,
La tierra en lo mas funesto, (m)

1019.

El Sabio Atheniense, al ver 
Tan borrado el pavimento 
Celeste: Padece (dixo)
El Autor del Universo.

oy



loro.
O la maquina mundana, 

Deshaciendo fu compuesto, 
Pone en fu propria ruina 
.Termino á fu ser primero.(n)

Las

íDB LÁ VJSSIOK ni u i-W
San Dionysio , Sena
dor del Areopago de 
Athenas -, y por esto 
llamado Areopagita, 
alfombrado de nove
dad tan portentosa, 
exclamó a íu vísta,

] quando dixo : Aut 
I Deus -¡natura autior 

patitur, aut mundi machina dijfolvitur. Y atento a lo prodigioso 
de esta estrañeza, le eferive á fu Amigo Policarpo , cuya Carta es 
la Epist.7. donde le dice , fe executó por eclypfe del Cuerpo Solar; 
y suponiéndolo portentoso , le refiere San Dionysio el modo de 
executarfc, y dice , que observó el Eclypfe con Apolophanes, (que 
debía de ser su compañero en la Astronomia) estando ambos en 
Egypto en la Ciudad de Heliopolis , que hallándose la Luna en fuv 
Plenilunio, dexó fu lugar opuesto , y fe juntó con el Sol, interpo
niéndose entre este Luminar , y la tierra , de donde resultaron las 
tinieblas, que experimentaba. Esta opinión es improbable , no 
obstar te de estar seguida por la mayor parte de Padres , y Exposi
tores , refpeóto de que para verificarla , se necessita el obligar a 
Dios al concurso de cinco milagros sin necessídad : Primero , traer 
la Luna desde la parte opuesta del Cielo,á que fe pusieíse debaxo del 
Sol: Segundo, que interpuesta entre este Luminar , y nuestra vista, 
causaste las tinieblas per totam terram. Mare. 15 Super univer
sam terramM.ax.th.i'].vAo que no puede producir naturalmen
te ningún eclypfe ; pues aunque fe consigan con fus verticales , no 
puede dilatarlas á fus colaterales, que por fu obliquidad deben got 
Lar de fus luces: Tercero, que siendo mucho mas velóz el curso So
lar , que el de la Luna , era necessario , que por el espacio de tres 
horas que duraron las tinieblas, fe igualaste para que por otro tan
to tiempo permaneciesse la interposición : Quarto , que siendo re
gla de Astronomía , que en el Eclypfe Solar empiece la Luna á obs
curecer el Sol por la parte Occidental, lo exeeataste entonces por 
fu parte opuesta , siendo traída de donde fe hallaba : Quinto , que 
también es regla Astronómica, que aquella que primero entra en 
el eclypfe , fea la primera que del salga ; lo que no podría suceder 
fino al contrario : pues debiendo el Astro retirarse al primer pues
to que antes ocupaba, iria-oontra el curso ordinario de los Eclyp-

íes
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fes Solares. No obstante que Santo Thomás, al qué cita Suarez 
tom.2. in j p. D. Tsj. q. 50, con otros muchos que llevan esta opi
nión , suponen los referidos cinco milagros; bien reflexionado, no 
deben los dos ultimos reputarse por tales , sino por resultas natu
rales , causadas del primer milagro. Porque sentado que Dios hi
zo pastar la Luna desde el punto opuesto que ocupaba , á que con 
el Sol fe unieste , naturalmente fe havia de empezar este á obscure
cer por fu parte Occidental, siendo necessario un nuevo milagro 
para que sueste por la contraria.Y siendo también preciso,que ai sin 
délas tres horas del Eclypfe bolviestelaLuna con movimiento re
trogrado á ocupar el punto opuesto, para restablecer la buena, har
monia de los Astros,era también natural fe empezaste á descubrir el 
Sol por la parte ultima que fe havia obscurecido. De manera, que 
con la rebaxa referida, aun quedan existentes tres milagros ; y sien
do el sentir de ios Theologos, que Dios no los multiplica sin ne*« 
cefsidad , fe reconoce la repugnancia en la opinión que los admi
te. El Padre Cornelio, Barradas, Francisco Lucas, y otros, llevan,, 
que a mas de la Luna interpuesta , huvo también substracción de 
los rayos Solares , obligándose á decir esto ultimo , por el des
cubierto en que fe hallaban con la sola interposición de la Luna; sin 
advertir, que concedida la substracción de los rayos Solares, la in
terposición Lunar era superflua. Por esto tengo por mucho mas 
probable la sentencia que afirma haverfe causado aquel Eclypfe 
por solo privación de luz en el cuerpo solar. Tienda San Geróni
mo in Matth. 27. donde dice : Videtur mihi clarijsnnum lumen 
mundi, hoc efl luminare majus retraxisse radios Juos. S. Cyprian* 
Serm. de Bono Pat. Sol (dice este Santo) ne l'udaorum facinus as
picere cogatur, & radios, & oculos fmssubjlrahebat, &c. S. Juan 
Chryf. Serm. de Pajs. Sol retrahit radios saos. Sígnenla Cayeta
no , Suarez , y otros muchos. Y fe persuade , porque con este soles 
milagro estufaba Dios la multiplicidad de los mencionados ; sien
do esta la razón porque el Señor Obispo Siuri Gomm. in Eva?ig. 
tom.iJraól.zj. no afsiente a la opinión del docto May ron sóbrela 
Estrella de los Magos. El Profeta Joél cap. 2. v. 31. dice : Sol con-* 
vertetur in tenebras, Esto proprio nos tenia prevenido el Profeta 
Amos i.v.p. Occidet Sol in meridie tenebrescere faciam ter
ram in die luminis. Y Hierem. Occidet ei Sol, cum adhuc esset 
dies, cap a 5 .v.g. Aun del mismo Texto del Evangelio fe comprue
ba ; pues refiriendo San Lucas, que fueron las tinieblas fuper uni~ 
versam terram, inmediatamente añade : Et obfeuratus ejl Sol,
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como significando , que fue el Cuerpo Luminoso privado de íus 
luces en si mismo , respecto de que haviendo ya expresado que hu- 
vo tinieblas , forzosamente debía suponer ser la privación de fus 
luces , bpor embarazo a fu transito , ó substraídas en el Astro ; y 
para que esto ultimo fe entendiese , no obstante el havernos ex
plicado el efecto , quiso también manifestarnos la causa en el obs
curatus ejl Sol. El doctissimo Benedictino Padre Villarroél, com- 
prehendiendo lo repugnante de haverse causado las tinieblas por 
la interposición de la Luna, fe aparta totalmente de esta sentencia, 
y entra en la de que se executó por la interposición de una Nube. 
Entre los Expositores de la Escritura esta es la sentencia mas des
valida. Pero este doctissimo Interprete la sostiene con tal empe
ño , que gasta en ello muchos folios. Dice que fe interpuso una 
gruesa Nube de especie de Luna, mediante el no ser possible el que 
con la misma Luna fe hiciese : Speciem Luna ex crassiore nubes a 
extensa , quod per tres horas obscurare possit corpus totum solare, 
quod per Lunam impossibile fieret, tom. 7. Taut. 8. Expos Lit. n. 
37. Y en el num.99. haciéndose cargo de la sentencia que segui
mos , trae contra ella la de Santo Thomás , en que dice el Santo: 
UU tenebra, vel Solis obscuratiofuit propter hoc, quod Sol suos ra
dios retraxit, nulla immutatione faBa circa motum codeftium cor
porum'.::'. Ealis autem retraBio non est fic intelligenda .quast Sal 
in sua potestate habeat radios emittere , vel retrahere: non enim ex 
eleBione,sed ex natura radios emittit sed Sol dicitur retraxisse 
radios, in quantum Divina virtute faBum efi, ut Solis radii ad ter
ram non pervenirent. Sobre lo que el docto Padre dice, que el An
gelico Doctor supone al Sol con fu propria luz , respecto de que en 
la retracción de fus rayos , nulla immutatione faBa circa motum 
caelestium corporum. Y fi in Sole radii retraBi vel extinBif Sol quo 
ad substantiam mutaretur. Es assi, que en el Sol, ni en los demás 
Astros Celestes no huvo mutación alguna : luego no fe causaron 
las tinieblas por retracción de los rayos solares en el cuerpo del 
mismo Astro , sino por interposición de la sobredicha Nube. Dis
tingo la causal: No se substrayeron los rayos solares por la parte 
superior del cuerpo del Sol, concedo : No fe fubstrayeron por la 
P-.V te interior del mismo Astro , niegolo. Dos generos de rayos fe 
consideran en el Sol, (Abuiens Paradox, cap.94.) rayos incidentes, 
o iltectos ; y rayos reflexos, u obliquos : Los primeros fon aoue- 
llos que por la parte inferior del cuerpo solar vienen acia la tierra: 
Los segundos, los que aunque también directos , embia acia los

jde-'
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demás Astros ; y fe llaman reflexos, porque dando en los cuerpos 
Celestes , buelven de reflexión para nosotros. Con que respecto de 
esta distinción, no es lo que el Angelico Doctor dice contra la sen
tencia que sigo ; porque privados los rayos de incidencia por la 
parte inferior del Astro, nulla immutatione fióla circa motum coe~ 
testium corporum , como afirma el mismo Santo. Substrayendo 
Dios los rayos solares por la inferior parte del Luminar, fue lo 
muy bastante para causar las tinieblas sobre toda la tierra ; y de» 
xando en el estado que antes tenían los rayos reflexivos por la par
te superior del Astro , nunca pudiera causar inmutación alguna en 
los demás Cuerpos Celestes , quando fe baria preciso que por la 
parte superior quedasten libres los rayos reflexivos, para que fe 
partid pasten á las Estrellas , que como dice Eufeb, Ann. Cbrist.33. 
fe manifestaron en aquel dia : Diei hora sexta ita in tenebrosam 
módem versus, ut Stella Coeli vif¿sunt. Si los rayos solares por 
la parte superior del Sol no huvieran dado luz á las Estrellas , no 
pudieran estas haverse visto , y faltando la luz repercuíiva , resul
taran las tinieblas tan espesas como lo fueron las Egypcias, en las 
que nemo vidit fratrem suum , Bxod.io.v.23. Lo que no sucedió 
en nuestro calo ; pues como advierte el docto P. Maldonado in 
Mattb.27. Npn arbitror tam densas tamque obscuras fuisse tene- 
braSy quam media nadie , neque Sole, neque Luna lucente solent; sed 
quales obscurato plena eclypjiSole ^ fieri videmus ; lo que fe afianza 
con las expressiones del mismo Texto, quando en él fe dice: Vidif \ 
set Usus Matrem. Ioann.ip.v.ad-. Videamus an veniat Eliasi\lircr 
i 5. v.36. y esto de ningún modo pudiera darse, si los rayos solares 
estuvieran substraídos por la superior parte del Luminar.

Quanto á que al Sol substrayéndosele los rayos , fe seguiría se 
variaste la substancia : In Sole radii retraóli , vel extinóii >Sol quo 
ad substantiam mutaretur , conforme siente el doctissimo Villar- 
roél: con la venia que mi veneración , y afecto debe á tan superior 
pluma , siento el no poder ast'entir ; porque tengo , que no porque 
al Sol fe le retraxesten los rayos , fe seguirla mudaste la substancia, 
quando enseña la experiencia puede á un cuerpo luminoso subs
traérsele la luz, sin variarle la substancia, ni extinguirle el fuego de 
quien aquella dimanaba. Luego del proprio modo pudo Dios ha
cer la retracción á los rayos solares por la parte inferior del As
tro , sin mutación alguna de fu substancia. Mas , que aun quando 
la mutación fe úiefie , no era obice á la sentencia que llevo ; por
que U de qualquiefa modo que el Eclypfe fe me conceda, fe me sin

E°-
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pone sobrenatural, que duda tiene que quien superaba los obs
táculos para que fe hkieíse por medio de la Luna , ó por interpo
sición de la Nube , los superaría en lo que resultase de variársele la 
substancia al Astro ? Con que aun quando se le variaste , es consi
guiente el que fe la restituyese el mismo que la variaba. Aun ma
yores repugnancias debe suponer la sentencia de que las tinieblas 
fe causaron por la interposición de una Nube ; porque se recono
cen , la primera, unir Dios las partículas de los vapores , para for
mar una Nube tan gruessa como lo que fe requiere para que sueste 
especie de Luna : Speciem Luna ex crassiore Nube ; segunda,ser tan 
extensa , que necesitaste de muchas millaradas de leguas, pues de
bía ser mayor que la Luna, para obscurecer el Cuerpo Solar por 
espacio de tres horas : Ita extensa , quod per tres horas obscurare 
possit corpus totum solare ; lo que por fu pequeñez , respecto de es
te , no puede hacer la misma Luna. Tercera , levantarla a la al
tura en que la Luna fe halla ; porque es regla de la Optica, que el 
cuerpo opaco con el luminoso, produce menos sombra, mientras 
mas de él fe aparta. Quarta, que suspendiese Dios la virtud natu
ral al Sol, para que la fuerza de fus rayos no dissipasse la Nube; 
pues aun con estar las Nubes ordinarias tan distantes del Astro,que 
fe cuentan por millones las leguas de fu intermedio, no obstante 
vemos el que las dissipa , quanto mas fácil le fuera hacer lo misino 
con la Nube , que con muchas millaradas de leguas le caía mas cer
ca. Quinta, que le diese Dios tan rápido fu curso , que igualase al 
del Sol para seguirle. Con que si nos hallamos debaxo de esta fetu 
tencia con cinco milagros , mas extraordinarios , y de mayor nu
mero , que los que en si tiene la que lleva la interposición de la Lu
na , que el doctissimo Villarroeí da por imposible : Quod per Lu
nam impossibilefieret; como nos ha de ser posible el conformar
nos con la que tiene aun mayores las repugnancias ? Me he contra
riado al sentir de este doctissimo Interprete de la Escritura , con 
bastante renuencia , por lo mucho que le debí, y estimé quando vi
vo , y por lo mucho que aun despues de muerto debo venerar fus 
Escritos, aun quando no tuvieran el aplauso universal de las Na
ciones. Pero la obligación de la Critica, totalmente me separa de 
estos respectos ; siendo cierto,que faltando á ella , dexára muy de
cadente la opinión que sigo , y la que por mas fundada debo te
ner sobre este punto , á la que le hiciera no pequeña sombra la que 
llevaba por mas genuina un hombre tan grande , qual lo fue este 
¿oótifsimo Escritor.

JFf
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(o)
Et aram in qua scrip
tum erat ignoto Deo. 
Act.17 .V.2 j¡.

102 I.

Las mismas obscuridades
Dieron luz a aquel ingenio. 
Empezando á conocer
Quien era el ignoto {Deo. (0)

1022.

(?)
Stabant autem omnes 
noti ejus d longe: & 
mulieres qua Jecuta 
eum erant d Galilaa 
hac videntes.~Luc.23. 
v.49. Es pensar muy 
genuino , que entre 
ellas estaría la Sandí
sima Virgen , no pu
diéndose dudar la es
tuvieren acompañan
do en su penadas que 
tan finas seguían á su 
Hijo.

Desde donde con decencia 
Pudiesse ver , á lo lexos
Su Madre citaba ; y con ella 
Las que a fu Hijo siguieron.(p)

1023.

La justicia executada,
Y desfogado el incendio
De su furia, ya cansados
De injurias, y vituperios,

1024.

A vista de las tinieblas,
De horror,y de espanto llenos. 
Lo numeroso en la gente
Se iba ya disminuyendo.

/,

102 5.

En cuya ocasión fu Madre, 
Atraída del afecto
De fu Hijo, jse acerco
Al Sacrosanto Madero:

Acia
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loi 6.
Acia el Aquilón se afirma 

Tomó la Señora puesta,
Para entre los pecadores,
Y fu Hijo, ser el medio, (q)

102,7.
Si bien, por mas genuino,

Se debe tener por cierto,
Que de espalda al Occidente 
Estaba mirando al Verbo, (r)

1028.
Estaba en pie su constancia,

Solo el corazón de assiento 
Tuvo el dolor,que inmediato 
Le hizo padecer lo estrecho, (s) 

FfL Con

. W .
In passioni stetit jux- 
ta Crucem d parte 
Aquilonis,quast ínter 
peccatores, & Filium 
suum. Ugo Charo i ti 
Psalm. 23. apud No- 
varini, Virg. umb. n. 
475-

(r)
S. Amb. lib. de Inst. 
Virg. cap.n. Stat an
te Crucem Mater. 
Pero mas expresso 
Ludolpho Car mila
no , que dice : Virgo 
non stetit sub Cruce 
ad Aquilonem,ut quí
dam fabulantur , O* 
sicut in piEiuris poni
tur,sed contra saciem 
filii ad Occidentem 
ali quantulum, tamen 
declinans ad Aus
trum. Monftratur 
enim juxta Montem 

Calvaria quidam locus , plorans , & lamentans eum : in quo loco 
eji una Capella extra Ecclesiam SanSU Sepulchri ,sed conjunfla 
muro ejusdem Ecclefia , de Vita Christi, part.2. cap.63.

(s) Stabant autem juxta Crucem Jeju Mater ejus. loann. ip. 
V.21. Algunos quieren que la Santissima Virgen con el grave do
lor de ver padecer á fu Hijo , estaba transportada de un desmayo: 
y que aquel flabant, sé debe entender non corpore reBafed animo; 
esto es, firme en la Fe , constante en la resignación de que se execu- 
taíle la voluntad Divina. Pero esta constancia la debemos suponer, 
sin negarle su gran animo en la resolución de mantenerse con intre
pidez , de pie firme, como dice San Ambrosio : Stabat juxta Cru
cem Mater ,& fugientibus viris stabat intrepida , Lib. de in fi. 
ss/rg.mp.y.S.Buenav.apud Vi llar r.‘7" aut.S.Did 6.aiimw.Fuit Virgo 
impassibilis per patientiam.Y añade el mismo VillartPdM,6> elucet 
in Virgine patientia,& impafsibilitas , ubi stat cordis conflantia in 
tot plagasietenim consistit validefixa Cruci tquasi esset fine dolore*
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lozp.
Con ella estaba su hermana;

A quien nombra el Evangelio 
Maria Cleofas, esposa 
De Cleofas, llamado Alpheo.(t)

1030.

Fina allí la Magdalena
También la estaba asistiendo. 
Que a fu amor fritar no pudo 
La muestra de verdadero, (v)

MaJ

<t)
Et soror matris ejus 
Maria Cleopha Aova. 
ip. v. 2 y. Y aqui el 
Señor Si uri: Cleopha,
Ú* Alpbaus unumfiy 
eundem virum desig
nant , ut Iacobus fi
lius Maria Cleopha 
idem ejl, ac Iacobus 
filius Alphfi ; quod 
enim Hebraica lingu£ 
indole fatis convenit, 
in qua duo illa nomi
na tantum scribendi,
& pronuntiandi apud 
Gracos usurpata dis
tinguuntur , Comm. ____
in Evang. tom. ;. tradi. 13. El llamar el Texto hermana de la Vir
gen a María Cleofas : Soror Matris ejus , no debe entenderse en fu 
rigoroso significado de hermana por hijas de un padre , ó de una 
madre , si solo por parentesco. Y assi Theophilato in Ioann. ip. 
Soror dicitur Deipara, hoc ejl ¡cognata. Es sentir de S. Geron. lib, 
Cont. Helvid. San Agustín in Ioann. tradi.10. Y Eufeb. lib.^.cap. 
11. declara este parentesco; y dice : De Simeone Cleopha filio: con

sobrinus is secundum carnem Salvatoris fuijse dicebatur, quia Cleo- 
pham fratrem fuisse loseph Egifippus cont esi atur. De manera, que 
Maria Cleofas era muger de Cleofas , hermano de San Joseph Es
poso de la Virgen ; y por esto la llama el Evangelio Soror , herma
na , como nosotros llamamos á las cuñadas. Y fe llamó Cleofas 
por el nombre de fu marido , del misino modo que Maria de ja- 
cobo , que la llama afsi San Marcos 16. v. 1. por madre de San
tiago el Menor.

(v) Et Maria Magdalene. Ioann. ip. v.L 5. Inter quas erat 
María Magdalene. Marc. 1 5. v.40. Maria qua vocatur Magda
lene , de qua septem daemonia exierant. Luc. 8. v.2. Surgens autem 
mane, prima sabbati ,apparuit primo Maria Magdalene ¡de qua 
ejecerat septem daemonia. Mare.16. v.p. Desde que San Gregorio 
Papa afirmó ser una misma Maria hermana de Marta, Maria Mag
dalena , que afsistió al Señor en el Calvario, y le siguió hasta íu

Re-
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1031.

Maria , de Jofeph madre,
Y de Jacobo , sérmenos 
No quiso en la concurrenda 
A manifestar su afecto, (x)

IOZL.

Y con igual devoción 
Hizo alarde de lo mesmo 
Salomé , que el Texto llama 
Madre de los Zebedeos. (z)

rozz.

Viendo el Señor á la suya,
Y al Discipulo dilecto,
Que estaba presente, y fino 
Ocupaba el mismo puesto, (a)

De-

Resurrección , y la
que ei Evangelio lla
ma la Pecadora, se 
tuvo este sentir en 
gran veneración, por 
la gran autoridad que 
lo patrocinaba ; tal, 
que suscitándose en 
Francia la opinión 
contraria , que ase
guraba ser distintas, 
la condenó la Facul
tad de Theologia de 
la Sorbona el año de 
1521. Pero pastado 
tiempo, rebolviendo- 
fe los Criticos Mo
dernos, introduxeron 
en los Breviarios la 
opinión de que fon 
distintas ; con cuyo 
fomento fe ha decía* 
rado por cito ultimo 
el fapícntifsimo Juan 
Bautista Duhamcl en 

i las Notas á la Biblia 
sobre el octavo de San Lucas verf. 2. El celebre Benedictino Cal- 
met Dice. Sac.Script. verb. María. El doctissimo Tillcmont, y 
otros muchos varones grandes.

(x) Et María lacobi Minoris, & lofeph water. Marc.i 5,v.ao. 
Y estas fon las tres Marías del Evangelio ; Maria Cleofas , María 
Magdalena, y Maria de Jacobo.

(z) Et Salome. Marc.i 5.V.40. Mater filiorum Xebedcei. Mat-. 
th.27.v.55. Llamóse de proprio nombre Salome , no María , co
mo quiere la vulgaridad ; y él docto P. Calmee Dice. Bibl. desecha 
por apócrifa la Historia del Martyrologio Romano , que la pone 
por una de las tres Marías. Y añade elP. Rivera in loann. que en' 
toda la Escritura no ay texto por donde pueda inferirse , que Sedp- 
fwcttuvíeíse el nombre de Maria.

(a) Cum vidisset ergo lesus Matrem , & Discipulum jiant em 
quem diligebat, Ioaun.jp.
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Palabra Tercera.

(b)
Dicit Matri fuce: Mu
lier , ecce Filius tuus. 
Deinde dicit Discipu
lo : Ecce Mater tua. 
Ioann.25?. v.26. 27.

(c)
Et ex illa hora acce
pit eam Discipulus in 
sua, loann. 19, v. 27.

(cl)
Te(labatur de Cruce 
Christus , ¿7“ Testa
mentum ejus stgnabat 
Io annes, dignus tanto 
Testatore testis. Bo
num Testamentum, 
non pecunieesed vitee. 
S.Amb.lib.io.in Lu
cam.

LZO

IO34.
Declarando de los dos,

(Que eran los que amaba tierno) 
Reciproco de uno , y otro,
De fu caudal heredero,

103*.

Dixo á fu Madre : Muger,
Veis ai a el Hijo vuestro;
Y veis ai vuestra Madre,
Dixo al Discipulo luego, (b)

1036.
Y afsi desde aquella hora 

En la custodia del pecho,
El Discipulo amoroso,
La admitió con todo obsequio, (c)

1037.
Varón dichoso ! Pues tuvo 

El lugar de fu Maestro 
Con fu Madre, clausulada 
Manda de íu ultimo aliento l(d)

103 8.
Entre fus penas, atiende 

A el desamparo materno;
Y afsi al que amaba,en fu falta, 
Lefobstituye en fu empleo.

t0i!c7



m LA f ASSIOR, z 31

i°3 9.
Que en nada inostro el amor 

De fu fineza el esmero.
Como en nombrarle por Hijo 
Déla que es Madre del Verbo.

1040.
Cansados de estar en pie

Los que le guardaban, viendo 
Que la espera iba á lo largo, 
Todos tomaron afsiento. (e)

104J.
Si los Soldados íe cansan

De estar en pie tanto tiempo, 
Qual el cansancio feria 
En tres horas de suspenso!

104Z.
Si es intolerable estar

Tres horas de pie derecho, 
Mayormente si el alivio 
Se priva en mudar terreno,

1043.
Christo pendiente en la Cruz, 

Sin que el menor movimiento 
Pudieífe ufar , sin causar 
Un intenso dolor nuevo:

fej
Et sedentes serva
bant eum% Match. 27.
V.26.
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1044;
Qué padecer no tendría,

Sobre lo pastado, siendo 
El sostener el taladro 
De los pies, tan grave peso!

1045-
El Señor a la hora nona

Clamo con gran voz,diciendo: 
Eli, Eli, por qué causa 
Tu desamparo padezco ? (í\

1046.
Algunos de los que allí 

Estaban , la voz oyendo 
De Eli, Eli, que el Salvador 
Pronunció en Idioma Hebreo,

Sien-.

Palabra Quarta*j

(f)
Et hora nona. Marc.
15. V.34. Et circa ho
ram nonam clamavit 
Jesús voce magna, di
cens: Eli, Eli, lamma 
SabaHbani ? Hoc es,
Deus meus , Deus 
meus, ut quid dereli
qui sii w? Matth.27. 
ve 14.46. Son las mis 
mas palabras que di- 
xo David en el Pfal.
21 v 2. tan a la letra, 
que el respice in me, 
que en aquel Psalmo 
fe halla, lo añadieron 
los 70.como el Card.
Belarmino afirma lib.
2. de Verbo Dei, cap.
16.

Hallaste en el Tex
to , que San Matheo
dixo : Eli, Eli, y San i, . . ________ _____________________«,
Marcos Eloi , Eloi. Lo primero es Hebreo ; y Siriaco ,6 Slrocal- 
dayco lo segundo. La dificultad está , en qual de ios dos Idiomas 
fe explico Christo , respecto de que el un Evangelista pone uno , y 
el otro pone otro , y .precisamente en uno de ellos hizo el Señor fu 
exclamación. Fácilmente fe responde, diciendo , que Christo hizo 
la expression en Hebreo , como afirma el Card. Belarmin. de Verbo» 
Dei, lib.2.cap.16. alo que San Marcos no fe opone , porque solo 
fue á referir en substancia la sentencia , no las palabras con que el 
Señor la dixo; y ais i pufo Eloi en lugar de Eli, que significa lo mis
mo, segun, y como lo executan los Latinos con el Deus meas,equi
valente á el Eli de San Matheo, y el Eloi de San Marcos. Y fe per
suade que el Señor hizo la expression en el primer Idioma, por
que los circunstantes entendieron que llamaba á Elias, siendo cier^ 
to, que para venir á la equivocación, es mas ocasionado el ha ve 3; 
dicho Eli, Eli, que no Ekil EloiK
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1047.
Siendo assi que este socorro 

Pedia a fu Padre Eterno, 
Decían: Clama este a Elias 
A que venga a socorrerlo, (g)

. fe) . ,
Et quidam de cir- 
cunstantibus audien'• 
tes dicebant , ecce 
Eliam vocat, Mare.

104.8.
Como si quien alTabbr

Le traxo á su gloria atento, 
No pudiera en el Calvario 
Con él proprio hacer lo mesmo?

104.?.
Pero como ellos estaban

De aquestas luces tan ciegos, 
Todo era , por las esquinas 
Dar con el conocimiento.

1050.
Despues, lo ya consumado 

Aqueste Señor sabiendo,
Para cumplir la Escritura, 
Prosiguió,y dixo: Sed tengo,(h)

1
Palabra Quinta;

1051.
Sed tiene; y mas que de agua,
La tiene de mas tormentos,
Que en fu grande amor fon pocos, 
Para saciar fus deseos.

„ lk)
Postea sciens lesas 
quia omnia jam con
summata sunt , ut 
consummar et urS cria
tura , dicit , Sitio» 
Ioann.ip. v.28.

La
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105 2 o

La evaquacion de la Sangre,,
Que hasta allí estuvo corriendo 
Junto con tanta fatiga.
Le haría el estar sediento, (i)

1053.
Cosa ninguna fe dice 

De faltarle el alimento,
Que también fomentada 
La decadencia del cuerpo, (j)

i°$ 4*
En esta ocasión tenían 

Prevenido un vaso lleno 
De vinagre, (K) para el uíb 
De limpiarse lo sangriento,

ro55°
En quien mojando una esponja, 

Y despues con ella uniendo 
El hyfopo en una caña,
A fu boca la ofrecieron. (1)

Di

(!)
Dolores, innatum ca
lorem exagitant, vel 
quod in profunditate 
ejl humidum , consu
munt, & igneis ardo
ribus dolentis viscera 
urunt. S. Cyril.Alex. 
lib.j.cap.i 5. Lo mis
mo siente el Abulenf.
Parad, cap.22,

(j)
Porque como es du
dable , que haviendo 
sido la Cena, segun 
puede discurrirse , á 
las diez horas de la 
noche , respecto del 
espacio que deberá 
darse ala distancia de 
la casa del Cenaculo, 
hasta el Huerto : el 
tiempo que tardaría 
en las tres veces que 
oró : el que fe ocupa
ría en inquirirle la 
persona : caer de es
paldas las turbas: res
taurarse : conocerle: 
prenderle : traerle 
preso : conducirle á 
cafa de Anas : inter
rogarle la doctrina:
darle la bofetada: re- _________ ^ ^____
mitirlo á Cayfás : y puesto ante el Pontifice , cantar la primera vez 
el Gallo, que hizo San Pedro la primer negación ; en que íe debe 
suponer feria la media noche , y estar el Señor hasta cerca de las 
tres horas del dia siguiente sin haver tomado alimento alguno , no 
obstante tantas penalidades, y evaquaciones de sangre , el que por 
falta de este fe bailaste descaecido? (K) Vas ergo erat positum aceto 
plenum. Ioanii, 19. v, 2 2. (1) lili autemspongiam plemm ac et o,

by*5
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bysopo circumponentes > obtukrum ori ejus. Joans!. Ib!. Varías Cqa 
las opiniones sobre el intento para que alli tenían prevenido el vi
nagre , la esponja, y la yerva hysopo. Cayetano tom. 4. Cornrn. in 
loann. 19. quiere , que al Señor fe le aplico para acelerarle la muer
te, respecto hallarse cansados de fu larga custodia.Esto misino tiene 
Barradas Comm. in Evang. Salmerón tom. 10. traói.44. Pero Car
tagena H0miL7.de Sept.Verb, pretende lo contrario: esto es,era pa
ra restrañarle la fangre;porque supone con Plinio,tener esta virtud, 
no solo el vinagre , sino también la esponja , y la yerva ; y para 
comprobación de su intento , trae el que Baronio afirma hallarse 
la esponja en Roma teñida en sangre. Ésto ultimo es muy fácil su- 
cedieíse sin la virtud que le atribuyen , haviendofe aplicado á la 
boca del Salvador , en que forzosamente se teñirla de la mucha de 
que estaba bañado el precioso Rostro. No obstante , tienese por 
mas genuino, que el estar prevenido en aquel sitio la esponja, y el 
vinagre , era por costumbre de los verdugos; lo uno, para preser
vativo del mal olfato que podia causar el molimiento de la sangre 
de los justiciados, ya empezada á corromper; lo otro , para que 
untados de ella los verdugos , labarse con aquel vinagre , a que 
añadían la esponja; ó para enjugarse las manos, ó para si con algm 
ñas gotas salpicaba el vestido, limpiarle con mas facilidad con la 
esponja embebida en vinagre. El ha vérselo dado al Señor quando 
dixo que tenia sed; fue logrando las ocasiones en que emplear fu 
malignidad, burlándose del, y teniendo con aquello un rato de di
versión. Y assi parece que lo previene el Texto , quando nos dices 
Illudebant autem ei, 0* milites accedentes , 0* acetum offerentes* 
Luc.2 j. v.36. Quanto al modo de executarlo , nos lo explica San 
Juan en aquel hysopo circumponentes, como si dixeste: Qircumdan- 
tesy /ive circumligantes. Porque para practicarlo , quien duda que 
el mas fácil, y prompto era mojar la esponja en el vinagre , y para 
tmir esta á la caña en que se havia de levantar para que alcanzaste 
a la boca de Christo , echarían mano de la yerva hysopo , que en 
aquel lugar pedregoso era natural el que se criaste , la qual siendo 
flexible , como enseña la experiencia , y la silvestre algo mas dura, 
y correosa, como advierte Calmet Dice. Biblic. pudieron con ella 
atar la esponja á la caña , y executar la operación. Quantos fuel
len los que la ofrecieron , da ocasión de dudar el mismo Texto; 
porque San Matheo , y San Marcos dicen que uno : t¡ñus ; San Lu
cas , y San juan dicen que muchos : Milites offerentes., obtulerunt 
eri ejus. Esto que parece dissonancia entre los Evangelistas , no lo

Gg 2. es.



($, respecto de la fa
cilidad con que los 
Expositores quitan la 
duda , diciendo, que 
los executores fin du
da-que para aquel he
cho fe consultarían 
unos a otros; y con
curriendo en que fe 
hiciese, aunque fues- 
fe uno solo el que ele
vasse la esponja á|la 
boca del Señor , con 
verdad se puede de
cir , que los demás 
también la ofrecie
ron ; mayormente, 
quando pudieron 
unos preparar el vi
nagre , otros mojar 
en el la esponja,otros 
atarla , &c. con lo 
qual no fe halla opo
sición en el decir 
unos Evangelistas, 
uno : Unus ; y otros, 
muchos: Milites,

Palabra Sexta.

(m)
Cceteri vero dicebant \

HISTORIA

IG$¿.

Diciendo: Dexad , veamos 
Si viene Elias con eífo 
l Como pretende ) á librarle 
De lo que eísa padeciendo.(m)

*0*7-
El vinagre de fas cepas 

No fe desdeño a bebcrlo,
CJue este fue el fruto que tuvo 
De aquel ingrato majuelo.

1058.
Quísolo , y guisarle pudo.

Por servirle de refresco;
Y porque en él ja Escritura 
Tuvieíse fu cumplimiento. {n\

1059.
Y afsi la sexta Palabra

Con brevedad reduciendo, 
Dixo : Consummatum tft,
Ya día acabado, y perfecto, (o)

Ya
Jine, videamus an veniat Elias Uberans eum. Matth. 27. verf. 45?«,

(n) Et in (iti mea potaverunt me aceto. Psalm.68. v.22.
(o) Cum ergo accepisset lesus acetum , dixit: Consummatum 

esi. Ioanii.i 5.V.30. Ut per fe Bnm in illo esset quod de illo prophe
tatum erat, qui utique cum vellet, moreretur, D. Aug. de (Jonf 
Evang. iib.3. cap, 18.
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1060.

Ya yo he bebido mi Cáliz, 
Hasta apurarle lo acervo, (p) 
Alambicando el licor,
Que se comenzó en un Huerto.

1061.

En el mar de tantas penas,
Entre íus ondas embuebo, 
Esforzando una voz grande, 
Dixo, clamando de nuevo : (r)

10 6 L«

Padre, en tus Manos Divinas 
Mi Espíritu os encomiendo,(s) 
Que en vuestras manos esta 
Del Justo el postrer aliento.

. (?)
Transeat d me Calix 
ifie. Matth.2ó\ v.jV.

. (q)
Et tulit de fruffiu 
i ll íus y & comedit: de
dique viro suo , qui 
comedit. Gen.3. v.6«

(r)
Issus autem iterum 
clamans voce magn\ 
Matth. 27. v. 50. Y 
Euthimio sobre este 
lugar: Clamavit voce 
magna , ut omnes au* 
dirent, omnesquesci
rent , quod ad extre
mum usque spiritum 
Patrem Deum appel
laret , & universa in 
eo reponeret, nec esset 

' ei contrarius. 
Palabra Septima»

(s)
Pater, in manus tuas 
commendo Spiritum 
meum. Luc.23. v.46.

(t)
Et inclinato capite 
tradidit spiritum. 
loan. ip.v. 30. Acabo- 
fele la vi da, porque se

___ _____ i ___________ ,. le acabaron los tor
mentos. Y el doctissimo Villarroel: Nutrita erat vita in mare falso 
tribulationum ¿vivebat ignis combufiibili cruciaminum : & fugit 
vita , quia consummata sunt omnia, tom. 2. E aut. 11. Didafc. 8. 
num.2g. Aunque San Matheo 27. v.50. dice : Clamans emisit spi- 
riiumy\\o se debe entender,que espiró en medio de la exclamación, 
lino despues de acabada de pronunciar, mediante de que San Mar
cos dice ; Emissa voce magna expiravit, r 5. v. 37. y San Lucas:

Et

Y
10^3.

acabando cn tanta lucha 
De hacer el ultimo esfuerzo, 
Reclinando la Cabeza,
Del Espíritu hizo entrego, (t)

No



Et hice dicens expi- 
ravit, 22. v.q.6.

Sobre que lado in
clinó la Cabeza : el 
Señor Obispo de 
Coimbra Comm. in 
Mattb.27. dice , que 
la inclinó dexandola 
caer derechamente 
sobre el pecho , para 
esc ufar el nuevo do 
lor que pudieran cau 
farle las espinas de la 
Corona, íi la Inclinas- 
fe á alguno de los la
dos. Mas este descui
do le nota el docto P. 
Salmerón, quando le 
dice, que no advirtió 
el que despues de ha 
ver espirado , no po
dia sentir los dolores 
de tal resulta:Sed non 
advertit, quod tradi
to spiritu non erat 
locus sensui doloris,

1S8 HISTORIA
10^4.

No como los demás hombres 
Muere, entregando primero 
El espíritu, á que sigue 
Descoy untarse los miembros:

1065.

Muere mas á lo Divino,
Que como humano concepto; 
Pues muere en acción contraria 
Por los terminos opuestos, (v)

1066.

Antes la Sacra Cabeza 
La reclina sobre el pecho;
Y ya acomodada, espira, 
Dando el aliento postrero.

Mos~
vel cruentationis Comm. in Evang. tom. 10. traB. 46. A que pudo 
añadir, que aun quando cupieísen, no es de presumir quiueste escu
sas el padecerlos, el que havia manifestado tener sed de tolerarlos. 
Tienefe, pues, el que la reclinó sobre el lado derecho , y sobre que 
fe forman varias consideraciones : haver por aquel lado de recibir 
la herida de la lanza: salir de allí los Sacramentos : que acia aque
lla parte era el Indulto en el Tribunal Divino : que por el lado de
recho estaba Dimas, y con el Discipulo amado , las demás muge- 
res que le seguían :qae por allí caíala parte de Europa, que havia 
de tener el Principado de fu Ley Evangélica. Pero la genuina no 
CS otra, que el ser mas natural inclinarla acia el lado derecho , que 
acia ningún otro ; y afsi fe experimenta, que á el que está sentado*, 
al querer reclinarla, lo ordinario es el hacerlo sobre la mano dere
cha , y en cafo de dormirse, sobre el mismo lado fe reclina; y aíst 
Christo la reclinó sobre el lado derecho, por mas natural que otro 
alguno, (y) Cum ivta voce¿veíjine voce morimur ,qui de terra



m LA TJSSION. % 3 9

1067.

Mostrando ser de la vida.
Como de la muerte , dueño;(x)
Y que en fu trance , Señor 
Se dispone , no sujeto.

1068.

Y assi muere quando quiere,
Y como quiere , eligiendo 
En los espacios del gusto,
Las prescripciones del ticmpo.(z)

10 6 9.
El Centurión, que íe hallaba 

Enfrente de Christo puesto, 
Viendo, y observando todo 
Aquel padecer inmenso; (a)

1070.

Y que quando al espirar
Es tan proprio el desaliento, 
Con que los hombres acaban, 
Padeciendo aun mucho menos: (b)

1071.

En el Señor advirtió 
En aquella voz el eco,
Que sobre lo regular 
Dio sin descaecimiento.

Lia-

\simus : Ule vero cum 
exaltata voce expira- 
vit , qui de Coelo des
cendit. Picudo Hier, 
in Mare. 15.

M
Christum illo satio,

Ise esse Dominum vi- 
tft & mortis. D.Tb. 
quodl. 1. art. 3. Y 
Theophilato : Mani- 
\fefiatur quod ipse 
suerit Dominus mor
tis,

(-)
Iefus mortuus est„ 
quando vclucnt. Aug. 
in loannis, tract.i 19.

(a)
Videns autem Centum 
rio qui ex adverso 
fi ah at. Mare. 15. v. 
39. Quod fatium 

\suerat. Luc.23. v.47.

(b)
Quiafic clamans ex
pirases. Mare. 15. v. 
39. Apertisime se 
Deum verum esse os
tendit quoniam ho
mines cum moriantur 
vix tenuem vocem 
mittere possunt. D. 
Chryf. Homil. 89. in 
Matth.



, . fe)
Glorificavit Deum* 
Liic.23. v.47. dicens, 
vere hic homo Filius 
Dei erat. Mare. 15. 
X-39-

140 HISTORIA

1071;

Llamándole Padre á Dios,; 
Nqjobstante el morir por elfo; 
Quando en fus manos le pone 
Su Espíritu, satisfecho.

1073.

Con animo ya ilustrado,
Glorifico á Dios , diciendo: 
Sin duda que era este Hombre 
Hijo de Dios Verdadero, (c)

1074.

O dichoso Capitán!
Que tuviste por trofeo;
(Ya Christo espirado) ser
En confestarle el primero.’

fd).
Este Centurión lla
mábase LonginoSyfue 
Obispo, y Glorioso 
Martyr de Capado- 
cia , cuya Fiesta fe 
celebra á i 5.de Mar
zo. Mctaphrast. Su
do torn.2.

107*.
Mas que tu nombre , tu fama 

Se estendib á lo mas extenso, 
Ilustrando a Capadocia,
Con tu sangre , lo constífo.(d)

1076.

Muerto el Señor en la Cruz; 
Como esforzado Guerrero, 
Quedo en pie, con las señales 
De la lucha en lo sangriento.

Cí
?■

Si
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1077.
Si al Emperador conviene,

Para que se muestre serlo,
Morir en pie, assi lo hace 
El que lo es del Universo, (e)

107 8/
Para morir dio licencia

A la muerte,á quien venciendo, 
Hizo que a sus pies postrada, 
ponfessasse el rendimiento.(f)

107?,
Absorta de la victoria

Quedo en la ocafion;pues vkíido 
Unirse a la vida , tuvo 
Su precipicio por cierto, (g)

ío8o.
Apartado ya del Alma,

Se quedó pendiente elCuerpo, 
Aunque siempre inseparable 
Déla Persona del Verbo, (h) 

Hh Quc^

(e)
Es sentencia de Ves
pasiano,que trae Plu
tarco en la vida de 
este Emperador,don
de persuade , que el 
buen Principe debe 
morir en pie , puesto 
en campaña en defen
sa de los suyos.

(0
Chrijlus vicit, qui a 
sciens omnia^u^ veni 
tara erant Juper se 

\procesitJoa.nn, 18. v, 
!4* Antequam a morte 
1 quareretur in certa
men , quafivit mor-i 
tem::: Mors superat 
sugientem%non sequa
cem. Sap. VillarroeI 
tom.q,Taut 4, Didas 
2,». 28. Este venci
miento significa en lo 
metaphorico el poner 
la muerte á los pies 
de Christo Cfucisica-i 

do ; y en lo historico , la cabeza de Adán , conforme la opinión 
de los que llevan estar sepultado en el Calvario.

(g) Absorta es mors in visoria. 1. ad Cor. 15. v. 54. Prai 
dpitavit mortem in sempiternum Jsai.2 5.V.8.

(h) Corpus Cbrifti non fuit in mor}± a Divimtjte separatum^ 
P.Thom. z.p. qusest.5o,art.2.



Z4-2.

(!) .
Chirographum decre
ti quod erat contra- 
rium nobis, ipsum 
tulit de medio affi
gens illudCruci. Paul, 
ad Colos. 2. v.14.

z4z HISTORIA

1081.
Quedo la Carta de pago

Del Original empeño, 
Firmada de aquella Sangre, 
Que lo dexd satisfecho, (i)

108 z.
La Serpiente de metal

Levantada en el Deserto,
Para la salud del Mundo, 
Pendiente quedo de un Leño,

(i)
Tenebra faóia sunt in 
universam terram us
que in horam nonam. 
jtuc.2 3. v.44.

1083. z
El Sol restauro sus luces,

Solviendo a lucir de nuevo,’ 
Por haver la Luz del Mundo 
Dado el ultimo reflexo, (j)

1084.
Siendo preciso alumbraste

Para ver los sentimientos, 
Que por muerte del Criador; 
Sus criaturas hicieron.

/

108 5.
La muerte de un Dios mostraron 

Quatro bien raros portentos; 
Que a grandes causas,fe siguen 
Siempre grandes los efectos.

Del
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108 6.

Del Templo , en la división 
Que hacia el interior velo.
De alto a baxo tiró un rasgo 
Sobre el papel de su lienzo. (K)

1087.
Que bien es que fe divida,

Y no permanezca entero, 
Estando el SanBa SanBorum 
En un Monte manifiesto.

108 8.
De la maquina terrestre, 

Alterado el movimiento,
La superficie agitada,
Hizo temblar al Infierno. (1) 

Hh z To-

(K)
Velum Templi scis
sum ejl in duas par
tes , d Jummo usque 
deorsum. Matth. 27. 
v.51. Sobre qué velo 
fue fíe este ,se dividen 
los Expositores en 
tres opiniones; unos, 
que fe rasgaron am
bos velos, el interior 
del Sanóla Sanólo- 
rum, y el que dividia 
el Atrio del lugar del 
Sanóla; otros , que 
solo fe dividió el velo 
del Sanóla ; y otros, 
que fue el del Sanóla 
Sanólorum. A esta ul
tima asiéntanos, por 
ser la mas recibida. 

San León Serm. 10.de Passione, dice assi: Velum scissum ejl ^sa
crum illud myfiicumque secretum , quod solus Summus Ponti
fex jujfus fuerat intrare , reseratum e/l, ut nihil jam esset discrea 
tionis,ubi nihil refidebat sanólitatis. De este sentir fon San Cyri!» 
Hb.i2.in loan. cap. 37. S. Ifid.sup. Exod.cap.^o.y otros muchos. 
Y porque este es el velo por antonomasia en la Escritura, en 
cuyo supuesto el z.Paralip. $.v. 14. dice : Fecit quoque velum ex 

■hyacintho , purpura ¡cocco, & bijso : & intexuit ei Cherui 
him.

(b) Et terra mota e fi. Matth. 2 7. v.51. Commota es con- 
muit terra: fundamenta montium conturbata sunt. «Pfalni. 17«, 
yerf. 8.
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i o 8 p.

Toda la circunferencia 
Movió fus partes al centro, 
Porque sostener no pudo 
De la Cruz el grave peso.-(m)

jopo.
La fuerza de los baybencs 

, Algunos montes rompiendo, 
El Calvario junto á Christo 
Abrió en fu lado siniestro»

1091.

Separando al mal Ladrón 
Del Señor : que quiso en esto; 
Que reprobo de íus glories, 
Lo manifestaste el suelo, (n)

109*.

Las piedras unas con otras. 
Divididas en fragmentos. 
Redimieron la calumnia, 
Dimanada del desierto, (o)

Que

fm) )
Terra ipsa, concussa 
d fundamentis suis, 
quasiqup Crucem Do
mini vix fujlineat.
D. Aug. de Tempore,
Serm. 119.

(n)
Como el terremoto 
fue universal , y no 
solo en Palestina, co
mo algunos han que
rido , fe experimentó 
fu ruina en varias 
Ciudades del Aña, 
como refiere Tacito 
lib. 2. de fus Ann. y 
Plinio lib. 2. cap. 84. 
de esto resultó el que 
fe abrieífen algunos 
montes. Barón, ann.
34. cumpliéndose lo 
de M: ch, i. v. 4. Val
ia scindentur , sicut 
cera afacieignis« En
tre los montes que fe 
hendieron, fue uno el 
Calvario, abriéndose 
por entre las Cruces 
de Christo , y el mal 
Ladrón. San Cyril. 
lerofol. Cat. 13. Y el 
señor Obispo Suarez, 
como testigo de vista, 
afirma: A finijlra parte Domini, inter ejus lavam , &' iniqui la
tronis Crucem. Y añade , que elle milagro hasta oy permanece, y 
y le vén todos los que van á aquel sitio : Hoc miraculum usque bou 
die permanet, & ab omnibus cunctis in Calvario monte, ma- 
nifejlifsime conspicitur. Comm. in Mare 15.tracto.

(o) Lapides clamabunt. Luc. 19. v. 40. Et petra scissa suntv 
Matth.27. V.52. Si Filius Dei es, dic lapides ijli panes Jiant, Mat- 
th.4. V.3 .
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I0AZ.
Que fi á íer pan íe preparan
Allí, el arrepentimiento
Muestran aquí, con que impetran
El indulto de aquel yerro.^

1094.
Los Judaycos corazones

Con ellas el cambio hicieron? 
Ellas mostrando lo blando; y lo empedernido aquellos.

1095.
La muerte despavorida, 

Desamparando los senos 
De lo terrestre, dexb 
¡Vacíos los Monumentos, (p)

1096.
Muchos Cuerpos de los Santos, 

Que antes estaban durmiendo, 
Las tumbas abandonando,
De los fepulchros salieron:(q)

1097.
Fueron á la Ciudad Santa;

Y usando del privilegio 
Hasta allí á ninguno dado, 
A muchos fe aparecieron, (r)

Lo$

bt monumenta aper
ta sunt. Matth.27. V* 
52.

, íq)
Mtilta Corpora Sanca 
torum qui dormie
rant , surrexerunti, 
Matth. 27. v. 52. El 
Evangelista usó aquí 
de hysterologia , di
ciendo lo que des
pues de la Resurrec
ción de Christo suce
dió : pues hasta en
tonces no resucita
ron, como tienen los 
Theologos con S. 
Thomas. Véase a 
Suarez tom. i.in 3.0. 
D.'Th. disp.]9se

(r)
Venerunt in Santlaní 
Civitatem , & appa
ruerunt multis, Mat-d 
th-27-v-53>.
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($) . 
Centurio autem, Oj
qui cum eo erant cus
todientes Iefum, viso 
terr amotus? his qua 
sebant , timuerunt 
valde. Matth. 27. v. 
54-

(t) n
Ter cutientes peaora 
sua revertebantur.
Luc.23. v.48.

(v)
Nos valemos de lo 
alusivo, sin asientir a 
la vulgaridad.

(x)
Viso terramotu , O" 
his qua fiebant , ti
muerunt valde , 
centes : FVn? Filius 
Vei erat ifte. Matth. 
27.V.54.

(2)
ludai ergo (quia Pa
rasceve erat) ut non 
remanerent in Cru
ce,corpora Sabbatho. 
Ioann.ip.v.ji.

1098.
Los que al Señor le guardaban, 

Aquel terremoto viendo, 
Grandemente temerosos,
Entre los demas fucessos,(s)

1099.
Movidos de los prodigios,

Se convertían, hiriendo 
( De los diamantinos antes,
Ya blanda cera) fus pechos. (t\

1100.
Que eficazmente introduxo 

La Sangre de aquel Cordero,
Con el buril de la Gracia,
En fu dureza lo tierno, (v)

i IOI.

ConfeÑando que creían 
Hijo de Dios Verdadero,
A Hombre a quien el Cielo hacia 
Tanto prodigio en fu obsequio, (x)

I IOL.
Los Pontifices, mirando

El que no palfalfe el tiempo 
Del Parasceve , y fe hallaífen 
En las Cruces con los cuerpos; (z)

.......... ... ....... . O
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1103.

O porque el que en Cruz moría, 
Era de la Ley precepto 
No permanecieíle un día,
Y se enterraíse en el mesmo:(a)

1104.

O temiendo algún motín, 
Suscitado contra ellos;,
Pues ya muchos, reducidos, 
Les pesaba de lo hecho, (b)

(*)
Non permanebit ca
daver ejus in ligno, 
sed in eadem die Jepe- 

\ lietur. Deut. 21. v.
Ui*

(b)
Percutientes perfora 
sua revertebantur• 
Lue. 23. v.48.

1105.

Por unos, u otros motivos,
Al Presidente pidieron 
Los cuerpos, para quebrarles 
Las piernas a los suspensos: (c)

(c)
Rogaverunt Pilatum i 
ut frangerentur eo
rum crura, & tolle
rentur. loaran ig. v. 
31».

I IO¿.
y deípues de esto, ordenaste 

Los quitasten de fus puestos; 
Con lo qual mandó Pilatos, 
Que fe cxecutaste luego.

1107.

Con cuya orden los Ministros 
Fueron al quebrantamiento; 
Y hecho el destrozo cruel 
Promptamente en el primero,

............. Pas-



2,4-8 BISTONIA: 

i io8„
Passaron al otro entonces:

Y cxecutando lo mesmo; 
Reservaron al Señor,
Por. reconocerle muerto, (dj

I IOS).

Mas uno de los Soldados, 
Enristrando agudo hierro; 

r Con mas que mediana furia; 
Le abrió el Costado derecho.(e)

O

(.4) .
Venerunt ergo mili
tes : & primi quidem 

fregerunt crura , & 
alterius [qui crucifi
xus ejl cum eo. Ad 
lesura autem cum ve- 
nijfent , ut viderunt 
eum iam mortuum, 
non fregerant ei cru
ra. Ioaruip.v.32. 33. 
que como dice Lac 
tancio lib. 4 cap. 2 6. 
debió un Cuerpo Di
vino permanecer en
tero , y sin fractura.
Aqui forman una du
da los Expositores, 
procurando saber qual de los Ladrones es al que el Evangelista 
llama primero : Primi. Euthymio quiere que fe entienda por el 
bueno, que fe hallaba al lado derecho de Christo. Dionysio Car
tujano , que por el principal en los delitos; Cayetano , que por el 
que fe hallaba mas cercano á los verdugos. Mas por lo que mira á 
lo primero, queda en pie la duda, respecto de que puede pregun
tarse , por que fe le llama primero al que ocupaba el lado derecho? 
Por lo segundo , fe ignora qual de los dos era el mas criminoso.- 
Y del mismo modo , por lo tercero , tampoco fe sabe qual estaba 
mas cercano á los verdugos. Lo mas genuino que á esta duda fe 
responde, es, que el Evangelista pufo primi por unus , como fe 
halla en la Resurrección , donde fe dice : Una Sabbatbi, por prima. 
Sabbatbi. Y como la Crura no fe executó á un tiempo,sino á uno, 
y despues á otro, queriendo el Evangelista significar esto mismo, 
dixo : Primi, & alterius, por uno , y otro.

(e) Sed unus Militum lancea latus ejus aperuit Joann. ip.v.3 jj 
Vigilante verbo Evangelista usus estyut non diceret, latus ejus per
cussit , aut vulneravit; sed aperuit: ut illic quodammodo vita; os
tium ponderetur, unde Sacramenta Eeclestg manaverunt, fine qui
bus ad vitam , qua vere vita estynon intratur. D. August. in loan* 
Serm.i 20.

Mas sobre la pequeña clausula 4d Texto se no§ ofrecen varios 
/ ; ; puii-
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puntos, qué con la mayor brevedad, resolveremos. En quh dado fe 
executó la herida: Si el nombre del Soldado era el de Longinos : Si 
era ciego : Si fe convirtió , y cobró la vida por haverle dado en 
ella la Sangre de Christo : Y si la lanzada la dio a pie, ó á cavado. 
Sóbrelo primero , San Buenav. in Aiedit. cap. 8o. S, Gregor. Na- 
cianz. in Tragad. S. Bern. Serna. 7. in Psalm. Qui habitat. Santa 
Brígida lib.y.cap.i 5. afirman fue en el derecho ; y esta por este sen
tir la común creencia de los Fieles. Compruébase con la llaga del 
Glorioso P. S. Francisco » que la tiene en el proprio lado ; y ha- 
viendole el mismo Christo imprefsionadole fus proprias llagas, fe 
debe suponer fe las pondría en el mismo lugar en que el Señor las 
tuvo. Contra esto, es despreciable el sentir del que discurriendo 
producía un gran concepto , dixo , que estampándoselas el Señor, 
resultarla lo que hace el Sello en la parte que imprime , donde de
xa estampadas fus partes en las contrarias que el mismo fclío las 
tiene ; y que teniendo San Francisco la suya en el costados derecho, 
la tendría Christo en el izquierdo. Sin reparar , que en este caso 
no feria el Santo verdadero Retrato de Christo llagado. Y que ma
yor absurdo, que pensar que el Señor le imprimió fus llagas, para 
que el Santo las tu vi este en diverso lugar que el que fe las estampa
ba las tenia ? Sobre el nombre del Soldado , la opinión vulgar afir
ma fe llamó Longinos, que para mayor escarnio de Christo , lo eli
gieron sendo ciego á que executaííe aquel hecho : lo que hizo 
montado sobre un cavado ; y que sendo Gentil, al tiempo de dar 
la lanzada , saliendo la sangre de la herida , y corriendo por sobre 
el hasta , le tocó en los ojos, cobrando la vista , no solo de los del 
cuerpo , lino también de los del alma , quedando convertido , y 
despues Glorioso Martyr, venerado con el nombre de San Longi- 
970S. Toda esta historia es apócrifa, y reputada por tal entre los 
Autores de mayor erudición ; porque suprimiendo el Texto el 
nombre del Soldado; ó bien llevados de la similitud que en el Tex
to Griego tiene el nombre de la lanza , con el termino Longi en 
Idioma Latino, fe traduxo de aquel en este con la dicción referida, 
como ílenten algunos; y que con mayor corrupción pulieron des
pues Longin ; ó bien , como quieren otros , fe le dio el nombre 
de Longinos , ó tomado por la longitud de la lanza 9 ó atribuyén
dole el nombre proprio del Centurión , que confesso a Christo 
Hijo de Dios , que despues fue Martyr en Capadocia , y es vene
rado con el nombre de San Longinos. De qualquiera fuerte que 
fea» fe le nombra al que le di o la lanzada,con el nombre que no tm

ti ' yo,
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11 io.
O fuerza del padecer!

' Que para que fueíTe inmenso, 
Aun mas alia de la muerte 
Se alargaron los tormentos.

Agua,

vq. Y afsi, el docto 
Francisco Lucas in 
loann. 19. dice : Ne
quáquam ifie Longi
nus efl appellatus, 
sed Centurio ille de 
quo Matth. 27. ^.54. 
nisi forte , ex hijlori 
d fidelibus Longinus
fuerit appellatus d t ___________ _____________
lancea qua usus e fi. Mayor absurdo fe embuelve en la cegue^ 
dad que le suponen. Porque equivocan palabras del cap. 
lí?. de San Jdan: Et qui vidit , íiendo cierto que allí habla el 
Evangelista de si mismo , fe atribuyó a que con la Sangre del 
Costado , que suponen le dio en los ojos , recuperó la vista , por 
cuyo sucelso fe dixo aquel Et qui vidit; narrativa, que Suarez 
tom.x, in 3. part, D.Tb. quafigi. tiene por apócrifa, siendo de 
este sentir, con otros muchos, el Card. Barón. Ann.lib, 1. &nn,\4. 
donde concluye con estas palabras : Ut male otiosi, fabulantur. Y 
aunque Salmerón tom.io.tratt.iq. cita á San Isidoro, en que dice, 
que el Santo afirma , que aquel Soldado fe llamó Longims , y que 
era tuerto , el docto Silveyra , buscando esta cita , dice : In pro
prio tamen volumine I/idori non potui invenire , tom, 5. iib.S» 
cap,10.q.2. Pero quien no reconoce ser impracticable el que mi 
ciego tuvieíse plaza aun en las Tropas de la Nación mas barbara, 
quanto mas en la política Militar de los Romanos? De la misma 
fuerte es incongruencia el que sueste Soldado de á cavallo , como 
regularmente nos lo pintan ; lo uno, porque los Romanos no te
nían las lanzas en la Cavalleria, sino en la Infantería, como fe halla 
en Tito Livio lib.4. Lo otro , que tampoco era fu costumbre en la 
guarda de los justiciados poner Soldados á cavallo, sino los Infan
tes , como todas las Naciones lo han ufado, y actualmente lo acos
tumbran. Este misino sentimiento debe tener el doctissimo Ros
tí en se de Pajf.Dom. donde afirma , que este Soldado fue uno de 
los que sortearon la Túnica Inconsútil. Y claro esta , que supo
ne que se dio á pie la lanzada , puesto que los que forcearon la 
Túnica eran verdugos, y no havian de hacer á cavallo fu ministe
rio.

/
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Agua, y sangre salió al punto, (f) 
Siendo el prodigio tan cierto, 
Que el que vio , testificó,
Y dio testimonio de ello.

I X I 2.
Y él lo sabe , porque dice 

Las verdades, para efecto 
De que fe crean, seguro 
De hallarse presente a verlo.

Ii r Que

v(D
Et continuo exhit 
janguis , 0' aqua. 
Ioann. 19. v. 3 3. El 
continuo del Textó 
debe entenderse, nó 
sucessivo , esto es,sa
liendo la sangre , y 
despues el agua, sino 
á un tiempo, mezcla
da una con otra.

Pruébase de que S. 
Juan afirma , que vio 
salir agua, y sangre: 
Et qui vidit ; y si la 
sangre hirviera salido 
mezclada con el agua, 
no pudiera decir con 

verdad , que lo havia visto : pues en tal cafe no distinguiera los li
cores ; y no distinguiéndolos, no los vería. Y afsi San Cypriano 
tradi. de Pajs. dice: De latere tuo Domine ,fons egreditur , in vi
tam ¿ternam projiliens , & de eadem consubstantiali origine , divi
sit limitibus\ aqua, 0 sanguis emanant. Francisco V alies de Sacra 
Phil. Gregorio Campano Medicines Methodice comprehensa , y 
otros Medicos, tienen que no huvo en aquella evacuación cofa so
brenatural. Porque respecto de la sangre, nada es mas natural que 
salir de qualquiera herida ; y por lo que mira al agua, fue allí tam- 
bieiynatural, mediante el que roto con la lanza el Pericardio , que 
contiene al corazón , como fe halla en él el agua con que este ulti
mo se refrigera , es consiguiente el que naturalmente salieíse por la 
herida del Costado. Este error no solamente es de los que tieneii 
este sentir , sino también de Calvino, que negó lo milagroso, atri
buyendo á causa natural la evacuación referida. Pero fe falsifica 
este sentir ; lo primero , porque constando del Texto, que una ho
ra despues ‘de Christo muerto fe le dio la lanzada : y siendo tam
bién cierto el que la sangré fe hiela luego que el cuerpo pasta á ser 
cadaver , correr como el Texto nos advierte , no pudo dexar de 
fes extraordinario , y portentoso I Lo segundo, que el licor del 
Pericardio no es verdadera agua , sino humor aquoso , con alguna 
similitud á ella, Es afsi que el Texto expuestamente nos dice, que

sa-



salió sangré , y agua: 
Sangtx is,&aqua: lue
go tan verdadero de
bió ser esto ultimo, 
como lo fue lo ante- 
cedente.Y afsi lorie ne 
dihnido Innocencio 
IIí. en las Decretales 
//¿.j. tit. 41 ,de Cele
brate Mijs.

h)
Et qui viait, testi
monium perhibuitrO* 
verum ejl testimo
nium ejus. Et Ule Jcit 
quid vera dicit: ut & 
vos credatis : sabia 
sunt enim h#c ut 
scriptura impier et urt 
os non comminuetis 
esc eo, loan. 15?. v.3 5. 
Et os ejus non con
fringent. Num.p. v.

(h)

Et cum iam fero esset 
fatium quia erat Pa
rasceve, quod eji ante 
Sabbatburn.yi-3.ee. 1 5.
V. 42.

fi)
Venit Iofeph ab Ari-

252, BIST 0X.il
ii 13.

Que por cumplir la Escritura 
Aquestas cofas fe hicieron. 
Donde expresamente dice:
No le romperéis,ni un hueíso.(g)

1114»
La función ya concluida, 

Haviendoíe tarde hecho,
Que antes del Sábado estaban 
En el Parasceve Hebreo; iji)

1113.
Jofeph , Noble Decurión

Del Hebraico Ayuntamiento,1 
Natural de Arimathea,
Varón rico, justo, y bueno, (i)

1116.
Discipulo del Señor,

Por el temor, encubierto,'
El qual nunca consintió ?
En el Judayco Consejo: (jj

wat h cea Nobilis Decurio. Marc.i f. v>4|. Homo di ves., 
y. 57. Vir bonus, Ú" lufus. Luc. 23. v.51.

(j) Discipulus le fu, occultus autem propter metum luda orum,; 
loann.ip. Hic non conjenjerat \Jomilio ? O* atiibus eorum. Luc¿ 
2L.V.ZI.

1
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1117.

y que mediante Ia Fe,
Que le ilustraba el de feo,

'Con gran firmeza cambien 
De Dios esperaba el Rc-yno:(K)

1118.
Vino, y entrando en Palacio,

Ante el Presidente puesto,
De Jesvs , con ostadia,
Le pidió le dieste el Cuerpo. (1)

11 r 9.
Que si antes el declararse 

Recela , ya aquí fin miedo 
Se descubre , que la Sangre 
De Christo,hizo en el su efecto.

I 120.
Maravillóse Pilatos
De la petición, oyendo
El que huvieste ya espirado
Christo,en un tan breve tiempo:(m)

II 21.
Mas como en el Señor veía 

De edad robusta el aspecto,
Y que aun por dias duraba 
La vida, en aquel tormento:

Se

(K)
Ah Arlmatbad Civi
tate lúdete , quí cx~ 
peciabat.& ipfie Reg
num Dei. LuC.2 j. V. 
5U

(i)
Et audatier introivit 
ad Pilatum> petiit 
Corpus le fu, Marc, 
I 5. v.43. Fue necef- 

I sario el permiíío del 
¡Juez , segun que la 
Ley de los Romanos 
disponía : Eorum ¿7i 
quos animadvertitur 
corpora non aliter se
peliuntur quam fi fue
rit petitum , per
missum yleg. . . fifi, dn 

|C adaVé Punitorum*

I M
Pilatus autem mira
batur. ¡1 jam obiijjet* 

j Marc. ibi, v.44.
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1122.

Se admiraba, que por horas 
Se le acabañe el esfuerzo,
A quien solo puesto en Cruz, 
Dio en ella el ultimo aliento;

1123.
Por lo qual, al Centurión 

Hizo llamar ; y sabiendo 
Del la noticia , que ya 
El Señor citaba muerto,

(n)
Et accersto Centu
rione interrogavit 
eum fi jam mortuus 
esset. Et cum cogno
visset d Centurione, 
donavit Corpus Io- 

seph. Marc.i 5. v. 44»

(o)
Tunc Pilatus jussit 
reddi Corpus Iesu, 
Mauh.27-v.58»

1124.
Concedió el Cuerpo a Jofeph;

Y no solo fue el bol ve rio 
Como donación, sino 
Su restitución haciendo, (n)

1125.
Y assi, como que usurpado 

Tenían loque era ageno, 
Mando que se le bolvieíse, (o)- 
Reconociendole dueño.

1126.
Que todo aquel que se precia 

De ser del Christiano Gremio,1 

Ai Cuerpo de Christo tien$ 
Calificado derecho.

Dos:
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112,7*

Despedido de Pilatos,
Compro Joseph unos lienzos, 
Para que el Sacro Cadaver 
FueíTe con ellos embuelto. (p)

11 2.8.

Y todo ya prevenido,
Se le juntó Nicodemus, 
Jurif-Perito famoso,
Y en profeísion Fariseo:

1129.

Hombre grave, respetado 
De Israel por íii Mae Pro,
El qual recibid de noche,
Del mejor Sol los reflexos, (q)

TIZO.
De Aloe , y Myrra mezclado, 

Traxo con piadoso afeólo,
Para la unción del Señor,
Caí! cien libras de unguento.(r)

Y

. (p? . v>Involvit illud in fin-
done munda. Maten. 
27. v. Linteis dice 
San Juan ip.v.40. de 
lo que fe percibe era 
de lienzo la sabana; y 
afsi fe reconoce en 
los dos lienzos , que 
con pia devoción fe 
veneran en la Ciudad 
de Miíla,del Dominio 
de Saboya. No por
que S.Matheo diga: 
Sindone inunda, debe 
tenerse el que el Se
ñor sueñe embuelto 
én sabana limpia , ya 
ufada; que no fue fino 
en lienzo nuevo fin 
estrenarse , como se 
percibe de San Mar
cos, que dice : lojeph 
autem mercatus Jin4 
donem i cap, 15. v.46,

(q)
Erat autem homo ex 
Pharifais Nicodemus 
nomine, Princeps lu- 
daorumw:: rejpcndit 
Iefus,& dixit eh Tu 

j es Magister in ljraely 
i&hcec ignoras} loan.

_________________ _______________ 5 3' v. i. 10. Venit au
tem & Nicodemus, qui venerat ad lefum noN e primum. loann. 1 p 
yers.31.

(r) Ferens mixturam myrrha & alo'es , quafi libras centum. 
loann. ibi, v.79. No fe de beentender fueron 100. libras de peso, 
fino de precio ; porque quatro'arrobas de unguento para ungir un 
cadaver, es cantidad demasiada; y afsi es mas genuino el que cos

tó
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113 i.
Y atropellando la Ley*

( La qual tenia dispuesto,
Que á hombre muerto por justicia 
No se le tocaste al cuerpo) (s)

1131.
Como ya la de la Gracia 

Le havia mudado el objetos 
Teniendo allí por pastado 

antiguo precepto:

có roo. libras de va
lor, como fe colige de 
Boerio ¡ib. de Mens.
& Pcnd.y fe vé prac
ticado en Cataluña, 
en Francia, y otras 
partes.

(S)
Si quis in agro tetige
rit cadaver occiji bo- 
minisww immundus 
erit, Num. 15?. v. 16,

(t)
Et deponens eum,
Mare. 15.V.46. Ja
más fe avrá oido cafo 
semejante , que á un 
hombre muerto por 
justicia , y con per
misso del mismo juez 
que le sentenció , le 
ayan por sus proprias 
manos baxado del su
plicio dos hombres 
de igual tamaño , ni 
aun mucho menos 
que ios que al Señor le depusieron. Porque Jofeph , consta del 
Texto estar honorado con las prerrogativas de Decurión , Noble*, 
rico , Varón justo , y del Consejo Supremo del Senedrin. Nicode-* 
mus , sobre ser Maestro de Israel, era Principe de los Judíos ; corr 
que solo con el Cuerpo de Christo , superior á todos los hombres, 
pudo executarfe lo que con ninguno de ellos fe ha practicado, bas
tando para creer, que el que moría como hombre ordinario , era 
por Hombre , y Dios , extraordinariamente sobresaliente á todo 
el Genero Humano.

Sobre el modo que se guardó en el descendimiento , se dividen 
en dos las opiniones. Afirma la una, que sacaron del hoyo la San
dísima Cruz , y puesta en tierra , desclavaron al Señor ; y este es el 
modo que mas le agrada á Suarez in z.p. D. Tbom. La otra quie
ta fe dexafíe la Cruz firme en fu puesto , y que ayudados de esca

las

1133.
Al Calvario fe conducen;

Y de algunos instrumentos 
Ayudados * al Señor*
De la Cruz le descendieron.(tj

En
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1134*

_En ios brazos de fu Madre 
Le pondrían, repitiendo 
Aquí la afligida Virgen, 
Tierna,aplicarle á fu pecho.(v)

113 5.
Sus ojos le bañarían

Con aquel precioso riego, 
Que mejor Aurora, aljófar 
Le congeló mas selecto, (x)

113C
Llorarían las Muge res

Finas, derramando afectos, 
Que aun allí los bronces duros 
Se liquidaran por tiernos.

1137.

[Y porque ya el Parasceve 
Iba quafi prescribiendo, (z) 
Sacarían al Señor 
De entre los lazos Maternos;

1138.
Que unido con fus Entrañas,

Le tendría en tanto aprieto, 
Que bolveria a infundirle 
En fu amor, nuevo concepto.

KK So

las baxaflen ¿'Christo* 
Este segundo modo íe 
tenemos por maspro- 
prio , atendiendo á 
la fortaleza con que 
assegura Santa Brígi
da ¿ib. 7. cap. i 5. fue 
clavada la Cruz á gol
pe de martillo.

(v)
Fasciculus myrrha di- 
lefius meus mihi in
ter ubera mea commo
rabitur. Cantic.i. v. 
13. Y el Metaphraf- 
tes die 15. Aug. afir
ma : Virgo in depo
nendo Cbrijto d Cru
ce maternis manibus 
injervivit, & clavos 
qui extrahebantur in 
Jinusuo accepit , Ó* 
membra illius ample- 
xafa ejl.

(x)
Tomase la al listonan 
perjuicio de la Phy
sica.

(?)
Et di es erat Parasce
ve , &1 Sabbatbum il
lucescebat. Euc.z z.v. 
54-
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II39-
Sobre_ una Lapida, grande,

Que lia ita oy dirá en aquel puesto 
Y llaman Lapis Un&ionis,
Para ungirle le pusieron.

í 140.
No fue para preservarle.

Que bien tenían por cierto, 
Glorioso á segunda vida,
Saldría al dia tercero:

(a)
Sicut mos e (i ludáis 
sepelire. Ioaniuip. v. 
40.

Í141.
Fue por guardar la costumbre

Que tenían los Hebreos,
De ungir primero el cadaver, 
Para sepultarle luego, (a)

(b)
Involvit illud, in fin- 
done munda. Match. 
27. v.59. Et ligave
runt eum linteis cum 
aromatibus. Ioann. 
19. v.40.

114.L.
Con lo qual despues de ungido. 

Curiosamence embolvieron
Al Señor de entra mbosOrbes,
En aquellos limpios lienzos.(b)

(c)
Erat autem in loco 
ubi crucifixus efisor- 
tus : & in horto mo
numentum novum. 
Ioann.: 9. v. 41.

i

1143.
Cerca del Monte Calvario

Estaba entonces un Huerto, 
En el qual Jo sepia tenia
Para si un sepulchro nuevo.(c)

En
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1144.
En el que hasta allí no havia 

Otro alguno stdo puesto,
Que por Alta Providencia,
Lo tenia en peña abierto, (d)

fd)
Quod exciderat in pe
tra. Match. 27. v.óg.

114*.
Que aquel que al nacer, Virgineo 

Tuvo el sepulcro primero-,
Á el morir, virgen también 
Quiso sueste el Monumento.

1146.
Labrado en peña le advierte,

No el acaso , si el Mysterio: 
Pues fu dureza cerraba 
Las bocas á los protervos.

1147.
Quando á no ser tal, pudiera 

Decir el rebelde Pueblo,
Que minándolo, se havia 
Hurtado al sepulcro el Cuerpo.

1148.
Y fin duda lo dixeran,

Si capaz sueste el hacerlo, (e)
Quando cohecharon losGuardas ¡ Pecuniam copiosam 
Para este falso supuesto, (e)

KK z Aun
dederunt militibus, 
Match. 2 8. V. 12.
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. w
XJt quid Mi sepultu- 
7'a^qui tridui tantum 
temporis (patio, non 
tam insepulchro mor
tuus jacuit, quam ve- 
lut m leéio quievit, 
D. Aug, de Tempore, 
Serm, 133.

H49-
Aun sepulcro proprio salta

Al Señor del Universo;
Por loque aíli fue preciso 
Valerse del que era ageno4

1150.

Pero como el ocuparle
Era para corto tiempo;
Mas que sepulcro, debió 
Reputarse como lecho, (f)

ii 51.

Con Real aparato hacen
El Funeral de su Entierro; 
Siendo con pocas personas; 
Grande el Acompañamiento,

(g)
.E? posuit illud in 
monumento• Mare. 
115. v.do.

II 5 L.

Llegan aí Sepulcro , y ponen
En él,el Cadaver Regio: (gl 
Entonces mas sumptuoso, 
Que de Caria el Mausoleo,

(h)
P>W/> /¿z fepukbra, 
quce erant in monte, 
Sepulcbrum esi homi
nis Dei, 4. Reg.2 j.v. 
16. 17. £# erit sepul
crum ejus gloriosum, 
Ifai. 11. v.iOi

ii Sí-
Cuyo' Sarcophago Augusto

Pudo disputar al Cielo
Iguales Soberanías,
Por imqs mismos respetos, (h)

.................... .... De
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11 54.
Dc ima gran piedra , Jofeph 

La rebolucion haciendo 
Sobre el Sepulcro, con ella 
Dexb cerrado su hueco, (i)

1155.
Las dos Marías enfrente 

Estaban, con el intento, 
Sentadas, por ver atentas 
Donde el Señor era puesto, (j)

ii
[Y que con ellas estaba 

Salomé, parece cierto,
Por estar las que al Señor 
De Galilea siguieron. (K)

115 7 •

La Virgen, junto a la Cruz 
Quedaría en aquel puesto; 
Porque no quedasten solos 
Los Sagrados Instrumentos.

1158.
El Discípulo querido

Se mantendría en el duelo, 
Mostrando a fu nueva Madre, 
En assistirla fu esmero.

He-

sí)
Et advolvit saxum 
magnum ad ostium 
monumenti. Match. 
27. v.óo. Erat quip
pe magnum valde % 
Mare. n?. V. 4., Et po
suerunt lapidem ju- 
perme. Thren.j. v, 
53*

ii)
Erat autem ibi Ma-* 
ria Magdalene& al
tera Maria y sedentes 
contra sepulchrumB 
Match.2 7. v.61. 
Aspiciebant ubi pone* 
retar. Mare. K5.V.47. 
Et quemadmodum 
postum erat corpus 
ejus. Lue.23.V.5 5. 

(K)
Subsecuta autem mu
lieres, que cum eo ve
nerunt de G alii a a* 
Luc.23, v.f 5.
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H59.
Hechas , pues, ya las Exequias, 

Que entonces permitió el tiempo, 
Luciendo lo sumptuoso
A expensas de los afectos,

1160.
Volverían al Calvario;

Y con el mayor obsequio,,
P endirian a la Virgen
Debidos ofrecimientos;

(1)
Et revertentes parti
verunt aromata , 0“ 
unguenta: &* Sabba- 
tbo quidem siluerunt 

Jecundum mandatum. 
LUC.23.V.55.

y

1161.

Y prometiendo assistirla
Todos en fu desconsuelo,
La irían acompañando
Hasta su recogimiento.0

II 6ze
Y assi, Joseph , las mu geres,

Y con ellas Nicodemus,
Para celebrar la Pasqua,
Á Jeruíalen bol vieron. (1)

Con esto la mayor Obra
Tuvo si snál completo,
Para gloria del Impyreo,
Y confusión del Infierno.

Pues
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11 ¿ 4.
Pues la muerte ya rendida 

Quedó : el Demonio sujeto; 
La Sinagoga arruynada;
La Ley de Gracia venciendo.

1165.

Quedó desde allí triunfante 
En el Catholico Gremio 
La Iglesia, que reynará 
Siempre por siglos eternos.(m)

(m)
Et ecce ego tobifctwi 
sum omnibus diebus 
usque ad consumma
tionem seculi. Matth.
28. V.20.
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